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KOHTUHYYM JIEKCUYHA — JJEKCUKO-CUHTAKCUYHA —
CUHTAKCHUYHA CUHOHIMIA B IPOLIECI KAY3AIIII
MOBHO-MOBJIEHHEBOI'O AKTY (na marepiaJji cyyacHoi ¢ppaHIy3bKol
XYA0KHbOI IIPO3H)

Anacmacia Bikmopisena Jlenemioxa (m. Xapxis, Yrpaina)
lepetyukha.anastasiya@ukr.net

JTOKTOP (P17I0JIOTIUHHMX HaAYK, Tpodecop Kadeapu poMaHChKoi (imosorii
XapKiBChKUI HaIllOHATBHUN nieparoriyHuid yHiBepeuteT imeHi . C. CkoBopoau
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHm)

61070, M, XapkiB, Bys1. BaneHTuHiBChKa, 2

Y yiu cmammi eusngneno KOHMUHYyM MidC N1eKCUUHOIO, eKCUKO-CUHMAKCUYHOTO
ma CUHMAKCUYHOIO CUHOHIMIAMU, WO CMEOPIOEMbCS NI0 4aC nepexeamis (3ynuHok)
Kinemuzmy (pyxy) OyMKU 6 pe3ynrbmami HeyC8IOOMIEHOI ma YC8I0OMIEHOI OiANbHOCH
ACUXoMexaHizmie (Ko2HImueHux noaionepayiil) y npoyeci kay3ayii (nopoodceHnms,)
MOBHO-MOBNEHHEBO2O aKmy. AHaniz npukiadié cy4acHoi panyy3vKoi Xy0oducHbOI
npo3u ma 360pOMHA PEKOHCMPYKYIs (MOGNEHHS —> M08a) 6IpmyanbHOi (MOBHOI)
NEPBUHHOI  CMPYKMYpU  aAKMyani308aHux CUHOHIMIYHUX BUCTOGNIEHb  00360JIUNIU
sUOKpemMumuy  aOCONOMHY JNeKCUYHY CUHOHIMIIO, HACMKOBI JeKCUYHY, JeKCUKO-
CUHMAKCUYHY | CUHMAKCUYHY CUHOHIMII U OeCUHOHIMIUHY NEeKCUYHY CUHOHIMIIO, ma
dogecmu HEeMOJNCAUBICMb  ICHYBAHHA AOCONOMHOI CUHOHIMII HA pIBHI JIeKCUKO-
CUHMAKCUYHOI MA CUHMAKCUYHOI CUHOHIMILL.

(AxTyanpHi muranHs KorHiTHBHOI MiHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
KonTuHyyM JIeKcCHYHA — JIEKCHKO-CHHTAKCHYHA — CHHTAKCHYHA CHHOHIMIsI B mpoueci kay3amii
MOBHO-MOBJIEHHEBOTO aKTy (Ha MaTepiaji cy4acHoi (ppaHIy3bKoi XyA0:KHBOI MPO3H) (Yipaircskoro) [Kontynuum
leksychna — leksyko-syntaksychna — syntaksychna synonimija v procesi kauzacii* movno movlennjevogo aktu (na
materiali suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy)]
© Jlenemroxa A. B. [Lepetjuha A. V.], lepetyukha.anastasiya@ukr.net
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Knrwouoei cnosa: abconromua CUHOHIMISA, Kay3ayis MOBHO-MOBIEHHEBO2O AKMY,
KOHMUHYYM, JI€eKCUYHA CUHOHIMIA, JE€KCUKO-CUHMAKCUYHA CUHOHIMIA, CUHMAKCUYHA
CUHOHIMIAL.

CONTINUUM LEXICAL — LEXICAL-SYNTACTIC — SYNTACTIC
SYNONYMY IN THE PROCESS OF CAUSATION OF LANGUAGE-SPEECH
ACT (based on the material of modern French fiction)

Anastasiia V. Lepetiukha (Kharkiv, Ukraine)
lepetyukha.anastasiya@ukr.net

doctor of philological sciences, professor at the department of romance philology
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
2, Valentynivska Str., Kharkiv, Ukraine, 61070

The article is dedicated to the studies of lexical, lexical-syntactic and syntactic
synonymies from the standpoint of mentalist theory of the French scientist
G. Guillaume who presented the process of causation of language-speech act in the
form of the trine: mental operations — language — discourse at the level of each
component of which function the psychomechanisms (conscious and unconscious
cognitive polyoperations of formation and actualization of linguistic signs) ensuring
intercepts (stops) of the movement of thought during which simple and complex
linguistic signs are formed.

It is found that the synonymic relations appearing on the first intersept of the
movement of thought are manifested in the discourse in the form of lexical synonymy;
syntactic synonymy of the level of syntagma is created on the second intersept and
syntactic synonymy of the level of utterance — on the third intersept of the movement of
thought; lexical-syntactic synonymy is formed if lexical synonymy transitions to
synonymy of the level of syntagm or proposition.

As a result of the analysis of the examples of French authors’s prosaic works of
the XXth — the beginning of the XXIst centuries at the level of lexems the absolute
synonymy characterized by the symmetry of significative and denotative meanings
of the lingua-discursive sign, the partial synonymy inherent to lingua-discursive signs
with semantic nuances and the desynonymy (pseudosynonymy) (designation of one

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Continuum Lexical — Lexical-syntactic — Syntactic synonymy in the Process of Causation of Language-speech
Act (Based on the Material of Modern French Fiction) (in Ukrainian) [Kontynuum leksychna — leksyko-
syntaksychna — syntaksychna synonimija v procesi kauzacii' movno movlennjevogo aktu (na materiali suchasnoi*
francuz'koi' hudozhn'oi' prozy)]
© Lepetiukha A. V. [Lepetjuha A. V.], lepetyukha.anastasiya@ukr.net
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referent by the lingua-discursive sign with the asymmetry of significative and
denotative meanings in the language and in the discourse) are revealed.

The conducted analysis allows to make a conclusion that at the level of
lexical-syntactic and syntactic synonymies only the partial synonymy exists because in
mono- and polypredicative utterances with lexical-syntactic and syntactic synonymies
the complex of virtual (linguistic) referents with the implication of some components
and the focalization of new referents is actualized.

Key words. absolute synonymy, causation of language-speech act, continuum,
lexical synonymy, lexical-syntactic synonymy, syntactic synonymy.

Beryn. V' mporeci aHanmizy CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHMX W (YHKLIOHATbHUX
0COOJIMBOCTEN PI3HOPIBHEBUX CHHOHIMIYHMX MOBHO-MOBJICHHEBUX 3HAKIB, a TaKOX
B3a€MOBIIHOLIEHb MK HMMH, HEOOXI1JJHO BpaxOBYBaTH, IO JEKCUYHI CHHOHIMHU SK
IPOCTI  MOBHO-MOBJICHHEBI 3HAaKM  XapaKTEPHU3YIOThCA  OJHONMEHHICTIO, abo
0THOO(DOPMIIEHICTIO, IO Mependadae CTPYKTYPHO-CMHUCIOBY CIUIBHICTh, CXOXICTh
KAaTeropiaibHOI CEMaHTUKU KOMIIOHEHTIB (Hampukiag, s CyOCTaHTHUBIB —
KOHKPETHICTh / aOCTPaKTHICTh, 1CTOTA / HEICTOTa, OCOOUCTICTh / HEOCOOUCTICTh, IS
JECTIB — 3HAYCHHS i1, CTaHy TOIIO). BoHM pearni3yroThCsi B MOBJICHHI SIK pe3yJbTaT
HOMIHAIIIT TOTO CaMOro TMOHATTS PI3HUMH JICKCHYHUMH OJUHUISIMH Y BHIJISII
CTUMOJIOTIYHUX ICTOPUYHHUX JyOJIeTiB, SKi 30epiraroTh CMHCIOBUN HIOAHC, IO
JTO3BOJISIE PO3TIISAATU IX SIK CHHOHIMHM, 3al03UY€Hb 3 1HIIUX MOB, JIQJIEKTIB Ta cdep
CHUIKYyBaHHA (TpodecioHai3MiB, aproTU3MIB, J11aJIEKTU3MIB TOLIO).

CuHTaKCHUYHI CUHOHIMU € pi3HOO(hOPMIICHUMHA CKJIaJITHUMU
MOBHO-MOBJICHHEBUMH 3HAaKaMU, IO BUPAKAETHCA B MOP(OJIOTIYHIN 1 CHHTAKCUYHIN
BIJIMIHHOCTI CHHOHIMIYHUX KOMIIOHEHTIB. Ba)kiiuBe 3HaUe€HHS ISl BUSIBJICHHS JDKEPEl
cuHTakcH4HO1 cuHOHIMII (1am — CC) Mae po3BUTOK CUHTAKCUYHOI MOOYJOBH MOBH, Y
pe3ynbTari sIKOi BiAOYyBalOThCS 3MiHA 1 TpaHcopmaliss 0araTboX IUCKYPCHUBHHMX
OJIMHUIIb, POIIUPEHHS 1 3BY)KCHHS c(pep BKUBAHOCTI THX YU 1HIIMX CHHTAKCHYHUX
CTPYKTYp, BUHUKHEHHS CHHTAaKCMYHMX HEOJIOTI3MIB Ta  arpamMaTHu30BaHUX
koHCTpyKIiK. Otxke, (gopmyBanHs CC 00yMOBIIOETHCS CKJIQIHICTIO CMMCIOBOI
CTPYKTYpPH CHUHTAKCUYHUX OJIMHUIlb, HASABHICTIO B MOBI PI3HHMX JICKCUYHUX 3aC001B
PO3IIMPEHHS 1 KOMIPECii CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP, JIGKCUYHOIO CHHOHIMI€ (manmi —
JIC) HOMIHATUBHHMX E€JIEMEHTIB CHHTAarM 1 BUCJIOBJIEHb, a TAaKOXX KOMIIOHEHTIB, IO

(AxTyanpHi muranHs KorHiTHBHOI MiHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
KonTuHyyM JIeKcCHYHA — JIEKCHKO-CHHTAKCHYHA — CHHTAKCHYHA CHHOHIMIsI B mpoueci kay3amii
MOBHO-MOBJIEHHEBOTO aKTy (Ha MaTepiaji cy4acHoi (ppaHIy3bKoi XyA0:KHBOI MPO3H) (Yipaircskoro) [Kontynuum
leksychna — leksyko-syntaksychna — syntaksychna synonimija v procesi kauzacii* movno movlennjevogo aktu (na
materiali suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy)]
© Jlenemroxa A. B. [Lepetjuha A. V.], lepetyukha.anastasiya@ukr.net
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BUKOHYIOTh TPAHCIPEAUKATUBHY (YHKIIIO, TOOTO CIOJYYHHUKIB, MPUUMEHHUKIB Ta
JEeSKUX MPUCITIBHUKIB.

SIKIO JeKCHYHI CHHOHIMH XapaKTEPHU3yIOTbCS BHYTPIIIHbOACIEKTHICTIO, TO
CHHTAKCHYHI CHHOHIMHM CTaHOBJISITh MI’KaCIIEKTHI MOBHO-MOBJIEHHEBI 3HAKH, OCKIIBKH
JUIA TO3HAYEHHS TOrO CaMOIo JEHOTaTa MOBELb BUKOPUCTOBYE PIZHOCTPYKTYpHI
CHUHTAarMu Ta BHCIIOBJICHHS 3 PI3HUM JICKCHUHUM HATIOBHEHHSIM.

CHoiy4yHOIO JIaHKOKO MIXK JIEKCEMOIO 1 peajbHOI0 MIWCHICTIO € TOHSTTS, IO
HOMIHY€EThCSI; CHHTaKCUYHA KOHCTPYKIliS TOB’si3aHa 13 (haKTOM peanbHOi MIHCHOCTI,
«CEeMAaHTHYHOIO CHUTYAIli€0», a00 CTAaHAApPTHOI aCOIIAIIE€I0 TOHSTH, IO MEePEayIOTh
MOBJICHHEBOMY BHMPa)XEHHIO Ta B1AOOpa)kaloTh M03aMOBJIEHHEBUM cTaH crpas. [Ipu
JIC omgHe MOHATTS MOXE BHPAXaTHUCA PI3HUMH JIEKCEMaMH; CEMaHTUYHA CUTYaIlis
MapKy€TbCsl HEOJTHAKOBUM HAOOpOM IpaMaTUYHUX 3aCc001B, caMe TOMY BUCJIOBJICHHS,
M0 BIAPIBHAIOTBCA 32 CTPYKTYpOIO, MOXYTh XapaKTE€pHU3yBaTHCS CXOXOIO
CEMaHTHKOIO.

AKTYaJBHICTB I1i€1 HAYKOBOT PO3BIJIKM 00YMOBIICHO BIJICYTHICTIO Y Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTB1 aHali3y KOPEJATUBHUX BIIHOUIEHb MIX PI3HUMHU THUIIAMH CHHOHIMIM —
pe3ynapTaTy KOTHITUBHUX TMOMIONEpallii MOPOIKEHHSI MOBHO-MOBJICHHEBOTO aKTy, IO
3MIMCHIOIOTHCS B TIPOIIECT PYXY TyMKH.

MeTo10 10CHIKEHHS € BUSBJICHHS TUIIIB JIGKCUYHOT, IEKCUKO-CUHTAKCUYHOT Ta
CHHTAaKCUYHOI CHUHOHIMIN y cydacHiil ¢paHIly3bKiil XyAOXKHIA Mpo31 Ta HasBHOCTI
KOHTUHYYMY M)XK CUHOHIMIYHMMH BIJIHOIIEHHSIMU PI3HUX PIBHIB y IMpOIECl Kay3alii
(MOpOIKEHHST) MOBHO-MOBJICHHEBOTO aKTYy.

Metoau aociaimxkenns. TpancopmamiiiHuii METOA J03BOJWUB BHOKPEMHUTH
etTan (OPMYBaHHS Ta KOPENSATHUBHI BIJHOIIEHHS MDK JOCTIDKYBaHUMH THUIIAMH
CUHOHIMIi. MeTos 3BOpOTHOI PEKOHCTPYKIIii (MOBJIEHHS — MOBa) BUKOPHUCTAHO JUJIS
iaeHTudikamii  BipTyanbHOi (MOBHOI) TEPBHMHHOI CTPYKTYpH aKTyali30BaHUX
CUHOHIMIYHUX KOHCTPYKIIIH.

IlocranoBka mnpoGaemn. He3Baxkawoun Ha CTPYKTYpPHO-(DYHKIIIOHATBHI
BigMiHHOCTI JIC ta CC, HasiBHUN TICHHMI 3B 30K MK HUMH B Ipoiieci (opMyBaHHs
cuHTakcuuHux cTpykryp. Ha mormsg A. K. I'peitmaca, 3 omHoro OOKy, JIeKCEMHU
CTBOPIOIOTH 3arajbHy MapaJurMaTHYHy paMKy Kiacuikaiii [M03Ha4yBaJbHOTO
yHIBEpCyMy, a 3 IHIIOTO, — (OPMYIOTh CHHTarMaTH4YHy 130TOMiI0 MaHidecTarrii

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Continuum Lexical — Lexical-syntactic — Syntactic synonymy in the Process of Causation of Language-speech
Act (Based on the Material of Modern French Fiction) (in Ukrainian) [Kontynuum leksychna — leksyko-
syntaksychna — syntaksychna synonimija v procesi kauzacii' movno movlennjevogo aktu (na materiali suchasnoi*
francuz'koi' hudozhn'oi' prozy)]
© Lepetiukha A. V. [Lepetjuha A. V.], lepetyukha.anastasiya@ukr.net

10



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lepetyukha.anastasiya@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 41 (YJIK 81) : 7-20
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

3HaueHHs [15, c¢. 85]. [3oTomiro BuYeHWII TIyMayuTh SIK JIBOPIBHEBE MOHSTTS:
HA TIEPBUHHOMY DPIiBHI — BHHHKHEHHS BIOPSJIKOBAHOCTI CEMIYHMX OJWHUIL (CIIiB)
B OJIHOMY 4M 0araThbOX BHUCJIOBJICHHSX, HA BTOPUHHOMY — CEMIYHa 130TOIis CIpHUSE
(GbOpMyBaHHIO KOTEPEHTHOTO JHUCKYPCHUBHOIO Bijpizka. OTxKe, 130TOIIS CTaHOBUTH
NEBHUI CEMaHTUYHHUI MPOCTIp, a00 CEMAHTHYHY «EKCIAHCII0» [TaM camo, ¢. 171], mo
CKIIQJIAEThCS 3 PI3HOPIBHEBUX 130TOMIYHUX OAuHUIL. CHHTarmMa sK HOCIH
[IOHAWMEHIIIE JBOX CEMIYHHMX OJMHHIIL SBJS€ COOOI0 MIHIMAIbHY CEMaHTUYHY
EKCIaHCII0 Ta MOe OyTH BH3HA4YeHA SK MIHIMAJbHUM 130TOMIYHUN KO(H)TEKCT
(JTIHrBICTUYHUHN Ta / a00 CUTyaTUBHHUI KOHTEKCT).

B.T.T'ak BiA3Hauae HIMPOKI MOKJIUBOCTI JIEKCUKO-CUHTAKCUYHOI CUHOHIMIL
(mam — JICC): «llpm nEeKCHKO-CHHTAKCHYHIM CHHOHIMII TPHUIYCKAEThCS 3aMiHa
HE TUIBKU CJIY’KOOBUX CJIB, IO BUKOHYIOTHh (YHKIIO 3’€qHaHHA (MIPUHMEHHUKH,
CIOJIYYHHKH), aje W CIIB 3HAMEHHHUX, SKI MPEJACTaBISAOTh MEBHI CMHUCIOBI
BIIHOWIEHHS. (...) YHUCJEHHI BIAHOIICHHS MOXYTh BUPaXaTUCA JIEKCUYHO,
MOBHO3HAYHUMHU CIIOBAaMH, IO JO3BOJIAE TIUOIIE pEOopraHi3yBaTH CHUHTAKCHYHY
noOyaoBy pedeHHs» [2, c.62]. JlekcnuHi 3aMiHH, SKi 3aBXOU CIHPAIOTHCS
Ha «TUCTPUOYTUBHI 3B’s3kM (Y JESIKUX BHUIAJAKaX 3MIHIOOYM 1X), OLIbIIe
B1IOOpakaloThCsl Ha CEMAaHTHINl ILUJIOrO0 1 MOXYTh BHOCHTH JIOJATKOBI abo AeImio
3MiHeH1 BiATIHKH» [8, ¢. 161]. O. M. 'omac BIiZHOCHUTH A0 JIEKCUKO-CHUHTAaKCHUHUX
CUHOHIMIB KOHCTPYKIIii, SIKI BIAPIZHSIOTHCS JIMINE CHOTYYHHKOM, TMPHHAMEHHUKOM,
4acTKOI0 ab0 MOJIaJbHUM CIIOBOM MpHU 30EPEKEHHI TOTO CaMOro CHUHTaKCUYHOTO
3B’sI3KYy — KepyBaHHs [4, c. 6].

Pesyabratn  pocaimxenHsi.  OdeBugHO, 10 B Mpoleci  Kaysarii
MOBHO-MOBJIEHHEBOTO aKTy, MNPEACTaBICHOMY (paHiy3pkuM yueHuM [. Tiliomom
y BUIJISII  TPUHOMY: pO3yMOBI ormepamii — MoBa — MoOBJeHHS [16, c. 27],
cnocrepiraetbcsi KoHTHHYyM Mk JIC Tta CC. 3 morisgy emicTeMoJiorii,
NICUXOMEXaHI3MU  (KOTHITMBHI  moJjiionepamii  ¢opMyBaHHS ¥  akTyamizarii
JIHTBICTUYHUX 3HAKIB) (YHKIIOHYIOTh SK HEYCBIJIOMJE€HAa MEHTajJbHA AKTUBHICTH Ta
SK yCBIJJOMJICHI TIOCTIMHO JIeTepMiHOBaHI omeparii. 3a 1i€i yMOBU MCHUXOMEXaHIKa —
11 TeOPIsh «TEICOJIOTTYHUX MEXaHI3MiBY, y KM NMOEHAH]I TICUXOMEXaHI13MHU 1 1HTCHITIS
cy0’exta, sKUl po3MmipkoBye abo roBoputh (mmme) [27, c.120]. Orxe,
NICUXOMEXaHIKa IHTErpye BKe Ha MOYaTKOBIM (a3i popMyBaHHS MOBHO-MOBJIEHHEBOTO
akTy (omeparlisi BIAKPUTTS) MOBY, MUCJIEHHS JIIOJMHU 1 MOBJIICHHEBY JisIbHICTh. Ha

(AxTyanpHi muranHs KorHiTHBHOI MiHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
KonTuHyyM JIeKcCHYHA — JIEKCHKO-CHHTAKCHYHA — CHHTAKCHYHA CHHOHIMIsI B mpoueci kay3amii
MOBHO-MOBJIEHHEBOTO aKTy (Ha MaTepiaji cy4acHoi (ppaHIy3bKoi XyA0:KHBOI MPO3H) (Yipaircskoro) [Kontynuum
leksychna — leksyko-syntaksychna — syntaksychna synonimija v procesi kauzacii* movno movlennjevogo aktu (na
materiali suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy)]
© Jlenemroxa A. B. [Lepetjuha A. V.], lepetyukha.anastasiya@ukr.net

11



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:lepetyukha.anastasiya@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 41 : 7-20
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

dinanpHIN ¢a3i uporo mnpoiecy (omeparis 3aKpUTTs) i 4ac TpeThoro (ppa3zoBoro)
dbopmansHoro [3, c. 91-92] nepexBary QIyMKOW (3YIHUHKH) CBO€I BIACHOT JiSTIHOCTI
CHUHTarMH CIIOJIYYalOTbCsl B MPOIO3HUIIIIO, 10 AKTyaJi3y€eThCS B MOBJICHHI y BHIJISIL
BUCJIOBJICHHS. 31 CBOro OOKY, CHHTarMu (hOpMYIOThCS MPHU Apyromy (HopMaibHOMY
nepexBari, IHTErPYOYH IIPOCTI MOBHI 3HAKH (CJIOBA), sIKI CTBOPIOIOTHCS TIPH TIEPIIIOMY
(dbopManbHOMY MepexBari.

CxeMy pOo3yMOBO-MOBJICHHEBOT JISTILHOCTI KOMYHIKaHTa MOXHA MPECTaBUTH TaKUM

YUHOM:
CIIOBO » CHHTarma > [IPONO3HIIA
MepII] nepexsar IPYTHII nepexBat TpeTiil nepexsar
KIHETII3MY JYMKII KIHETH3MV JIYMKIH KIHeTIIBMY JyMKII
(3’€IHaHHA Ta arIFOTHHALIA ~ (3’€IHAHHA CIIB) (3’€1HAHHSA CIIHTarM)

CJIIOBOTBIPHIX €JIEMEHTIB)

Puc. 1. Po3ymoB0O-MOBJIEHHEBA TiAJILHICTH MOBIS

CHHOHIMIYHI BIAHOILIEHHS, $KI BHUHUKAIOTh MPU MEPIIOMY MEPEXBaTI pPyXy
OyMKHU, BUSBISIIOTbCA B MoBieHHI sk JIC. BignmoBigHo CC piBHS CHUHTarMu
CTBOPIOETHCS Tipu Apyromy, a CC MOHO- Ta MOJINPEANKATUBHUX BUCIIOBICHD (Mai —
MIIB Ta IIIIB) — mpu TperboMy mepexBaTax KiHETU3MY (PpyXy) AYMKH 3TiIHO
3 neBHO 1HTeHIier0 MoBlg. JICC dopmyerbest Tinmbku 3a ymoBu Tmepexoay JIC
y CHHOHIMIKO CHHTarMu a00 MpOMO3uIIii.

Koutuayym JIC — CC BHSBISIETBCS TaKOXK Yy HASBHOCTI YaCTKOBOI
(mpubnu3Hoi, kBaszi-, mapa- Tomo) JIC. XK. /[robya B JIHTBICTUMHOMY CJIOBHHUKY
BUJIIJISIE JBA TUIKA CHUHOHIMII: TIOBHY Ta HEMOBHY, — CIHUPAIOYHCh HA KpUTEpid
neHoTtallii / konotaii. Ha nyMKy BY€HOro, CHHOHIMIiSI € TIOBHOK, KOJW CHHOHIMH
HAKJIAIAIOThCSI OJJMH Ha OJIHOTO B JICHOTAaTUBHOMY Ta KOHOTATMBHOMY ILIaHaX.
HemoBHa cuHOHIMIST oOMexyeTbes aeHotamiero [17, c. 348]. C.Ilmo i b. Bikroppi
TOBOPSTH MPO BJIACHE CHHOHIMIIO Ta YaCTKOBY CHHOHIMII0. [Ipu BiacHe cuHOHIMIT AB1
JIEKCUYHI OAWHUII BCTYMAIOTh Y CHHOHIMIYHI BITHOIICHHS, SIKIIO Oy/b-sSKE BXKHUBAHHSI
OJIHI€T JIEKCEMH MOJKE 3aMIlyBaTUCS BXXMBAHHSM JAPYTroi B YCiX KOHTEKCTYaJbHHX

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Continuum Lexical — Lexical-syntactic — Syntactic synonymy in the Process of Causation of Language-speech
Act (Based on the Material of Modern French Fiction) (in Ukrainian) [Kontynuum leksychna — leksyko-
syntaksychna — syntaksychna synonimija v procesi kauzacii' movno movlennjevogo aktu (na materiali suchasnoi*
francuz'koi' hudozhn'oi' prozy)]
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OTOYCHHSX, HE MOJU(DIKYIOYM 3HAYHO CMHKCI BHUCJIOBIICHHA. BiImoBigHo mpu
YaCTKOBIM CHHOHIMII Bl JIGKCUYHI OJWHUII CHHOHIMIYHI, SKIIO OyJb-SKe BXKHMBaHHS
OJHIET 3 HHUX MOXe OYTH 3aMmillleHUM BXKHMBAHHSAM JpYyroi B IEBHINH KIIbKOCTI
KOHTEKCTyaJIbHUX OTOYEHb 0€3 3HAYHOI 3MIHM CMHCITy BHUCIIOBJIEHHS, SIKE ii MICTUTh
[23, c. 162]. 3rinnHo 3 ®. Hh0BBO, YaCTKOBAa CHHOHIMIS TOTPEOYE KOHTEKCTY, OCKUTBKA
caMe BIH JCTEpPMIHy€ B3aEMO3aMIHHICTh JIBOX JeKceM. J[Bi JIGKCHMYHI OJUHHIN €
B3a€MO3aMIHHUAMH, SIKIIIO BOHM CEMaHTHYHO HE 3MIHIOIOTh BUCJIOBICHHS [22, C. 281].
st aBTOpiB «MeToanuHO1 rpamMaTUkd (paHIly3bKOi MOBH» aOCOJIOTHA CHHOHIMIsS
MO>KJIMBA TUIBKM B JEHOTATUBHOMY IUIaH1 [25, c. 527]. M. Ileme Buaiisie jJoKaibHY,
a00 KOHTEKCTHO OOYMOBJIEHY, CUHOHIMIIO (Y4aCTKOBY) Ta HEKOHTEKCTHY CHUHOHIMIIO
(moBHY). HekOHTEKCTHA CHHOHIMISI — «MEKa, JIO SKOi MparHe KOHTEKCTHO 00yMOBJIECHA
CHHOHIMIS B Mipy 11 Bepu(ikairii Bce OIbIIT YUCICHHUMH YMOBaMH MOPOKEHHS, 1110
BIJICHITIa€ HAC JI0 MPOOJIeMH HEITOPOKHIX CEMaHTHYHUX MEepPeTHHIBY [5, ¢. 328].

VY cydacHiil 3aX1JHO€BPONENCHKIM JIIHIBICTHIIl HasiBHA TEHJEHLIS TPAKTyBAHHS
JIC, 30pieHTOBaHa Ha KOHCTATAIlI0 BIJCYTHOCTI 130MOp(]i3My MK JEKCUYHUMU
MO3HAYyBAIBHUMH, TOOTO iCHYBaHHs mojiMopdizmy, abo mapacunoHimii [19, c. 178;
21, c. 131]. «Higake cnoBo y ¢paHIly3pKiii MOBI HE € YITKMM CHHOHIMOM 1HIIIOTO:
KOXXHE TMpPUXOBye€ B co0l MpUTaMaHHUM MOMY HIOAQHC, WIO BIAPI3HSAE HOTO
1 o0rpyHTOBYE Horo HasgBHICTB» [11, c.7]. «BaxnuBo 3a3HauuTH, MO aOCONIOTHA
JIEKCUYHA CHUHOHIMIS € Haupimmor. JIeKchdHa CHUHOHIMIS CTaHOBUTH HAacamIepe.
npubnu3Hy cuHoHimito» [24, c. 150]. «He icuye aBa abGcomtoTHi cuHOHIMH. OOuABa
MO3HAYYBaJIbHI 3aBXIAM BHSIBJISIOTH Pi3HI HIOAHCH, SKUMH O HE3HAYHHMMH BOHU HE
Oynu. lleli HaliHe3HAUYHINIMM HIOAHC JO3BOJIAE 3aMilllyBaTd B MOBJICHHI OJIUH 13
CHHOHIMIYHUX TEPMIHIB 1HIIUM. [HOMI Takuil HIOAHC OLIBII MapKOBaHU. Y TaKoOMy
pasi HaeTbes mpo MoMiOHI abo mapasnenbHi CHHOHIMH. Takui MiAXix yBOAUTH O
KOHIICMII CHHOHIMIT €JIeMEHT CEMaHTUYHOI THYYKOCTi, SIKHHA 3aBXkAu Tpeda
BpaxoByBaT» [13, c. 24].

VY BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI TaKOX BUAULIOThCA nBa Tunu JIC: moBHa Ta
gacTkoBa (mapmianbaa). O. J[. [TornomapiB ta C. B. CeMunHCBKHI cepell CHHOHIMIB
BHOKPEMITIOIOTh a0COJIIOTHI (JIeKCH4HI AyOjieTH) Ta BIAHOCHI CHHOHIMH [7, c. 58; 9,
c. 55]. OcranHi BIAPI3HAIOTHCS OJWH BiJl OJHOTO NIEBHUMH BiITIHKAMH 3HAYCHHS a00
XK eKkcnpecuBHO-eMoniiHuM 3abapBieHHsM. H. O. IllkonbpHa BBaXkae, 110 mapiiiajibHi
CUHOHIMHA YaCTKOBO 30IraloTbCS 3a CBOIMH 3HAUEHHSIMHU 1 II03HAYAIOTh IIIOCh

(AxTyanpHi muranHs KorHiTHBHOI MiHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
KonTuHyyM JIeKcCHYHA — JIEKCHKO-CHHTAKCHYHA — CHHTAKCHYHA CHHOHIMIsI B mpoueci kay3amii
MOBHO-MOBJIEHHEBOTO aKTy (Ha MaTepiaji cy4acHoi (ppaHIy3bKoi XyA0:KHBOI MPO3H) (Yipaircskoro) [Kontynuum
leksychna — leksyko-syntaksychna — syntaksychna synonimija v procesi kauzacii* movno movlennjevogo aktu (na
materiali suchasnoi' francuz'koi' hudozhn'oi' prozy)]
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OJIHOIUIaHOBe i onHOTUINHE a00 ioro yactunu [10]. JI. M. MiHkiH po3riisiiae MOBHY
CHUHOHIMIIO SIK pe(epeHIlialibHy, YBa)KalOuH, 110 Pi3HI JEKCEMU MOXKYTh BKa3yBaTH Ha
OJIHOTO pedepeHTa, aje BXKHUBATUCSH B PI3HUX JUCKYPCUBHUX CHTyallsIX; YacTKOBA
(a00 KOHTEKCTyaJbHA) CHHOHIMISI BHSBISETHCS B YAaCTHHI KOMIUIEKCY CHUTHBHOTO
BXKUBAHHS, OCKUIBKM JIEKCEMHU 3 AHAJIOTIYHUM CMHCIOM MaroTh Pi3HY (opMaibHY
cTpyKTypYy [20, c. 9].

KpiM mnocTiHHMX, yCTaJIeHHX Yy JIEKCUYHIA CHUCTEMI CHHOHIMIB, JIHIBICTH
BHJIUISIOTH TaK 3BaHI KOHTEKCTYaJIbHI JICKCHYHI CHHOHIMH, TOOTO JIGKCEMH, SIK1 JIUIIIC
B OJHOMY SIKOMYCh KOHTEKCTI THMYAacOBO BHCTYyNalTh cHMHOHIMamu [1, c. 241; 6,
c. 125; 7, c. 54].

[pYHTYIOYKCH Ha IPOBEICHUX JOCIIIKEHHIX Ta Ha aHasli3i KOpIyCy IpHUKIaziB
13 (paHIy3bKOi XyA0KHBOI Mpo3u XX — nmovarky XXI cromith y CTaTTl BUALUISEMO:
a) abcomotHy JIC; 6) ko(H)TekcTtyanbHy cuHoHiMiO: yacTkoBi JIC, JICC, CC, mix
SKHUMH CIIOCTEPIraeThCsi KOHTUHYYM Yy IpOLECl Kay3alii MOBHO-MOBJIEHHEBOIO aKTY,
Ta JECUHOHIMIYHY (TiceBaocuHoHIMIunY) JIC:

aOCOoJII0THA TeKCHYHA CITHOHIMIA KO(H)TeKCTyallbHa
CIIMETPis CHTHI(pIKaTHBHOIO CITHOHIMISA
1 IEHOTAaTHBHOTI'O 3HA4YeHb

/ qacil\orxa \

JEKCIIYHa JEKCIIKO-C AKCITYHAa CHHTAaKCIIYHa ,_IeCIIHO iMis

JIEKCI] [‘IHa

. 3. v
ACHMETPLI CHTHI(PIKATHBHOI' O
i JICHOTATIIBHOI' O 3HA4YeHb

Puc. 2. Tunu pi3HOpiBHEBUX a0COJHOTHOI TA YACTKOBOI CHHOHIMIl

Ananiz npuknaniz MIIB ta IIIIB 13 CC cyuyacHux (paHIy3pbKuUX MpO3aiKiB
JT03BOJIIE 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO aOCOJIIOTHA CHHOHIMISL HasiBHA TUIBKM Ha PIBHI
JEKCUYHUX OJUHULL 1 XapaKTepU3ye€TbCs CHMETPIEI0 CHUTHI(DIKATUBHOIO Ta
JIEHOTATUBHOTO 3HAY€Hb MOBHO-MOBJICHHEBOTO 3Haka. YacTKkoBa CHHOHIMIS,

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Continuum Lexical — Lexical-syntactic — Syntactic synonymy in the Process of Causation of Language-speech
Act (Based on the Material of Modern French Fiction) (in Ukrainian) [Kontynuum leksychna — leksyko-
syntaksychna — syntaksychna synonimija v procesi kauzacii' movno movlennjevogo aktu (na materiali suchasnoi*
francuz'koi' hudozhn'oi' prozy)]
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npuTaMaHHa MOBHO-MOBJIEHHEBUM 3HaKaM 31 CMHUCJIOBHUMH HIOAHCAMHU, BUSIBIISIETHCS
Ha piBui JIC, JICC 1 CC. AOGcoioTHa CHHOHIMIS HEMOXJIMBAa B CHHOHIMIYHUX
CHUHTarmMax 1 BHUCIJIOBJIEHHSX, OCKUIbKH, Ha BiaMiHy Bia JIC, npu CC akryamnizyeThcs
CYKYIIHICTh  BIPTyaJIbHUX pedepeHTiB 3  IMIUIIKAIli€l0 TEeBHUX  €JIEMEHTIB
1 (hokanizaiiero HOBUX pedepeHTiB 31 30epeKEHHSIM CEMaHTUYHOTO KOHTUHYYMY MIXK
MOBHOIO TEPBUHHOIO CHHTarMor / TMpPOIMO3ULI€I0 (CTPYKTYpOIO 3 MAaKCHUMAaJIbHO
3aMOBHEHUMHU CHUHTAKCUYHMMH TO3UIIISIMU Ta 3 MEBHUM CEMAHTHUYHUM 3HAYCHHSIM)
1 aKTyani30BaHOIO KOHCTpyKIi€w. «JIBl (pa3u He BCTymawThb y CHHOHIMIYHI
BIJIHOIIECHHSI, SKIIO PO3YMITH MiJ] CHHOHIMI€IO "aOCOMOTHY CMHOHIMIIO". [neThes mpo
OJIMH 13 BUMNAJKIB YaCTKOBOI CHUHOHIMII [...]» [26, c. 156]. JlecuHoHiMisi (TepMiH
K. Knebepa [18, c.10]) sk ogmH 13 BUABIB KO(H)TEKCTyaJIbHOI CHHOHIMIi, IIIO
no3Hayae OJHOro pedepeHTa MOBHO-MOBICHHEBUMH 3HAaKaMH 3 aCHUMETPIEI0
CUTHI(DIKATUBHOIO Ta JEHOTATMBHOTO 3HAY€Hh 1 B MOBI, 1 B MOBJICHHI, TaKOX
nputamanHa TUlbKU JIC, OCKUIBKM BOHA peani3yeThCsl Ha PiBHI BHYTPIIIHbOACTIEKTHUX
JTUCKYPCUBHUX OJTUHUIID.

[IpoimocTpyemo ckazane Buie KoHkpeTHumE npukiianamu 13 JIC, JICC ta CC:

(1) Elle récupere ses valises sur le tapis automatique, rejoint ensuite le loueur
de voitures qui lui désigne une automobile diesel de marque indienne, Tata, tout
en plastique. Certains qualifient ces voitures de jetables parce qu’elles sont vendues
au prix des vélos et que leur durée de vie est limitée [32, p. 121].

Y momaHoMy JMCKYPCHMBHOMY (parMeHTi JiekceMHu Voiture i automobile
CTaHOBJISITH AOCOJIOTHI CUHOHIMH, 1110 (DYHKIIIOHYIOTh B OJTHOMY KO(H)TEKCTyaJIbHOMY
OTOYEHHI, TIO3HAYar0Yu ToW camMuil pedepeHT (MamumHa). OTxe, LI JEKCEeMH MAarOTh
IZICHTUYHE ceMacioioriuHe (CUrHi(iKaTUBHE) 3HAYEHHS Ta OJHAKOBE CEMAHTUYHE
HABAaHTA)KEHHS B MOBi 1 B MOBJICHHI, TOOTO XapaKTEPHU3yIOTHCSI MOBHO-MOBJICHHEBOIO
CUMETPIEI0 CUTHI(IKATUBHOTO Ta IECHOTATUBHOTO 3HAYECHb.

(2) Il y a une bagnole dans notre sillage, dit Kovask [28, p. 72].

Y usomy MIIB cuHoHiMu Dbagnole Tta voiture BHKOPUCTOBYHOTBCS
KOMYHIKaHTOM [IJIi TIO3HAYEHHS OJHOTO pedepeHTta B TEBHOMY KO(H)TEKCTI
(Y IpeTEeKCTl TOSCHIOETHCS, IO MAEThCS TPO SIKYCh MAaIlIMHYy, 0€3 eKCIUTiKaiii
CEMaHTHUYHUX BIATIHKIB KOTeKCTyasibHUX Jekcem: Quelques rares voitures
circulaient). Oanak, y TakoMy pa3i HasBHAa YacTKOBA CHHOHIMIs, OCKIUIBKH iXHE
curHipikaTUBHE 3HAYCHHS HE BIJIIOBiJae JCHOTATMBHOMY: TepMiH bagnole (mikara,

(AxTyanpHi muranHs KorHiTHBHOI MiHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
KonTuHyyM JIeKcCHYHA — JIEKCHKO-CHHTAKCHYHA — CHHTAKCHYHA CHHOHIMIsI B mpoueci kay3amii
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cTapa MaIllMHA), 110 BHUCTYINAa€ «KBadipikaTHBHUM iMeHHUKOM» [12, c. 147-148],
TOOTO BHUpPa)Ka€ CTABJICHHS MOBISI JO TIE€BHOTO pedepeHta, Mae CeMaHTUYHI
BIIMIHHOCTI 3 JIEKCEMOFO VOiture Ha piBHI MO3HAYYBAHOTO (JICHOTATA).

(3) Le Religieux s’ agenouilla devant [’autel, tapa trois fois sa téte par terre et
le Bedon se dirigea vers Colin et Chloé pour les mener a leur place [31, p. 110].

Y LIMTOBaHOMY MPHUKIAI CIIOCTEpIraeThes JieKcuyHa jaecuHoHiMis: le bedon
(my3ue, mMy3aH) € CaTUPUYHUM CHHOHIMIYHHMM BapilaHTOM JekceMu le bédeau
(mepkoBHHIT cTopok). Lli croBa, 1m0 MO3HAYAIOTH OAHOTO pedepeHTa Ta BUCTYMAIOTh
JeKCUYHUMH CHUHOHIMAMHU TUIBKM B JIaHOMY KO(H)TEKCTi, XapaKTepU3yIOThCS
MOBHO-MOBJICHHEBOIO aCUMETPI€I0 CUTHI(DIKATUBHOIO 1 IEHOTATUBHOTO 3HAYECHb.

(4) Apres le départ des enquéteurs, Léopold alla prendre ['air d’Andromaque,
mais la colere qui s’amassait en lui [’empéchait de prendre plaisir a la lecon [29,
p. 61].

[nimianeHa cuHoHiMiuHa cuHTarma IIIIB (4) apres le départ des enquéteurs
CTAHOBUTh KOHCTPYKI[IIO 3 AaCHUMETPI€I0 CHUTHIPIKATUBHOTO Ta JIEHOTATUBHOTO
3HAaY€Hb, OCKUJIBKH B MOBJIEHHI BII0yBaeThcs cyOctanTuBauis (/e départ) paruunoro
npeaukara (partir) mepBUHHOT MiIPSTHOT MPOMO3HUIIT aprés que les enquéteurs furent
partis, igeHTH(]IKOBaHOI MUIAXOM 3BOPOTHOI PEKOHCTPYKINI (MOBJICHHS — MOBA)
(akTyamizoBaHi cuHTarmMa abo BucioBieHHa 13 CC — mepBHHHA CTPYKTYpa)
BIPTYyaJIbHUX TPaHC(POPMALIIMHUX MPOILIECIB.

(5) J’ai a vous faire part d 'une nouvelle pénible [30, p. 54].

Y nomanomy MIIB nHasBHa ko(H)TekctyansHa JICC, TOMy IO KOHCTPYKIIiS
niecioBo avoir + mpuiiMeHHUK @ + Inf (iHQIiHITHB) (QYHKIIOHYE B MOBJCHHI SK
YaCTKOBUI CHHOHIM 10 JiecioBa (evoir, KOMIIOHEHTa 3BOPOTHO PEKOHCTPYHOBAHOT
NIEPBMHHOI IPono3uiiii je dois vous faire part d 'une nouvelle pénible.

BucHOBKM Ta mnepcnekTMBH AocaigxeHHss. Omxe, y Tmpoleci Kay3auli
MOBHO-MOBJIEHHEBOTO akTy croctepiraetscsi KoHTUHYYM JIC — JICC — CC. Anani3
KOPIyCy MPUKIAIB Cy4acHOi (hpaHIly3bKOi XYI0KHBOI MPO3U I03BOJISIE 3POOUTH
BHUCHOBOK, 1110 Ha piBHI JIC, sixa ¢hopmyeThecs npu nepiomy GopMallbHOMY MepexBaTi
pPYXy IYMKH, HassBHICTh aOCOJIIOTHOI Ta YaCTKOBOI CHHOHIMIM BUIA€THCS MOMJIMBOIO;
Hatomictb, npu JICC ta CC, 1o CTBOPIOIOTHCS NPU JIPYyTOMYy Ta TPETbOMY
dbopManbHUX TIepexBaTaX, BiIOYBAa€ThCA aKTyami3allis OAHIET 3 BIPTyadbHUX
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JIEKCUYHUX Ta / @00 CUHTaKCUYHHUX «IPOAYyKTUBHHX KOHpiryparii» [14, c. 341], mo
CIYTYIOTh CBOEPITHUM «IIOKOJIEM JyIsi MaHidecTalii ceMaHTUYHUX (PEHOMEHIBY» [TaM
caMo, ¢. 334] Ta my1s cyOCTUTYIIT OHI€ET TeKceMr ab0 BHCIIOBIICHHS 1HIIOK (1HITUM) y
MEBHOMY KO(H)TEKCTI.

[IepcnekTrBOIO MOJAIBIINX JOCIIIKEHb € IHTEerpaJIbHUN
cucteMHO-GyHKIloHanpHUN aHami3 B3aemonii mix JIC, JICC ta CC y moHo- Ta
MOJIIIPEIMKATUBHUX BHUCIIOBJICHHSIX Ta TPAHCIPEAUKATUBHUX YTBOPEHHSIX PI3HUX
XKaHpiB (PpaHIly3bKOI JITEpaTypH.
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KaHIUAT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, HOUEHT Kadeapu poMaHChKo1 ¢inomorii
KuiBcbkuii HattioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH Y KpaiHu)

01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammio npucesueno meopemudHo-Qilocohcokum 3acadam O0CHIONHCEHH, AKI
IDYHMYIOMbCS. HA MOOei NI3HAHHS, COPMOBAHOL Y JIOHI NOCM-HEKIacuuHoi @intocoghcokoi
napaouemu sK cunmesy (heHomenonocii ma ekucmenyianizmy. Biomoea 6i0 kiacuunoi
2HOCe0n021l (Ni3HAHHA OYMMmsL yepe3 CYMHICMb) 3yMOGIIOE 3YEHMPOBAHICMb QOCIIONCEHHS HA
cghepi nroocwvkoi cyo’ekmusnocmi. Ceioomicmsy, IHMEHYIUHICMb MA NepedCUsanHs, 60Y008aHi
Y CeHcu  eK3UCMmeHyii pO3KPUBAIOMbCA  UWLISAXOM  ONUCY  MONOA02IYHO20  NPOCHOPY
Genomenonoziunoi  cgidomocmi 34 NOCEPEOHUYMEOM MOOENI08AHHS NOBHO20 ~ AKMY
Genomenizayii; y MOBHIU NIOWUHI NOBHA AHANIMUKA (HEHOMEHI8 CBImN080i Npupoou
sUCMYNAE (DOKYCOM CUSJICIHHA ClliB-(homopeHoMeHi8. 3a3HAUeH] KOHYEenmyaibHi 3caou
BUCYNAIOMb MEeOPEeMUYHUM NIOTPYHMAM 3iCMAGIeHHs Ma NOPIGHAHHS OIU3LKO-HeOIU3bKO
CNOPIOHEHUX MO8 [HOOEBPONEUCbKOI MOBHOI CiM’I Yy NOEOHAHHI 3 eMNIPUYHUM OOPOOKOM
ICMOPUYHOT KOMNApamusicmuku / 3iCMAagHo20 iCMOPUYHO20 Memoody, emuMOoN02IYHO20
AHANI3y MOBHO20 Mamepiany ma UOKPEeMIIeHHS TaHYI0218-3UeNeHb KOPEHIi8-(homoemumoniea
V IHOOEBPONEUCHLKUX MOBAX.

Ocobucmuil enecox aemopa nojusicac y 3aCMOCY8AHHI GIYUHUX MA BAIOHUX 3ACa0
KomnaekcHoi  @inocoii mosu — cuume3sy peHomenonocii ma  eK3UCMeHYianizmy,

(AkTyanpHI TUTaHHS 3ararbHOr0 MoBo3HaBCTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
IepBuHHMii 10cBi HepedIeKCUBHOI CY0’€KTHBHOI CBiTOMOCTI IK TOMOC cOpiTHeHOCTi / GopMaIBLHOI CX0KOCTI
inmoeBpomneiicbknx MoB (Ha MaTepiaji pokaabHUX €THOCTEH caiB-poTodeHomeHiB) (Yipaincsoro) [Pervynnyj dosvid
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materiali fokal'nyh jednostej sliv-fotofenomeniv)]
© Hlesxyn E. B. [Shevkun E. V], eleonoratiha602@gmail.com

21



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2022.41.0

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 41 : 21-42
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

BIOKpUBAIOMb  HOBULL  paKypc Yy 0aA2amogiko8ux HNOWYKAX po38 s3aHHs  npobiemu
cnopionenocmi | popmanvroi cxodxcocmi iHOOEEPONENCLKUX MO8.

Bioxio 6i0 memoooyenmpuzmy ma 3acmocy8anHs meopemuiHo MHOHCUHHUX MOOelell
KOHYenmyanizayii npeomemHoi Mo8U BIOKPUBAE HOBI MONCIUBOCMI AIbMEPHAMUBHO2O
MOOEN0BAHHA UMOBIDHOCIEN NOABU — ONUCY CAI6-eK3UCMEHYIANI8 C8IMI080I Npupoou 5K
CRIBNPUYEMHUX (POKYCY GHYMPIUHbO2O — NOBHOMY aKMy YeHomeHizayii y MOOanibHOCMI
modicaueocmi / UMoBIpHOCMI. AHMPONONOCIUHI  PO36IOKU K NPOSGILEHHS GHYMPIUHIX
2MUOUHHUX nepuionoyamxie cyb’ekma exksucmeHyii 003601UNU GUCYHYMU 2Inome3y Npo
BIOHOCHULL Xapakmep NPazMamuiHoi CK1a0080i y aKkmax NepeuHHo20 HepepLeKCU8HO20
00c8idy 8I0Kpumms Oymms y c6imi ma UMOBIPHICHO20 BUCYHEHHS HA Nepuiull N1aH anpiopHoi
oanocmi Ce00600u 3a ymoeu (heHomMeHaIbHo20 6iOHOueHHs 00 ceimy. Emnipuunuii mamepian
0ocniddicenHss — OKanbHi €OHOcmi i homogheHoMeHi8, AKi NPOMOBIAIOMb NPO C8IM ma
JI0OCbKe Oymms y HbOMY , OXONIIOIMb 3HAYHY KIIbKICMb MOBHO20 Mamepiany 3 O1U3bKo-
HeOIU3bKO CHOPIOHEHUX MOBHUX 2PYNAX THOOEBPONEUCLKOL cim I

Knrwwuoei cnosa: ¢pomoghenomen, croso-gpomoghenomen,  enecomenonoziuna
ceidomicmob, nepsuHHull 00C8i0 He-pepeKCcusHoi c8i0oMocmi, neputonoisi-eK3ucmeHyial
IHMEHYIUHO-CMUCT08T] KOHCMAHMU, NOBHULL aKm (heHoMeHI3ayil, COYio2eHe3UCHA C8I0OMICMb.

PRIMARY EXPERIENCE OF NON-REFLECTIVE SUBJECTIVE
CONSCIOUSNESS AS A TOPOS OF RELATIONSHIP / FORMAL
SIMILARITY OF INDO-EUROPEAN LANGUAGES (on the material of focal
unities of words-photophenomena)

Eleonora V. Shevkun (Kyiv, Ukraine)
eleonoratiha602@gmail.com

PhD (Philology), Associate Professor of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is devoted to the theoretical and philosophical foundations of the research,
which are based on the model of cognition, formed in the womb of the post-non-classical
philosophical paradigm as a synthesis of phenomenology and existentialism. Rejection of
classical epistemology (knowledge of being through essence) leads to the focus of research
on the sphere of human subjectivity. Consciousness, intentionality, and experiences
embedded in the meanings of existence are revealed by describing the topological space of

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
Primary experience of non-reflective subjective consciousness as a topos of relationship / formal similarity of
Indo-european languages (on the material of focal unities of words-photophenomena) (in Ukrainian) [Pervynnyj
dosvid nerefleksyvnoi' sub’jektyvnoi' svidomosti jak topos sporidnenosti / formal'noi* shozhosti indojevropejs'kyh mov
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phenomenological consciousness through modeling the complete act of phenomenization; in
the language plane, a complete analysis of the phenomena of light nature is the focus of the
emergence of words-photophenomena. the mentioned conceptual frameworks serve as the
theoretical basis for comparing and comparing closely related languages of the Indo-
European language family in combination with the empirical work of historical
comparativism / comparative historical method; etymological analysis of linguistic material
and the identification of chains-linkages of roots-photoetymons in Indo-European languages.

The author's personal contribution consists in the APPLICATION OF ACCURATE
AND VALID principles of the complex philosophy of language — the synthesis of
phenomenology and existentialism, which open a new perspective in the centuries-old search
for a solution to the problem of kinship / formal similarity of Indo-European languages.

The departure from methodocentrism and the application of theoretically multiple
models of the conceptualization of subject language opens up new opportunities for
alternative modeling of the probabilities of appearance — the description of existential words
of the light nature as complicit in the focus of the internal — a complete act of
phenomenization in the modality of possibility / probability. Anthropological investigations
as a manifestation of the internal deep beginnings of the subject of existence allowed us to
put forward a hypothesis about the relative nature of the pragmatic component in the acts of
the primary non-reflective experience of discovering being in the world and the probabilistic
bringing to the fore of the a priori given of Freedom under the condition of a phenomenal
relationship to the world. Empirical material of the study — focal units of words of
photophenomena, which speak about the world and human existence in it, include a
significant amount of language material from closely related language groups of the Indo-
European family.

Keywords: photophenomenon, the word-photophenomenon, phenomenological
consciousness, primary experience of non-reflective consciousness, first event-existential
intentional-semantic  constants, complete act of phenomenization, sociogenesis
consciousness.

Beryn

JloBrHii iCTOPUYHMNA NMUISIX BIANTYKAaHHS «yHIBEPCAIBHOTO» y MOBaX KepyBaBCS
THOCEOJIOTIYHOIO MOJICJUII0  PallioHaIbHO-MHUCIUMOTO CBITY, PENpPE3eHTOBAHOIO Y
3HAKOBUX CTPYKTypax. 30KpeMa, MPUHIUII IOMIHYBaHHS YHIBEpcai3my / Joriuuzmy /
KaTeropii po3ymy OyB TMOKIJIAJ€HHN y OCHOBY «YHIBEpCaJbHOI TpaMaTHKa» —
CHUCTEMATHU30BAHOTO 3BEJCHHS T'PAMATHYHUX O3HAK 1 KaTeropid, BIACTUBUX YCIM
BIJIOMUM MOBaM CBITY, fKi MPOEKTYIOTbCS Ha Bce3arajbHI KaTeropii MHUCIEHHS Ta
06yMOBJ’IIO}OTB IMPpUHOUIIA CUHTAKCUYHOI 1'[06y)10BI/I BHUCJIOBJICHb, J€ CJIOBA

BUCTYIMAIOTh SIK 3aci0 BHpakeHHS Ta rmepemaudi aymku [1, c. 629]. Bonnouac,

(AkTyanpHI TUTaHHS 3ararbHOr0 MoBo3HaBCTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
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JUIIAETBCS  BIAKPUTOIO TMpoOjeMa «IepuiojpKepesia Ta MEepHIoNoYaTKiB MOBU
N03HauYeHa HU3KOIO «HEBIa9» MOPiBHUIBHO-ICTOPUYHOTO METOAY JOCIHIHKEHHS MOB 3
OrJsily Ha «HEMOXJIMBOCTI 3HaTH — BHBYAaTH yci MOBH cBiTy». IIpote, nonae
ONTUMI3MY CIyIIHE 3acTepekeHHs M. [aiimerrepa, 1mo 3amiId  «BiIHAXOKESHHS
IMTMOMHHUX TEPIIONOYaTKIB MOBH MU MA€EMO CIIIIyBaTH 32 MOBOIO Ta BCIYXOBYBAaTHUCh
710 TOTO, III0 BOHA JI0 HAC 3p03yMisa, TIoKa3ana Ta po3MoBijia, MOPUBAYU MIPH IOMY 3
NpeAMETHOI, 3HAKOBOIO MOBOIO». [IeBHMM UYMHOM MM CIOCTEpPIraeEMO 3MIIICHHS
OPUHITUIY TIONMIYKY «yHIBEPCAIBHOCTI» y cepy Omucy 3arajbHUX IHTCHIIMHUX —
CMHUCJIOBUX KOHCTAHT (DEHOMEHOJOTIYHOI CBIJJOMOCTI K OyTTS y CBITI, IO
NEPEKUBAETHCS, IOCTYI JI0 SIKOTO MOXKE JJaTH HE JIMIIE OJIHA HallloHAJIbHA MOBa, ajie
OJIM3bKO-HEOIN3bKO CIIOPIHEH] TPy MOB 1HAO€BPONEHCHKOI CIM 1.

BinnocHe 3a0yTTs Kjnacu4HOi (pitocodii Ta HEBIIMHHA HAyKOBa JETITUMIi3allis
(heHOMEHOMEHAIBHO-EK3UCTEHIIIMHOTO METOMY TIi3HAHHS CIOPUYMHWIA SKICHUHN
JIHTBICTUYHUI MOBOPOT y MOJENIOBAHHS MOBHU / MOB, BIJKPHMBAIOYHM BOJHOYAC HOBI
KpUTEpil ICTOPUYHUX KOMIAPATUBHUX JOCIIKEHb Yy BIAIIYKaHHI MEpIIopKepena
CHUIBHOCTI — MOAIOHOCTI — (DOPMAIBHOI CXOXOCTI IHIOEBPOIEUCHKUX MOB 30KpEMa.
ToMy, MeTOI0 HAIIOTO JOCIIIKEHHS €:

e CIPSIMyBaHHS TIONIYKY «yHIBEPCATBHOCTI» MOB y cdepy OMHCY 3araJibHUX
IHTCHIIIHHO-CMHUCIIOBUX KOHCTAHT ()EHOMEHOJIOTTYHOI CyO’€KTHBHOI CBIJJOMOCTI SIK
OYyTTS y CBITI, 1110 TIEPEKUBAETHCS;

o 3/IICHEHHS TMOBHOI aHANITUKA (EHOMEHAa — CTPYKTYpu CYyO’€KTUBHOI
CBIJOMOCTI SIK BHYTPIIIHBOTO (OKYCY CTSDKIHHA (DOKaIbHUX €IHOCTEH CIIiB-
(dbeHoMeHIB y 1HA0€BPONEHCHKIN MOBHIH CiM’T;

¢ PEKOHCTPYIOBAaHHS MEPIIONO/ii-eK3uCTeHI1any (HEeHOMEHAIBHOTO BIJKPUTTS
CBITY SIK ()OKYCY CHIJIBHOCTI aKTiB Cy0’€KTUBHOI CBIJJOMOCTI, MPUTAMAHHUX 0ararboM
Hapoaam;

o YIOPSIKYBAaHHS KOPENAMIMHUX BIJTHOCHH MK CKIIQJJOBUMU €JIEMEHTaMU
CTPYKTYpH TIOBHOTO akTy (eHoMmeHizamii Ta (OKAUIbHUMH €THOCTSIMHU CJIIB-
dboTopeHOMEHIB, 5Kl ONPUIIIOIHIOITH — OIMUCYIOTh Ta MPOMOBJSIOTH NP0 MOAIT
JHOJICBKOrO OyTTS Yy CBITI

e MIJTBEP/HKEHHS J0-JOTTYHOr0, HEMPEAMETHOTO, KMOBIPHICHOIO BUHMKHEHHS
cTatycy ciiB-¢poTopeHOMEHIB (Ha BIAMIHY BijJ CIiB MPEAMETHOI MOBH CEMaHTHYHOTO

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
Primary experience of non-reflective subjective consciousness as a topos of relationship / formal similarity of
Indo-european languages (on the material of focal unities of words-photophenomena) (in Ukrainian) [Pervynnyj
dosvid nerefleksyvnoi' sub’jektyvnoi' svidomosti jak topos sporidnenosti / formal'noi* shozhosti indojevropejs'kyh mov
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YCTPOIO TOXIJHUX BiJ BHYTPIIIHHOTO CMHUCIOTBOPEHHS Yy COIIIOT€HE3UCHUU
(MEHTAJIbHO-OTIOCEPEAKOBAHIM) CBIJIOMOCTI y aKTaX KOHCTUTYIOBaHHS MHUCIUMOTO
CBITY Ta 00’ €KTUBHOTO OYTTS).

O0’ekTOM J0CJIIKEHHSI, B CBOIO 4Yepry, BHUCTYIA€ TOIOJIOTIYHUI MPOCTIp
(eHOMEHOJIOTIYHOI ~ Cy0’€KTHBHOI  CBIIOMOCTI Yy  KOHCTUTYIOBAHHI  IEpUIOTO
(heHoOMEeHATBHO-EK3UCTEHIIIMHOTO, HEPE(PICKCUBHOTO JOCBINY BIIKPUTTS-TII3HAHHS
CBITY JIIOJICBKOI €K3WCTEHII, a MpeaMeTOM — 3’sICyBaHHS BUTOKIB CIIOPiJHEHOCTI /
dbopManbHOT CXOXKOCTI 'y Tpymnax OJu3bKo/ HEOJU3BbKO CIHOPIIHEHUX MOB
1HAO€BPONEHChKOI ciM’I Ha Marepiajgi CliB-()eHOMEHIB CBITJIIOBOT MPUPOIU
(poTOJIOTIYHOT MPACEMaHTHUKH ).

MeTtoaamu 10CTiIZKEHHS CITyTyBaJIu:

e METOJ OIIMCY AaKTIiB Ta CTaHIB CyO €KTUBHOI CBIJIOMOCTI, YTUICHUX Y
NEPBUHHOMY J10-PE(IIEKCUBHOMY JOCBiZl (PEHOMEHANbHOTO BIAKPUTTS CBITY SK
peneniis KOMIUIEKCHOI (pu1ocodii MOBU — CHHTE3Y (DEHOMEHOJIOT1], EK3UCTEHIIATI3MY
Ta aHaJli3y MOBH / MOBJICHHS SIK €K3HCTCHITIAJIIB;

e CHUHTE3 TMOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO METOMY (ICTOPUYHOI KOMIAPATHBICTUKH )
JIHTBICTUYHHUX JIOCTI/DKEHb Ta KOMIUIEKCHOI ¢imocodii MOBH SK TEOPETHUYHOTO
HIAIPYHTS PEKOHCTPYKIT CHIIBHOCTI / (pOPMaIBHOI CXOXKOCTI PI3HUX MOBHHUX TPyl
1HJI0EBPOMEICHLKOI MOBHOT CIM 1.

Came gociiIKeHHS TPYHTY€ETHCS Ha IPUHIUNAX:

o TeopeTHUHO-G1T0CODCHKOT JTOCTATHOCTI (KOHIIENTYadbHOI HACHYEHOCTI)
KOMIUIEKCHOI  (utocodii MOBM Yy 3aCTOCyBaHHI JO JOCHI/DKEHHS BUTOKIB
CIIOPIAHEHOCTI 1HI0EBPOTIEHCHKUX MOB 1H/IOEBPOTIEHCHKOT MOBHOI CIM T,

e B3aEMO3JIAr0JM JIOJUHU Ta CBITY, iX «CHHOBHI IHTE€HLIN H1 3B’S3KU K OCHOBA
IHTYITUBHOTO TII3HAHHS CBITY;

e TMEPBUHHOCTI — AaBTEHTUYHOCTI Ta Yyce3arajibHOCTI (DEHOMEHAIbHO-
eK3UCTEHI[IHHOTO BIAKPUTTS OyTTS Yy CBITI y TOHOCI CyO €KTHMBHOI CBIJOMOCTI (Ha
BIJIMIHY BiJl KOHCTUTYIOBAaHHSI MUCIIUMOIO CBITY / (DyHJaMEHTaIbHOI OHTOJIOTI1);

e TEHETUYHOI TEPBUHHOCTI (PEHOMEHOJOTIYHOTO CHPUUHSTTS / BIIKPHUTTS
¢beHOMEeHIB CBITJIOBOI TPHUPOAM SK BUXIJHOI JIAHKK CMHCIOBOI HAaOYHOCTI,
30BHIIIHHOTO CEHCOTBOPEHHS Ta KOHCTUTYIOBAHHS CEHCIB CITIBPO3MIPHUX JIFOJICBKOMY
ICHYBaHHIO / IEPEKUBAHHIO Y TOMOCI Cy0’ €KTUBHOI CBIJJOMOCTI;

e MEHTAJIbHOI HEOINOCEPEIKOBAHOCTI, aBTEHTUYHOCTI (eHoMeHIB XXX K
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NEPBUHHOTO, JO-TICUXIYHOrO 1  JO-pe(ueKCUBHOro  (IHTYiTUBHOIO)  JOCBiay
BIJIKPUTTSA — MI3HAHHS OyTTS Y CBIT1 JIFOJICHKOT €K3UCTEHIIIT;

e BHM3HAYEHOCTI MOBHOIO CTaTycy CiIiB-(DEHOMEHIB SK TMOXIAHUX BIA
(dheHoMeHaThHO-eK3UCTEHITIMHOT MOJIEN Mi3HAHHSA Ta 30BHINIHHOTO CEHCOTBOPCHHS y
TO1NOC1 (HEHOMEHOJIOT1YHOT CBIJIOMOCTI;

e KOHTPACTUBHOCTI F€HE3UCY MPEIMETHO-CEMAaHTUYHUX CJI1B 3HAKOBOT IPUPOAU
Ta BHYTPIIIHHOTO CEHCOTBOPEHHS (COIIOKYJIbTYpHA CBIOMICTH) HA BIIMIHY BIJl CIIIB
(heHOMEHOJIOTIYHOT TPUPOH

e 3aco0iB ONMPWIIOAHEHHS — MPOMOBIISHHS TMMOKa3yBaHHS EK3WUCTEHIIIANIB, ¢
no-pedaekcuBHa CBIJOMICTh HEOTIOCEPEAKOBAHA 3HAHHSIM Ta MICUXOJIOTTYHOIO T€HE3010
(MEHTaJIbHICTIO ), TBOPUTH PEATIbHICTD CBITY K HEOO €KTUBOBAaHE OyTTS;

e QHTPOIOJOTIYHOCTI SIK CIOCIO CHIBBIJHECEHHS JIOJCHKOI CHIIBHOTH 31
CBITOM.

3amoyaTkoBaHa y JIOHI (DEHOMEHOJIOTIT Ta EK3UCTEHI[ali3My HOBITHS Bi3is
«KOMIUIEKCHOI (utocodii MOBM», Ha Hally IyMKY, 3/aTHa CTBOPUTH TEOPETUUHE
HIATPYHTS 3a/J11 PO3PILMICHHS BUIIE3a3HAYCHUX <JIIHIA HaANpyKEHHSD JIHTBICTUYHOI
pedrnekcii, BUCyBalOUYM Ha TMEpIIMA TUlaH caMme aHaimi3 chepu  JIFOACHKOI
cy0’€KTUBHOCTI, CBIJJOMOCTI, IHTCHIIIHHOCTI Ta TIEPEKUBAHHS TMOIH-EK3UCTEHITIATIB
Ta Ha caMmy IJIIOAUHY, fKa Ji€ Yy CBITI. IloCTymIO€ThCS, MmO came JoAChKa
cy0’ekTUBHICTh (cepa CBIIOMOCTI) BHCTYNa€e TEPIIOOCHOBOK CXOIUICHHS Ta
NEepEeKUBAHHS PEATbHOCTI )KUTTEBOTO CBITY, KOHCTATylOUM HE00’ €EKTUBOBaHe OyTTH.

Binxigx Big METONOIEHTPU3MY Ta 3aCTOCYBaHHS TEOPETHUKO-MHOXKHHHHUX
MoJieJle MOBHU, $IKI IPYHTYIOTBCS Ha CMHCIOBOMY, KOHIENTYaJIbHOMY IPUHIIUII
YHOPSAIKYBaHHSI MHOXKMH MOBHHMX €JIEMEHTIB K €IMHO-PO3AUIBHOI IHUIICHOCTI 3a
KpUTEPIEM YHIBEPCAIBHOCTI / yCce 3arajibHOCTi / abCcTparyBaHHs MOCTYIAETHCS MiCI[EM
OIHUCY aKTIB CBIIOMOCTI-IHTEHIIITHOCTI SIK (POKYCY BHYTPIIIHBOI'O Ta CIIBOPHUYETHOCTI
dboKyCy BHYTPIIIHBOTO (hEHOMEHATBHUX CHIiB. Y I[bOMY 3B’SI3KY, PO3MIPKOBYBAHHS
HaJ CKJQJHUM BY3JIOM BIJIHOIIEHh Y sBHINI (PEHOMEHAIbHO-EK3UCTEHIIIHHOTO
BIIKPUTTSI CBITY Ta MOBHHX 3ac00iB MOro OmHCy — IMOKa3yBaHHS — OMPHIIIOTHEHHS
BUMArae BiJ Hac 3aKpIIUIEHHA Yy SKOCTI PEJIEBAaHTHOI TOYKHM aHaji3y TiloTe3y Mpo
€BEHTyaJIbHUI, WMOBIPHICHUN XapaKTep TBOPEHHsS €K3WCTEHLIMHOI OHTOJOII SK
He0O0 eKTHUBOBaHOTO OyTTS HA TMPOTUBAry BiA  PaIliOHAIBHO-TEOPETHIHOTO
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MO/JICTIOBAHHS MOB.
Tpagumiiino-imocopcbke po3yMiHHS OyTTS SIK  TIIECHOCTI, TBEPAl, IO
PO3KpUBAETHCST y O€3MOCepeIHbOMY CIPUUHATTI, a00 peabHICTh, HA SKY MOXKIUBO
CIMPATUCh, BUCTYIA€E CIIBBITHECEHUM 3 (DYHJIAMEHTAJIBHOIO PEATHHOI0 OHTOJIOTIEI0
yepe3 BIAKPUTTA «cCyTHOCT» [2, T.1]. «byTTs Mae naBa acmekTH — CYTHICTh Ta
CK3UCTEHINA. ACIEKT CYTHOCTI — BIIMOBIAA€ TEpIiil onepaiii iHTenekra ((popMyBaHHS
KOHIIENTIB), IO € 3aCO00M YIOPSKYBaHHS CBITY Ta iX 3B’3YBaHHS MK COOOF0Y.

Y cBowo uyepry, dinocodcrka pediekcig-cuHTe3  (HEHOMEHOJIOTiT  Ta
€K3UCTEHIIANI3MY CIPUYMHUIIA 3MIMICHHS «TOUYKH 30WpaHHs» OyTTS y CBITI 4epe3
«3a0yTTs» CYTHOCTI. ¥ CyO’€KTMBHII CB1IOMOCTI TENEp BKE MPEACTABICHO HE OyTTH,
ae  (QEeHOMEH, a TOHITTS «CYTHICTB» 3aMINIy€ThCA TOHATTAM «iCHYBaHHS,
CK3UCTEHIIl, «Ja3ail» y #oro ckiIagHOMy Tmepebiry 3HauyeHb Ta pPO3YMIHHS.
Bumie3asznaueHi KoHIENTya bHI 3acaad KOMIUIEKCHOI (ijocodii MOBH BHCYBalOTh Ha
nepmuid IjaaH aHam3 cdepu JIOAChKOI Cy0’€KTHMBHOCTI Ta OCOOJIMBOCTEMN
KOHCTUTYIOBAHHS €K3UCTEHIIIIHOI OHTOJIOT1].

Teopernuni 3cyBu ¢inocodcbkoi pediiekcii Ta «HOBITHICTE» (heHOMEHATbHO-
CK3UCTEHINABbHOT MOJIEl Ii3HAHHSI HEOOXIJHMM YHWHOM 3MIHIOIOTH OITHUKY Bi3li
JOCJTI/DKYBAaHOTO MOBHOT'O Matepiainy. Y HalloMy JOCTIKEHHI CBIJIOMHU MOIIYK
MIMOWHHUX JKEPEIT CIUIBHOCTI — CHOPIAHEHOCTI — (POPMaJIbHOI CX0KOCTI MOB PI3HHUX
TPy 1HJOEBPOMEHCHKOI MOBHOI CIM’i — CIiB-()EHOMEHIB CBITJIOBOI MPUPOIU
ITPYHTYEThCS Ha aHali31l HU3KU KOPENIOIOYUX TMOHATh, 30KpPEMA: «IEPBUHHICTHY,
«aBTEHTHYHICTb, «HE OMOCEPEAKOBAHICTHY, IIEPIIOKEPENIO» Ta KIEPLIIOOCHOBAY.

Came y n0H1 (heHOMEHOJIOT1T Ha0yJia YMHHOCTI 11€s1 CBIIOMOTO BIIKPUTTS CBITY
yepe3 JO0CBij mnepexkuBaHHsA. Ll igess TsoKie 10 3acBiAYEHHS ABTEHTHMYHOCTI Ta
NepBUHHOCTI (h€HOMEHATHLHOTO BiJHOIIEHHS JIFOACTBA IO CBITY, OCKUTbKK (heHOMEH
BUCTYTIA€ MEPBUHHOIO JAHHICTIO Ta HEOTIOCEPEKOBAHOIO OUYEBHUIHICTIO ceHey [3]. ¥V
CBOIO 4Yepry, XapaKTePUCTHKU «MEePBHHHICTbY» Ta «aBTEHTHYHICTb)» TIOB’s3aHi
CTOCYHKaMH TOTO>KHOCTI y ONUCI JOCBiAY 10 — pe(IeKCUBHOI CBIIOMOCTI cy0’e€KkTa
eK3UCTEHIII1.

VY miommH1 MHrBICTUYHOT pediekcii BKIOYEHHS (EHOMEHOJIOTII Y «Ja3aiiH
«(icCHyBaHHS) JIOJUHU 3HAYHOIO MIpOIO0 TEperykyeThcsi 3 BueHHsAM M. [Maitperrepa,
npo MOBY, kM y «byTTi Ta yaci» aHaji3ye MOBIEHHS SK €K3UCTEHIliasl, TOOTO
nepeMilly€e MOIYK FIMOMHHOTO MEPIIONOYaTKy y caMy JIFOJMHY Ta 1i CBIJOMICTD,
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OmnocepeKOBaHy ICHYBaHHSAM. Takox BIH mnoAuisiB Aymky B.I['ymOonbara «I3
MOBJICHHSI HAPOKYETHCSI MOBA, SIKA BUTIKA€ 13 CHCTEMHU MIPOTOBOPIOBAHHS Ta CUCTEMHU
MOBJICHHA [4].

3a3HadyeHl  KOHIIENTYalbHI  OpPIEHTUPH  JO3BOJWIM  CKEpyBaTH  HaIlle
JOCIIJIKEHHSI Y HAIpPSMKY BIJHAXOKEHHS CYTO «(PEeHOMEHAIbHO-TIPa-MIOETUYHOTO)
nepoKepesaa MPOMOBIISHHS PO CBIT JIIOACHKOI €K3UCTEHIi, BUXIJTHOIO MOAIEI0
K01 € menu@ivHa, J0-TcuxiyHa (opma 30pOBOI UYyTTEBOCTI — CIPUMHATTS CBITJIA —
ocstitHOCTI — AiadaHoCT.

Hami mnomepenni  gocmipkeHHs crenudikd (EeHOMEHAILHOTO CHPUHHSATTS
JO3BOJIJIA BUOKPEMUTH YYTTEBY 30pOBY (HOpPMY CHIPUNHSATTA — CEHCOPHUN TeIITAIBT
(IHTeHI[IliHe YrpyIyBaHHA TOYOK Yy MPOCTOP1), SKUH ONPUIIOJHIOETHCS CIOBaMU-
dbenomenamu. Ili gocmimkenHss Oynau  3AlMCHEHI Ha wMaTepiaial OJHIET MOBHU
(icmancwkoi). I[Ipote, momanpili po3MipKOBYBaHHS HaJ MPOOJIEMATHUKOIO JTO3BOJIUIH
HAM BUOKPEMUTH NEPBMHHY reHeTHYHY (opMy (EeHOMEHAIBHOTO CIPUHHSATTS, sIKa
BOJIHOYAC € TMEPBUHHOIO JAHICTIO, OUYEBUAHICTIO CBIJJOMOCTI 3a MOBHOI MPUCYTHOCTI
cy0’exra. Hero BucTtynaroth (peHOMeHM CBITJIOBOI mpupoau ado ¢porodeHoMeHH
(rp. doc. — cBITIO). A OTXKe, JIOACHKUN CBIT, €K3UCTEHLIWHA OHTOJIOTIS, IO
KOHCTUTYIOETHCS Y aKTi HOTO BUXIJHOTO TBOPIHHS, MOCTAE SIK CBITIOBA MEPCIICKTHURA,
BIJICTAHb CBITY JIIOJICH, Ta HE € PETPE3CHTAIIIEI0 MUCITUMOTO CBITY 00’ €KTUBOBAHOTO Y
3HaKOBHX CTPYKTypax, aje MOBHOI MPUCYTHICTIO JIOIMHHM, SIKa «IIPOXOIUTH» UYepe3
MOBY SIK 4epe3 «IIM OyTTs» [5].

3rifHO aHai3y MOBHOTO MaTepially, CMHCIOBAa HAOYHICTH (oTOoPeHOMEHY
(peHOMEHY CBITJIOBOI MPUPOJN) SK SBJICHICTh MEPIIOTO aBTEHTUYHOTO 1HTYITMBHOTO
JIOCBIJTy BIJIKPHTTS CBITY JIFOJICBKOI €K3WUCTEHINlT 3aCBIIUYEThCA OJIM3BKO- Ta JAJICKO
CHOpIAHEHUMH TpyllaMd MOB MOBHOI i1HJO€BIIPOINEHCHKOI CiM’T Ha MmiJcTaBax
OpPraHiYHOTO CHUHTE3Y (PEHOMEHOJIOT1i-eK3UCTEeHIIaI3My 1 MOBHU. 3aHAYUMO Y LIbOMY
3B’SI3KY, III0 €TUMOJIOTIS CJIOBa «(EHOMEH» ITOCTA€ CEMAaHTUYHO aMOIBaJICHTHOIO: « IIE
HE TUIBKH «OCBITIIIOBATH, CSATH, 3 SIBJISATHCS Y CBITIII», ajie i «TOBOPUTH, TTOKa3yBaTH
Ta TPOMOBJIITH, Y YOMY TIOCTa€ CHIiBIPHYETHICTh TOTO, IO MOXE OYTH OCBITJIICHUM,
OCSISHUM Ta TOTO0, III0 MOXE OyTH MPOMOBJIEHUM ... TOOTO y caMOMy (PEHOMEHI BXKE €
(E€HOMEHOJIOT1sl, ICTUHA ... BOHA € CIIBIPUYETHICTh MOSICHEHHS Ta BUCJIOBIICHHS Yy
JIOJCHKIN mazaitn [2, T. 1].
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deHoMEeH — 1€ TMOJisi CBIIOMOCTI, SIKa y CBOi W CTPYKTypi Ma€ KOpEIsT Y
BUTJISI/TL BOJI, Oa)KaHHs, IHTCHIIIHHOCTI, IePEKUBAHHS Ta CIPSIMOBAHOCTI Cy0’€KTa Ha
CBIT €K3HUCTEHIII 31 CMHCIOCTBOPEHHSM CIIBPO3MIPHUM JIIOJACBKOMY JKUTTIO. Toi
cnpuiiHATTA  (poTodeHoMeHy, HWOro CcaMOJOCTAaTHICTh HE BHCTYNa€ OCHOBOIO
MeTadi3uuHOro ab0 «TPaHCIEPCOHATBLHOIO» JTOCBIY BIAKPUTTS AOcomtory. 30poBe
YyTTS — IHTYIIiS HE 3aMUKAETHCS Y BUAUMOCTI OCBITIIEHOCTI — OCSAWHOCTI —1iadaHocCTi,
ane noctae y cigomocti sk [IEPIIOITO/IS, mo nepexuBaeTbes — OMPUCYTHEHHS
TypOOTH y CBITI JIOACHKOI €K3UCTeHIli. [IepBUHHICTH 1HTYITUBHOTO JOCBidy
BIJIKPUTTSA CBITY uepe3 GOTOPEHOMEH MPOSICHIOE 1 HEMOB OM «CTaBUTh NEPE] OUUMa»
B3a€MO3B’SI3KM Y KUTTEBOMY CBITI, SIKU HE MOXJIMBO O MI3HATH PAallOHAJIBHO, aje
JIUIIIE 32 YMOBU (DEHOMEHAJILHOTO BiTHOIICHHS 10 HHOTO.

Hepo3puBHuii 3B’430K MOBU Ta TMEPBUHHOTO J0-PedIECKCUBHOTO OCBIITY
BIJIKpUTTSA OYTTS y CBITI 4epe3 CMHUCIOBY HAOYHICTh (POTO(PEHOMEHY Ta BIAKPUTTS
NEPIIONOAII-eK3UCTEHIIAly Yy TONOCI CyO’€KTUBHOI CBIJOMOCTI, KOpEIIE 3
IPOMOBIIIHHAM IPO HBOTO POAMHOIO 1HJOE€BPONMEUCHKUX MOB, 3aCBIIUYIOYH THM
NPUCYTHICTh JIIOJIMHA Y CBITI MPOOJIEMHOCTI EK3UCTEHIi AJKe, 3a CJIOBaMHu
M. Taiinerrepa, «CBIT 715l JTIOAUHU € TUM, 1[0 BOHA PO HHOT'O IPOMOBIISEY.

BuxkJiag ocHOBHOTo MarepiaJy.

[Ile cBoro vacy I. KanT BcTaHOB/IIOBAaB piIBHO3HAYHICTh AHTPOIOJIOTIi Ta 3HAHHS
cBity [2, T.3] Ta BW3HAYAaB MPUHIUII AHTPOIOJOTIYHOCTI SK TEBHUH CMOCiO
CITIBBIJTHECEHHS JIFOJICBKOI CITUTBHOTH 31 cBiTOM. Ha BiIMiHYy KOCMOJOTIYHOTO
Mi3HAHHS CBITY («CBIT» SIK KOCMOC), AaHTPOTMOJIOTIYHA TMEpPCIEeKTUBA HAIIOTO
JOCIIJKEHHS MTpuiiMae (heHOMEHOJIOTTYHY / €K3UCTEHIIIHY HACTaHOBY, SIKa BIJKPUBAE
IpOCTIp JUIsl aHalli3y CHUJIbHOI Oe3mepepBHOI TOB’S3aHOCTI JIOJAWHU 3 CYLIUM Y
CBIJIOMOCTI, TOMIPHHM JI0 JIFOJCHKOTO ICHyBaHHS (Ha3aiiH).

VY 1boMy CeHCi 3a3Ha4YMMO, 10 €K3UCTEHIIHHO — ()EHOMEHOJIOTIYHE 3HAUYCHHS
MOHATTSA «CBIT» TMOXOAWTH BiJ JATHHCHKOTO €TUMOHY «mundus» — «CBITIUH
OCBITJICHUI», IO 3aCBIAYYE MOro po3yMiHHS HE SIK TOTAJIBHOCTI («BCl JIIOAW»), ajie
HaroJIONIy€ Ha CHIJIBHOCTI BUTOKIB ()€HOMEHOJIOTTYHOTO, CBITIOBOTO BIIKPUTTS CBITY,
TOOTO, SIK TOTaJbHOCTI CYO’€KTMBHOI CBIJIOMOCTI TMO3a MEXKaMH MOBHHX Ta
HAI[lOHAIBHUX KOPJOHIB PO3PI3HEHOCTI.

Buxopstau 3 115010, MOJAIbIINe TOCTIHKSHHS MOBHOTO MaTepialy Mae 3aCBiTuUTH
NEPBUHHICTb He- pe(IEKCUBHOTO JIOCBITYy CBIIOMOCTI Y BIIKPUTTI CBITY SIK IIEBHY 0a30BY
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KOHCTAHTY aHTPOIOJIOTIYHUX JOCHIIKEHb, sIKa BiI0OOpaXkae 0e3nepepBHICTb CTOCYHKY
JFOJICHKO] CIIJIBHOTH JI0 CBITY 4epe3 HOro MPOMOBIISTHHS MOKa3yBaHHS / ONPHITIOTHEHHS
COUIBHUMHU / (OpMaIbHO TOJIOHMMH MOBJIEHHEBUMH anoctepizamismMu. OTxe, mo3a
YMOBOIO  (DEHOMEHAJIBHOTO BIJKPHUTTSA CBITYy JIIOJCHKOI €K3UCTEHIli Ta T03a
HEMEepPEPUBHUM CTOCYHKOM JIIOJICBKOI CHUIBHOTH JIO CBITY aHali3 HAIIOr0 MOBHOIO
MaTepialy MO>KJIMBO BBaXKaTH M030aBJICHUM €BPUCTUYHOIO MOTEHIIIATY.

3anns  momanmplIMX — creuu@ikaniid - Kopomycy — AOCHIPKYBaHOTO  MOBHOIO
Marepially 3BEPHEMOCH JI0 CITIBBIIHOIICHHS TEXHIYHUX TEPMIHIB «(ECHOMEH» —
«peHoMmeH cBITIOBOT mpupoan» — «poroheHomen». Mu 3a3HadaeMo (PakT OMOHIMIT
TEXHIYHOTO TepMiHy (EHOMEHOJIOTll «(hEeHOMEH» Ta CJIoBa MOOYTOBOIO PETICTPY
YKUTKY y Tpeubkid MoBi. CJIOBO 3arajlbHOro Y>KUTKY «(peHOMEH» MICTUTh y co0i1
€TUMOH «(OC» — «CBITJIO, OCAMHICTBY. Y MOro TEXHIYHOMY 3aCTOCYBaHHI Yy
BOKaOyJIsipi (heHOMEHOJIOTIT MU OyJIeMO PO3PI3HITH 3arajJbHUN TEPMiH «(PEHOMEH» Ta
Horo cnemudivyHy, MEPBUHHO-TCHETUYHY, BHUXITHY (OpMYy CHPUHUHATTS CBiTJa-
ocBiTIIeHOCTI — niadaHocTi. Ha mo3HadyeHHS AOCHIKYBaHOI HaMmH crenudigHoi
(GbopMH 30pOBOT UYTTEBOCTI Ta COPUUHATTS (PEHOMEHY MU BXKUBAEMO TEPMiH (peHOMEeH
cBiTsi0BOI mpupoau a6o dgoropenomen (OD). Otxe, BOauaHHs PEeHOMEHA MU HE
OB’ SI3YyEMO 3 peuaMu y TPOCTOPI, SIKUM TMpPHUTAMAHHE CSASHHS a00 BUIIPOMIHIOBAHHS
CBITJA, a/pke (PEHOMEHOJIOTTYHO CIIPUHMAIOTHCS HE pedl y POCTOpi, ajie CBITJIOBA J10-
oOpa3HicTh. Harme mociipkeHHsT Mae Ha MET1 aHalli3 MHOXKUHH CJIiB ()eHOMEHAIbHOI
CBITJIOBOI NPUPOJIH, K1 (POPMATIBHO MOXOAATH Bl (POTOETUMOHIB — KOPEHIB CBITJIOBOL
IpUPOAH, ad0 JIEKCeM 31 3HAYCHHSIM «CBITJIO — KOJIP — OCAWHICTh — AiadaHiCTh» Y
OJIM3bKO HEOJIM3BKO CIIOPITHEHUH MOBaX 1HI0EBPOIEHCHKOT MOBHOT CIM 1.

3anns momanbmoro po3’sicHeHHs npupoan dotodernomeniB (OD) oxpecraumo
NEBHI TMOJIOXKEHHS, SKI CTOCYIOThCA CHEUU(DIKM 30BHIIIHBOTO, HE-THTEHIIHHOTO
CIIPUMHATTS SIK O MCUXIYHOTO aKTa (Ha BiJIM. BiJ BHYTPIIIHbOTO, O€3MOCEPEIHBOTO,
IHTEHIIIMHOTO) COPUUHATTS MPEeIMETy / TiJIa y IPOCTOPI.

Crpuiinarts (eHOMEeHy SIK CBITJIa — OCBITJICHOCTI — JiapaHocTi nepedyBae Ha
MEXI1 3araJIbHUX MPUHIIMITB PO3YMIHHS « UyTTEBOTO», a/KE Y 3arajJbHOMY CEHCI — I1e
npocTa BHUJIUMICTb, SIBUIIE, SBJCHHS, a00 Te, 110 HE € JaHUM Yy peaJbHOCTI
(HeoO’extuBOoBaHe OyTTsA). DoTOPEeHOMEH MEepedyBae Ha MOPO31 UYTIAUBOCTI (IICIOXE —
NICUXIKa — MEHTAJIBHICTh) 1 BHCTyNa€ MaWOYTHBHOIO OCHOBOIO 00pasy (dopmn).
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Indo-european languages (on the material of focal unities of words-photophenomena) (in Ukrainian) [Pervynnyj
dosvid nerefleksyvnoi' sub’jektyvnoi' svidomosti jak topos sporidnenosti / formal'noi* shozhosti indojevropejs'kyh mov
(na materiali fokal'nyh jednostej sliv-fotofenomeniv)]
© Shevkun E. V. [Shevkun E. V.], eleonoratiha602@gmail.com

30



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 41 (YJIK 81) : 21-42
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

CBiTIIOBa IMyCTOTA J10-00Pa3HOCTI SIK HE-TIPEIMETHICTh, 0€3TENIECHICTh Y 30BHIIIHHOMY
CIPUIHATI, 32 YMOBHM IOBHOI MPUCYTHOCTI CyO’€KTa, IMOCTA€ JJIsi CBIJOMOCTi SIK
dboTodeHoMeH Ta HaOyBa€ PUC OCMUCICHOCTI (IHTEHIIMHOCTI), aJiPKe JJIs CBIIOMOCTI
BiH SIBJISIE COOOK0 CMUCJIOBY Hao4HICThb. CBITJIO, OCKIIBKM BOHO HE € TIJIOM, MU
pPO3yMIEMO K NPHUCYTHICTh IHTEHIII Yy MpPO30pOMY BHUAMMOMY CEPEIOBHIII, L€
niadaHHICTh, KA JO3BOJISAE BIIKpUBATH OYTTS CIIBPO3MipHE JIFOACHKIM €K3UCTEHIIIT.

Pyxatounce y HampsMKy 3arajbHOi BiCi JOCHI/PKEHHS, MU CKEpyBaJld HaIly
yBary Ha MOJIEIIOBaHHI MOBHOI aHAMITUKU (eHoMeHy(ITAD) y i1i BUXiIHOMY 3B’A3KY
€KCTaTUYHOTO BIIHAXO/KEHHS (EHOMEHANIbHOTO Tomocy «lIIpocBiT», OCKUIbKH
(dbeHOMEH He € «Oapa3y MaHUM, ajie¢ MOKEe CTaTH (PEHOMEHOM, X04Ya BHMIp SIBJICHOTO HE
BHUKJIIOYaeThes»  [6].  JliicHO, (¢EeHOMEHAIBHICT HE MOXKE ICHYBaTH I103a
0araTOBUMIPHICTIO ii aHANITUKHU SIK TIEBHOTO CHUCTEMHOI0 KOHCTPYKTa IMOBHOTO aKTy
dbenomenizaiii (IIAD).

[TA® sx cucreMHHl KOHCTpPYKT OyB oOpanuii Hamu y sikocti GOKYCY
CTSKIHHS cumoBux miHIA OaraTOBUMIPHHX €JIEMEHTIB CTPYKTYpH, a CaMe:
crenu@ika CIPUUHATTA « CBITJIIOBOI O€3TIIECHOCTI» — KOHCTUTYIOBAHHS CMUCHIB Y
TONOCI CYO0’€KTMBHOI CBIJJOMOCTI CEHCIB CYMIPHMX JIFOJCBKOMY JKHUTTIO —
BOyZ0BaHICTh (oToPeHOMEHy Yy NIOJAChKUN da3aiiH — (EeHOMEHAJIbHE BiJIKPUTTS
€K3UCTEHIIay — MOJIi JIIOJICBKOTO XKUTTA — MEPEKUBAHHS >KUBOIO JIFOJUHOIO MO/,
K€ CTaHOBUTH JOCBiA HEPe(ICKCUBHOI CBIJIOMOCTI TEPBUHHOTO 1HTYITUBHOTO
BiIKpUTTA cBITy. Bcei Bumipn I[IA®D (moBHOI aHanmiTUKU (HEeHOMEHa)mo3HAYEeH1
BIJIHOCUHAMHU CHHEPTii SK TOTEHIIIHOBAHOI B3a€MOii KOXKHOTO 3 HHUX. To00TO,
OCMHCIJICHHICTh  (IHTEHUIWHICTh) (EHOMEHOJIOTIYHOTO  CHPUUHATTS, CMHCIOBA
SBJICHICTh (PEHOMEHY BIAKPUBAE «CYLIE Yepe3 CEHCH CHIBPO3MIpPHI JIIOJCHKOMY
ICHyBaHHIO, 5IKi 00’ €qHYIOTh (PEHOMEHAIBHICTh 3 EK3UCTEHINEID Y HEPO3PUBHOMY
3B’SI3KY 3 MOBJICHHSIM /TIPOMOBJISTHHSIM.

[TA® BucTtynae TUM «BHYTPIIIHIM «y TOIOCI CBIJOMOCTI, 3 SIKUM (DOKaJIbHI
eqHocti  (PED)  chiB-porodpenomeniB  (OD)  BCTAHOBIIOWOTH  BIJHOCUHU
CHIBIPUYETHOCTI HAa TIJACTaBax ix 310paHOCTI, CTOKIHHA Ta 30iry y ¢okyci
«BHYTPIIHBOTO». OTXKe, 3a3HAYMMO, M0 CTOCYHKH CIIBIPUYETHOCTI (HOKATBLHUX
€IHOCTEN TOTIOCY BHYTPIIIHBOTO, 1110 CTPYKTYPYETHCS SIK IOBHA aHANIITUKA ()EHOMEHA,
HE 3BOJATHCS JI0 BITHOCUH (hOpMabHOI CXO0kKOCTI X XX CIliB-()OTOMEHOMEHIB Y
0aratbOoX 1HJOEBIPONMEHCHKUX MOBaX, aJieé € CKJIQJHO OIOCEPEIKOBaHI came
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0araTOBUMIPHICTIO CTPYKTYPH aHATITUKA (PEHOMEHY.

BuxinHoro  Toukoro  Qikcaimii  BIIHOCHMH  CIIBOPUYETHOCTI  CiiB-OO
EKCIUTIKYEThCs MonoxkeHHsIM M. [Malinerrepa npo te, mo PP «mokaszye cebe, yepes
cebe 1 Bim cebe, Ta € CHIBOPUYETHUM JO TOTO, IO MOXE OyTH BHCJIOBJEHUM
CKa3aHMM, 1 TOTO, III0 BUCTyIA€ OCAMHUM abo ocBiTiieHUM» [6]. | mami, «®®D 37aTHI
«BHUCIIOBUTH WHIOCHh MPO JIIOJCHbKE ICHYBaHHSA y CBITI [2]. «CBITIO — MpO30pICTh —
OCSISTHICTh, OCKUIBKA BOHO HE € TUIOM, MM PO3YyMIEMO SIK — MPHUCYTHICTh IHTEHLII Y
PO30POMY BHJIMMOMY CEpPEIOBHINI, ake camM (GoTopeHOMEH MOXe OyTH
BUCJIOBJICHUM JIMIIIE Y CBITI JIFOJACHKOTO icHyBaHHS. OTKe, 3a3HAYUMO BaXJIMBICTh
KOpeJiAllii TMOHATh ICHYBaHHS («Ha3ailH») Ta (PEHOMEHY SK MPOMOBISIHHSA TIPO
ICHYBaHHS y JIIOJICBKOMY CBITI.

TnymauenHnss TepmiHy  «Jazaiim» M. [aiizerrepom  BiIKpuUBae  HMOro
TOTIOJIOTIYHUHN TTPOCTIp. 30KpeMa, «JacTKa «J1a» — I1€ MUTh, a00 TOTOC, MICIIE, Y IKOMY
JIOJIUHI IIOCh BITKPUBAETHCA. «BIIKPUTTS HE € JOBUIBHOIO Ji€l0 cy0’ekTa — I
€K3UCTEHIIIs, BUXIJ JIO JIFOJACHKOI pEeaIbHOCTI, sIKa Ma€ MICIe 1 MOSCHIOE caMy cebe 3
UbOro Micaus» [2, T. 2]. TonoaoriyHuii BUMIp Ja3ailH, SKUH NOCTA€ y CBIOOMOCTI K
BIJIKPUTTS TOMOCY OCSAMHOCTI — MPO30POCTI — CBITJIA, MPOSBIISiE ce0e SIK MOKa3yBaHHSI-
BUCJIOBJIFOBAHHS TOTO, IO «Bpa)ae, TIMOO0KO 3adinaey [6]. BriarodeHiCTh TOaUHN Y
CBIT, y BCE T€, 1110 € TPOCTOPOM CTaHOBHTh, T€, III0 € peabHicTIO [2, T. 1].

A O0TXe, «ONpOCTOPOBJIECHHS» (PEHOMEHYy Ha BiAMIHY Big  HoOro
«OTpeaMEeUyBaHHS» BKa3dye€ Ha HE3HAKOBHH CTaTyC aHami30BaHUX (POKaTbHUX
enqHoctedr cimiB-O®D, TOMI SAK camMe TPOMOBISIHHSA JIIOJIMHU, SKa PAanToOBO
(HEITHTEHI[IITHO) BIJKPUBAE OCBITIICHUN TOIMOC, KOPEIIOE 3 MEBHOIO TMOMIEI0 1i KHUTTS,
sKa 3a4irae, a OT’KE BUSBISIETHCS PEATBHICTIO, KA IEPEKUBAETHCS. 3 OOKY CTPYKTYpH
MOBHOT aHAJITUKHU ()EHOMEHA Y 11 OHTOJIOITYHOMY Ta aHTPOIOJIOTNYHOMY BUMIpax, MU
CIIOCTEPIra€EMO CHUHEPreTHYHI BIJHOCHMHU IMPOCTOPOBOCTI Ja3aiiH, K MOKJIMBOCTI
BIIKPUTTA EK3UCTEHIIMHOTO TOMOCY SK TMOMIi KHUTTS, IO TIUOOKO BpaXKae,
CTBOPIOIOYM TUM CaMHUM €MOIIIMHO-a()eKTUBHY TOHAJIbHICTh MEPEKUBAHHS. 3 1HIIIOTO
00Ky, 34aTHICTh OyTH TJIMOOKO BPXKCHUM. MOXJIMBUM UYUHOM, MOXOJWTH 3 TITMOWH
JIOJCHKOI 1HTYIlli a00 MEBHOr0 TOMOCY BHYTPIMIHBOTrO. BianmoBigHO 11 BUMIpHU
aHaMITUKU (DEHOMEHA MOXKJIMBO BUOKPEMUTH SIK JDKEPENO CHUIBHOCTI / moAioHocTI DE
ciiB-GpoTOoPEHOMEHI, SIKI ONPUITIOAHIOITH PO3/AiJIEHYy, CHIbHY PEAThHICTH TOTO, IO
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IIIMOOKO BpaXkae Ta MepeKUBAETHCA.

VY pyci 10 MOCTYyHOBOIO PO3TOPTaHHS aHAJIITHKU (EHOMEHa 3a3HAa4MMO, IO
3aBEpIICHHSA CEHCIB (EHOMEHOJIOTTYHOI CBIOMOCTI BiIOyBaeTbcsl came y il
CK3UCTEHI[INHOMY BHMIpi, SKUHA BUCTYNA€E KOHCTUTYTUBHUM €JIEMEHTOM (OKycy
ctsokiHHa D€ cniB-poropenomenis. Ilomig-ek3ucreHuian, MmO NEPEKUBAETHCS, €
BIIMCAHOIO Y JIIOJCbKE ICHYBaHHS, 11 HE MOXIIMBO OTOTOXXHUTH 3 «TOIOCOM
OCBITJICHOCT1», a CBITJIO-OCBITJICHICTh, y CBOI Yepry, HE 3aMHUKAEThCS y CBOI
¢byHKIioHaIBHOCTI. «OCBITIEHUH TOMOC, € OYyTTSIM, moieto [2, T. 3].

Ha nux mizcraBax 3a3HauMMO KOPEISTUBHUN BUMIpP CTPYKTYpH aHamTUKH DD
SK CHIBIPUYETHICTh TONOJIOTTYHOTO — (DEHOMEHAJIBHOTO Y CIPUIHATTI, €EKCTATUYHOIO
(He paIioOHaTBFHOTO) EMOIIHHO-TIEPEKUBAEMOTO ICHYBaHHS Y MOJYCl MPO00JIEMHOCTI.
JlificHO, JIOMHA € 1 JIFOAUHOI0, OCKUIBKH BOHA «EK3UCTyE» (BHXOIUTH Ha 30BHI), a
OyTTS y CBITI — € Ha3BOI CYTHOCTI €K3UCTEHIIi SIK CBOTO BHMCBITJIEHOI0 HaMipy,
3aBJISIKU SIKOMY BIJIOYBA€ThCSl €KCTaTUYHICTh €K3UCTEHIT [6].

Crnigyroun 3a posmipkoByBaHHsMu M. laiimerrepa, wMu  3amumaemMocs
CBIJIOMUMH, IO «IIPUCYTHICTh MPUCYTHHOTO SIK TaKa HE Ma€ MKOJHOTO 3B’SI3KYy 31
CBITJIOM y 3HAY€HH1 SICHOCTI YW SICKPaBOCTI. Ajie BOHa Ma€ HEOJIMIHHUH 3B’S30K 31
CBITJIOM y 3HaUCHHI MPOCBITY, raJisBUHN» [2, T. 2].

3 oryisily Ha CUHEPTiuHiI BIAHOCHMHU MK €JIEMEHTAaMHU aHaJITUKU (EHOMEHa,
30KpeMa: 30pOBOTO(IHTYITMBHOTO) BUMIpPY CHPUHHSATTA(SIKUI HE BUKIIOYAETHCA) —
BUMIpPY TOTOJOTIYHOCTI J]a3aii — BOJIOBOT'O €KCTATUYHOTO BUKHUAY JIIOJAUHHU Yy CBIT
3a3HaUYUMO TPOSBY MOJyca TMOJI€BOCTI. PanToBo-ekcTaTUyHE Ta WMOBIPHICHE
BIIKPUTTSI MPOCBITY MOXJIHMBO OTOTOXXHUTH 3 MEPHIONOi€r0, SKa TIOCTaE SK
dbeHoMeHalbHA 351,Ba / TPOSIBJICHHS CEHCIB CBIJJOMOCTI, SIK HEBINUHHUN BOJHOBUU
MOpyX JIFOACHKOI CIUIBHOTH JO PO3pIlIeHHS MPOoOJIeMHOCTI ek3ucTteHiii. [Ipore,
MOXJIMBO  3MICTUTH  aKIEHT y  aHTPOMNOJIOTIYHMA  BHUMIp  CyO’ €KTHBHOCTI
PENATHBI3YyIOYM MOAYC NpPOOJEMHOCTI [u3aiiH, J€ Ha MepIIuid IUTaH BHUXOJUTH
npoOiemMaTika BHYTPIIIHBOTO, $K CTaHy YTHUCKY CBOOOAM Yy BHYTPIIIHbOMY
nepeOyBaHHI y TeMpsBi TiCHIBUHU. BogHouac 3azHaummo, mo QorodheHoMeH —
CK3UCTEHIIIMHUN TOIOC, — JIe BiAOyIach MepIIONoIis, 3aBX/IU € JIeTOKaII30BaHUM SIK
YUCTUH CMHUCT CYO’€KTHBHIM CBIJIOMOCTi, SKOMY HE€ TMeEpeaye HISKUH JI0CBia
pednekcii/ 3HaHHA, fKi O CHOPOCTOBYBaJM 1i MEPBUHHICTb, ABTEHTHYHICTH Ta
HEYNEePeKEHICTh K 3 00Ky CHPUMHSTTS, TaK 1 MOXIJIMBOCTI Cy0’€kTa OyTH rJIHO0KO
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BpakeHUM. BuiieszasnaueHe BUKIIOYA€ BIJHOIIEHHS 3MICTY MpeAMETa 1 MPOCTOPY
(JIOT1KO-TEOpEeTUYHE Mi3HAaHHA) Ta BU3Hayae (eHoMeHonoriynuii craryc ®€ cuis-
(oTOoTO(EHOMEHIB, SIKI ONMUCYIOTh 0araTOBUMIPHICTh MEPIIONOAIl BIJKPUTTS CBITY Y
JIFOJICHKIM €K3UCTEHIIII.

Buxoasuu 3 1p0ro, MEpPBUHHICTh ABTEHTUYHICTH JOCBITYy HepedIeKCUBHOI
CBIIOMOCTI MO’KJIMBO OTOTOKHHUTH 3 JOCBIIOM 3arajbHOCTI Ta CHUILHOCTI 0aratbox
HapOJIB CBITY. Y aHTPOIOJIOTIYHIN MEPCIEKTHBI HAIIOrO JOCHIKEHHS €K3UCTEHLIal
MNPOCBIT 1MocTae SIK MOisl, CIIBBITHECEHA 31 CBITOM, SIKUH MU PO3YMIEMO SIK JIFOJICBKY
CHUIBHOTY, fIKa 3acBiAUy€ 4epe3 MPOMOBIISHHS / MOBJIEHHs OaraThMa OnmM3bko abo
JTAJIEKO-CTIOPIAHEHUMH MOBAaMH CHIJIBHICTH Ta 3arajibHiCTh TMOPYXY JO BIIKPUTTS
KUTTS y cBiTl. Bucnosmorouuck Mertadhopuuno, @€ ciiB-peHOMEHIB 1€ — pO3MAITTA
0araTorosocoro MPOMOBIISIHHS MPO MOAIl UTTSA y IEpPEXKUBaHHI JIOACH, Kl Yy
eKCTaTUYHOMY (BOJBOBOMY, €MOIIIHHOMY, HEpalliOHAaJbHOMY) IMOPYCi BIAKPUBAIOTH
JU1s cebe CBIT TypOOTH JIFOJICHKOTO ICHYBaHHS , ITyKAalOYW dYepe3 CIPUUHSATTS CBITJIA
BUBUIbHEHHS 3 001iM BHYTPIIIHBOT MITHMHU.

Po3BUTOK HaIoOro MOCHIHKEHHS Y HAMpsIMKY 3aBEpIICHHS MOBHOI aHANITUKH
¢eHoMeHa CHOpsSMOBYE MOro Yy TIUIOMIMHY CKIAQAHOTO TIOHATTS (PEHOMEHOJIOTI]
«IlepexuBaHHs», sIKE CTOITh Ha IMEPEXPECTi aCMEKTy EK3UCTEHINMHOI OHTOJOTIi Ta
aHTponoJsiorivHoro madocy cy6’ekra ex3ucteHimii. Ha aymxy M. laiigerrep, «TyT-
OyTTs1, 110 BIIKPUBAETCS EKCTATUIHO, BUCTYIIAE SIK TaKe, IO IEPEIKUBAETHCS (JTIOICHKI
eMoIrii, apexkTuBHICTh, maToc). | mami .... «ga3ailH € TaM, Ji¢ BUHUKae mOpoliemMa
KUTTS, KA CYMPOBOIKYETHCS aKTOM MEPEKUBAHHSD.

Te, mo mnepexuBaeTbcst (aQEeKTUBHE, E€MOILIMHE) MOXJIUBO NPEICTaBUTH Y
Jiana3oHl MK «IJIHECEHHSIM /paficTiO / MYyKOIO», 3a3HA4ylOud TMOODKHO, IO
aeKTUBHICTh HE MA€ aHTPOIOJIOTYHOTO BUMIPY Y CEHCl CYTHOCTI JIFOJIMHU, aje Ma€e
€K3UCTEHI[IHE 3aBEpUICHHS CMUCHIB CyO0’ €KTHBHOI CBIIOMOCTI. Y CBOI 4Yepry,
NIEPBUHHA aIPiOPHICTh BHYTPIIMIHBOTO YTUCKY CBOOOJM MOXKE BHICTYIIATH «MATip’ IO
IHTYII1» HaBITh 1032 MOJAIBHICTIO COPUUHSATTSI. A OTXe, MPOOJEMHICTh ICHYBaHHS,
sKa W CKJIaJa€ CyTHICTh €K3HWCTEHIIii, MOXJIMBO TMPOAHaNi3yBaTh SIK ()eHOMEHAThHO-
HAOYHE CIPUUHATTA / CEHCOTBOPEHHS y NOBHIM NPHUCYTHOCTI CyO’€KTa, SIK, Harp.
«TempsiBa — OCBITIIEHICTBY, «3aKpUTICTh — BiakpuTicTh», «BitanbHicTh — 3aHenany.
[Ipote, 3a ymMOBHM 3aBepIIeHHS HAOYHUX CMHUCIIB Yy EK3UCTEHI[IHHOMY BHUMIpi
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CBIJIOMOCTI MOXIJIMBO KOHCTUTYIOBAaTH €K3UCTEHIIWMHWN ceHc «Omip OyTTs
ICHYBaHHIOY, SIK OMPIITIOIHEHY TypOOTY, III0 BUHOCUTHCS Y TIPOCTI.

3a3HaYMMO OKpPEMO, 10 MOAYC MPOOJIEMHOCTI €K3UCTEHIIII MU PO3TIIAIAEMO HE
JUIIE SIK MparMaTHYHY CKIIAJIOBY HaMipy, ajle W sIK OABIYHE MEPSKUBAHHS YTUCKY
nepeOyBaHHs y CBITI. [lepBUHHUI 10OCBi HEPEPIEKCUBHOI CBIIOMOCTI, PO SKUH Y
peryJIIpHHN  cmoci® MPOMOBJISIOTHL OUIBIIICTE MOB  1HJOEBPONEHCHKOI  CiM’i,
MO3HAYCHUN TEPEKUBAHHSAM MOJIETHIeHHSI K «YCYHEHHS OMOpYy, BUXOIY Ha BOJIO,
MIOJTOJIAHHSAM TICHSIBH, BUKJIIOYAIOUH MPHU [IBOMY OIO3HUIIII0 «OCIHHOTO Ta TEMHOTOY,
ajle SK BIAYYTTA amnpiopHoi «jierkocti OyTTs»» [2, T.2]. IlepexxuBanHHs
«IlonermeHHs», SK 3aKIOYHA JaHKa YCBIAOMJIEHHA noaii Biakputts IIpocsity,
BIIKpUBAE CHUIBHY JUIsi 0aratbOx JIOJIEH YacTUHY CBITY Ta MNeEPCHEeKTUBY
MalOyTHBHOTO JIFOJCHKOTO KUTTS, SIK BUBUIBHEHOTO JKUTTA Y MOCTYMI A0 MallOyTHHOT
MOXJIMBOCTI JIIATH Y CBITI, @00 SIK BIAYYTTS CBOOOAM CIPUYMHEHOTO TEIMEep BiKe
JIETKICTh 1HTYITUBHO MI3HAHOTO OYTTS.

[ToBHOTa aHamizy BHMarae BiJl HAC 3aKPIIUICHHS y SIKOCTI PEJIEBAHTHOI TOYKH
IYMKy TIpO  €BEHTyalbHUH / WMOBIPHICHUHA  XapakTep KOHCTHUTYIOBAHHS
CK3UCTEHIIITHOT OHTOJIOTIT (Ha BIAMIHY Bij peanbHOI / PyHIaMEHTaIbLHOI OHTOJIOTIT).
[leit momieBUl aKT CBIAOMOCTI SIKWUM, O pedi, MIr OM 1 HE BIAOYTHCh, HOCHUTH
AMOBIPHICHUM, €BEHTYAJIbHUN XapaKTep L€ HABITh Yy BUMIpPI BIAKPUTTS / SBJIEHOCTI
(GhOTOMEHOMEHIB SIK €K3UCTEHITIHHUX TomociB. [lepmononist Binkputts [IPOCBITY sk
3’SIBUIIE 30pOBOI YYTIUBOCTI, 3, IBIICHHS a00 Te, 110 TOCTA€E CBIJIOMOCTI HE CTAHOBUTH
peanpHICTh y 11 NMPEIMETHOMY PO3yMiHHI, aje € THUM, [0 MOXE€ TPAIJIATHCH.
HepednekcuBHuii A0CBIJ CB1JIOMOCTI, TOKJIAJCHHH Y OCHOBY HWMOBIPHOi, 1HIIIO]
JIOJICBKOT ~ pealbHOCTI, MO030aBJICHOI  YCSKHUX  BJIACTUBOCTEH, KOHCTUTYIOE
HEoO’ €eKTHUBOBaHE, He- JIOTIYHE «TyT OyTTs». CyMipHa oMy aHamiTHKa (PEeHOMEHA K
SBIIGHOTO JUIsI CBIJJOMOCTI CMHCIy HE Ma€ BUMIPY Kay3aldbHOCTI (pallioHaJIbHO
MUCIUMUHN CBIT, pedeKkcisi) Ta BHUKIIOYAE «II3HAHHS, IO MOCTae y Oararbox
BiIMiHHOCTSIX [2, T. 3].

VY cBOIO uepry, TEpMiH «Ja3allH» y CBOEMY MOJAJBHOMY BHUMIpI BKIIOYAE
MOHATTS « MOXJIMBICTE» Ta «HUMOBIPHICTBY, sika HaOyBae CyTO CyO €KTUBHHX
AHTPOMOJIOTTYHUX XAPAKTEPUCTHUK Ta CHUHOHIMIZYETHCS 3 TOHATTSIM «Cy0 €KTHBHOI
iMoBipHOCTI» [2, T. 3].

3BepHEMOCh 110 po3risiay 1poro mnoHsATTS. Cy0’ektuBHa iMoBipHICTH (CI)
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BiJloOpaka€ CTaBJICHHS OCOOM JI0 OLIHKA HMOBIPHOCTI SIK «IIIAHC», «BHUIIAJIOK»,
«ymaday, Ta CTOCYEThCS TOJIi He Oe3MmocepeHbO, a JHIIe OMOCEPEAKOBAHO, Yepes
OlIHKY cy0’ektoM 1i 1MoOBIpHOCTI. CIl, $Ka CHHOHIMI3YETbCA 3 TOHSATTIM
«OuikyBanHs» [2, T.3], BHcTymae BOyJOBaHOI B AaHTPOMOJOTIYHUN BHUMIP Ta
PO3KpHUBA€E CyTHICHI XapaKTEPUCTUKH CY0’ €KTa ICHYBaHHS.

3 ornsgy Ha 1€, 3a3HAUMMO TNeBHI cnuibHI pucu Mk Cl Ta okpeMumu
eJIeMEHTaMH CTPYKTYpH aHaliTUKU (eHomeHa sk monii cBigomocti. Cki1aaoBorO
YaCTUHY aHAJITUKH (EHOMEHA € BOJIS, 3aHETIOKOEHICTh, MOTpPeda Ta 0a’KaHHA, KOJIU
JIOJIMHA BCTA€ Tepe]] BUKIUKAMH MPOOJIEMHOCTI ICHYBaHHS y CBIiTi. AHaJOTIYHUM
ypHoM Cl moB’si3aHa 3 OUIKYBaHHSM Ta CHOJIBAHHSAM OTPUMaHHS BUTpAILY
(mparMaTUYHUN BUMIpP Ja3aiiH), 1[0 MOXJIMBO BBa)KaTU OINPHUJIIOJHEHOI TYypOOTOIO,
IO BHPIIIYETHCS IHTEHUIMHO Yy pa3l HacTaHHSA noaili. Mu codigapHi 3 JAyMKOIO
M. T'aiinerrepa mo au3aiiH — 11 HemoOadeHe, He 1HTCHIIIMHICTD CIIPUIHATTS, aje Mae
nparMaTUYHUN BUMIp, Ta TMOCTAE SIK «MOBOKEHHS 3 cymuMy». OTXe, y 3a3HaUCHOMY
pPO3yMiHHI, IMOBIPHICTh MEBHOI MOJIi (OLIHKA «MIpU IIAHCY») y CIHO/AIBaHHI Ha
3100yTOK, 110 Horo maruMme ocoba y pasi Burpamry, cuHoHiIMI3ye CI 3 HOHATTIM
OJIM3bKUM JI0 OYIKYBaHHS Ta CHOJIIBAaHHA Ha 3700yTOK y Mall0yTHbOMY Yy pa3i
HACTaHHS TOMii, «OCKUIbKHA IMOBIPHICTh OyIb $KOi TOAIl € BIJHOIICHHSIM MiX
3HAYCHHSM, SKUM CJIJI OLIHUTH OYIKYBaHHS, 3aJCKHE Bl 3MIMCHEHHS ITi€i mojmii
(TOOTO 4YHUCJIOBOIO OIIHKOI HAIIOTO OYIKYBaHHS BIAMOBIIHO IO CTYINEHS 01
YaCTKH BIEBHEHOCTI y CHPUATIMBOMY BUIQAKY Ta 3HAYCHHSM TOTO, 1[0 OYiKY€ETHCS
BiJl 1i 3MIMCHEHHS — YHCIIOBOIO OIIIHKOIO HAIOTO 3M00yTKY Yy pa3i CIPHUSTINBOTO
Bunazaky [2, T. 3].

VY upoMy ceHci y aHamiTuill GeHOMEHA SIK CTPYKTYPH CB1IOMOCTI «IOJS1 YaCTKH
BIIEBHEHOCTI y CHPHUATIMBOMY BHUMNAAKY KOPEIIOE 3 TMOHATTSIM €KCTATHYHOIO
(HepaliOHAIbHO-BOJBLOBOTO — EHEPrifHOro) BHUKUAY CYO’€KTa y CBIT JIIOJICHKOI
EK3UCTEHITI1. AJie MApaxyHOK «MipH MIAaHCY» Ta CTYTICHIO IMOBIPHOCTI HACTaHHS TOi1
K TO y OO’€KTHUBHIN WMOBIpHOCTI (Y pO3yMi) y TMEPBUHHOMY Hepe(hICKCUBHOMY
JOCBIJIl MIOCTYMA€ETHCSI MICIIEM BOJIBLOBOMY MOCTYITYy Ta TTMOMHHIN IHTYILIT 3 BUCOKOIO
MIPOIO BIIEBHEHOCTI Y OTPUMaHH1 3100yTKY y MallOyTHbOMY. « EKCTaTUUHUI BUKHI»
JIOJIMHU Y CBIT ICHYBaHHs, MOT0 1HTYiTHUBHE (HAOYHO-30pOBE) cnpuitHATTI DD Ta
KOHCTHTYIOBAHHS CBIJIOMICTIO CyTO JIOJCHKHUX CEHCIB YMOKJIMBJIIOE BUCOKY «MIipy

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
Primary experience of non-reflective subjective consciousness as a topos of relationship / formal similarity of
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IAHCY «HACTAHHS OJWHUYHOI / HemapHOi MOl — eK3HCTCHIIAly — BIIKPUTTS
MPOCBITY.

OTxe, CHUIBHICTh XapaKTEPUCTUK CYO’€KTUBHOCTI, K TO: OYIKyBaHHS,
BOJILOBOI'O TIOYATKY, MXUTTEBUX IHTYIlIM, JOJ1 BIEBHEHOCTI y HACTaHHI MOAIl,
IparMaTUyHOl CIPSAMOBAHOCTI Ha OTPUMaHHA 3700yTKY Yy MaWOyTHbOMY 1 BUCOKA
ToHaNBHICTH nepexuBanus [lonermenns sk BUBIJIbBHEHHS nputamanna moachbkii
CIIIJILHOTI Ta 3aCBIAYYETHCS aHATI30M MOBHOT'O Marepiayly — (POKaTbHUMH €THOCTSIMHU
cniB-O®. BoHM MNPOMOBIAIOTH Ta 3acBIIYYIOTh MOXKJIMBICTE / HMOBIPHICTh
MalOyTHBOTO KUTTS SK BHYTPIIIHBbOI BUMOT'M MEOHIYHOI CBOOOIM, 032 MPUMYCOM
HEOOX1THOCTI

Po3mipkoByBaHHS HaJ| CKJIaAHUM BY3JIOM BiJHOIIEHb y SBUII (DEHOMEHAIBHO-
CK3UCTCHIIIMHOTO BIAKPUTTA OyTTS y CBITI Ta MOBHHUX 3aco0IB HOro ommcy —
MOKa3yBaHHS — ONPWJIIOJHEHHS TPUCBAYEHA 3aBepIlylodya TMpaKkTUYHA YacTHHA
aHamzy PE€ cniB-poTOPEHOMEHIB, KA MAa€ HAa METI MIATBEPAUTH IOJIOKEHHS, IIO
OCTaHHI BUCTYMAIOTh CIIBBIIHECEHUMHU 3 TIOBHUM aKTOM (DEHOMEHi3aIlli.

CTOCOBHO LIMX MOJIOKEHb JI0 aHali3y HallOoro MOBHOTO MaTepialy 3a3HauyuMo
HactynHe. [lonpu Bci HaMaraHHs OXONMUTH sSIKoMora OuTbinuid MmacuB € — ciB-OD y
0araThbOX 1HJO€BPOMEUCHKUX MOBaX, MH 3ITKHYJIHCh 3 TEBHHUMH EMITIpUIHUMH
0OMEXEHHSAMH 32 HEMOKJIMBOCTI OBOJOJITH HUMHU BciMa . [Ipote, 3anmponoHoBaHUI
agam3z @€ migrBepmkye KOHIEIITYAJIBHY BAJIIHICTH Bucynytux
TEOPETUYHUX TOJIOKEHD Ta 3aCaTHUYUX MPUHIUIIIB, CTBOPIOIOYH MIATPYHTS ISl HOTO
MOJIAJTBIIIOTO 3aCTOCYBAHHS /10 OUTBII MIUPOKOTO KOJIA iHAOE€BPOIIEHCHKIX MOB.

['onoBHOIO XapaKkTepucTUKOI (heHOMEHY BUCTYyNAa€e Moro 0araToOBUMIPHICTb, SKa
no30aBisie Moro TAriocTi (ICHyBaHHS y 4aco- MPOCTOPOBOMY KOHTHHYYMIi) Ta HOTO
CBEHTYAJIbHO-WUMOBIPHICHUN XapakTep BUHUKHEHHs. He-moriune / HEIUCKypCUBHE
po3ropTaHHsi (EHOMEHAJIBbHOI JTYMKH, SIKa PO3BHUBAETHCS y 0ararbOox HampsMKax
OJTHOYACHO BWKIJIFOYA€ 3aCTOCYBaHHS JIOTIKO-palliOHAIBHOT / KOHIIETITyalli30BaHO1
MO/IeJIl TPEAMETHOI MOBH.

[IpoananmizoBanuii MOBHUW Marepial HE MOXE IMPOJIEMOHCTPYBATH CBOET
€IHOCTI / CHOPIAHEHOCTI y JIHIMHUI cHoci0 JOTIYHOTO pO3ropTaHHs, abo OyTu
nigiOpaHUMH SIK «HAMHUCTO», SIK HH3Ka €THMOJIOTIYHO-JEPUBAIINHUX TIEPEXO0JIIB BiJ
OJTHOTO CJIOBA Y OHIM MOBI JIO 1HILIOTO CJIOBA y 1HIIINA MOBI.

Jnst 3aBepuiennss posriany @DE, ski po3nopomieHumMu y OaraThboX MOBax
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1HA0€BPONEHCHKOI CIM’1 MM BUKOHAJIU NPOLEIYyPY €TUMOJIOTIYHOIO aHami3y, SKUN
JO3BOJIMB HAM BUJIYYUTH HOMEHKJIATypy ¢oroeruMoHiB (PD) y ix Bysnax Ta
3YETUICHHSX.

. OOTOETUMOH «LEUK» — «LOC» — «LUM» — «LEIC» — «LEV».

Maibke y BCiX BIJOMHX MOBax I1HJIOEBPONEHCHKOT CIM’1 MPOCTEKYETHCA
CHIOPIJTHEHICTh CIiB-POTO(EHOMEHIB MOXIJHUX BiJ KOpeHeBuX ¢ortoeTuMoHiB. Hamp.
1H0€BpONENCHKIN KOpiHb — (oToeTUMOH — «leuk» (sicHuil cBiT); rpeka — «leikos»
«O1IMH, CsArOYMM, CBITIIOM; JaThHa — «lux / lumeny; itam. — «luce»; icn. — «luzy;
nanceka. — «lys»; anrn. — «lighty; mimepmana. — «Lichty; nHiM. — «lichte»; ykp. —
«Iyu9»; poc. «iywd» [2, T. 2].

besymoBHull aBTOpUTET nociiaHuKa-koMmapaTtusicta E. [llantpena, no3Bosse
HaM MPUUHATA JTyMKYy @po MNOXIAHICTH Biag rpeupkoro kopens @PE «leikos»
natTuHChKOrO ciioBa — OD «locus» (micre) [2, T. 2]. 3a3HAYMMO OKPEMO KOPIHb —
dotoetumoH y caHckpuTi «loca» (Mmicue). 3rilHO 3 BUMIPOM TOIMOJIOTTYHOCTI Y
JIOJICBKOMY J1a3aiiH Ta omnpocTopoBieHHsIM DD Take 3acBiAUYCHHS Y MPOMOBIISHHI
OaratbMa MOBaMH MM BBa)Ka€MO AY’K€ LIHHUM., OCKIJIBKM MU CIIOCTEPIra€EMO BY30I1
OO, sxkuil ONPUIIOJHIOE MPUHAKMHI TPU BUMIPH AHAJIITUKU (DEHOMEHY : CBITJIOBE
COPUMHATTS — ONPOCTOpOBIEeHHA ¢(oToPeHOMEeHy SK BOyJOBaHOTO y TMPOCTIp
CK3UCTEHIIT — €K3UCTEHIIIAJ K OIS JIFOJCHKOTO KUTTsA. BOY/I0BaHICTh CIPUHHATHX
Ta «BIIKPUTUX» (POTOPEHOMEHIB SK €K3UCTEHI[IHUX TOIMOCIB / MOJIN 3aCBIAYYETHCS
HACTYMHUMH OJIM3bKO-HE OJM3bKO crnopigHeHuMu MmoBamu .Hamp. nar. «lacuna»
(micre, M0 BUPUBAETHCA 3 MIThMHU): ict. «Lago» — «o3epoy, icm. — «Luco» — «xamii,
omimuii cBiT»; icm. «loza» (ocsasHMI TOTMOC) — «Miclle OyHHOT POCIMHHOCTI»; HIM.
«lichtung» — «ransgBuna y jici», icm. «lugar» — «Micie ocBiTJIeHe», icm. «lagunay
(OCBITJIEHUH TOTIOC) — YKP. «JIyKa», pOC. «JIyI»; TepMaHChK. «loka» — mojsiHa, moJe.

. ®OTOETUMOH LEUK — LEIC — LEV —

®oroetumon «LEUK» — rpenpk. «leuk» — «sicHumii cBiT»; Tpeka — «leikosy sik
CK3UCTECHI[IMHUN TOMOC OCBITJIICHOCTI, CIOCTEPIraEMO: YKp. — <«JIeBajia», poc. —
«ieBaza», ici. — «levaday.

BonHouac Mu Buokpemwin By3on @@, skuil onpuntogHioe llepexxuBanns, mo
mu posymiemo sk JIETKICTb BYTTS, abo CBOBO/IA, BUBIIbHEHHS B1J BUMOTH K
OCh TIEBHE Ta ampiopHe» [2, T.2]. AnpiopHicTs JerkocTi sk BigayTTssm BOJII
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BHUCTYINIA€ HEBI3yaJIbHOIO YMOBOIO MOKJIMBOCTI OyTTsi y cBiTi. Bumip anamituku
dbenomeny: HiM. «lichtung» — «monermenns»; ich. «levaday — «mepexuBaHHS
MOJICTIICHHSI, MIAHECEHICThY) Ta K «MiaoM» (3a MeTaOpHUYHOIO IHTEPIPETAIIEID
M. Tl'aiigerrepa «migiioMm sikopay); icm. «alivio» — «IoJIeTIIeHHS, BUBUIBHEHHS BiJ
BUMOTMY»; IcIl. «leve» — «ierkuit»; ¢p. «alle’gie» — «monermenss»; anri. «light» —
«IETKUW»; YKp. <JIETKUW», POC. — <JICTKU». AHAJOTIYHUM YWUHOM, BIJ
1HI0EBPOTIEHCHKOTO KOpeHs — hoToeTuMoHa «luec» — icrr. «loco» (0oxkeBs), «locay
(HecmojiBaHa IIaJieHa paAiCTh / MHUIIHICTh, OYHHICTb POCAUMHHOCTI). OTXe, MH
CTIIOCTEPIraeMo KOPEJAIiI0 eK3UCTEeHIlala Ta MPOMOBIISHHS PO Hepe(IeKCHBHUMA
JOCB1J] IOT'O MEpPEKUBAHHS.

o ®OTOETUMOH «CLAR» — Big nat. Kopens «clarusy — «cBitiouii», ¢p.
«clarie’re» — «IIpoCBITY»; ICIL. «claroy — «IPOCBIT»; YKP. — KIIPOCBIT»; POC. KIIPOCBITY.

e ®OTOETHUMOH «SUD» — «SP», «SV».

CaHCKpUTCHKUN KOpIHb — (pOoTOETUMOH «suditiy — «csasTu»; rp. «spentay —
«CSIOUMIY; JIAT. «espectrum» — «CSSHHS», YKP. «CBITJIIO», POC. «CBET»; ICI.
«espelunca» — «OCSIHHUN TOIIOC, CKETISD».

o ®OTOETUMOH «ZAR» — «ZAD» — «ZAV» — «ZOC».

Apameiicbkuii kopinb «ZAR» (cBITNO), «zogar» — «csasHHs» (Hamp. «Kuura

3orap»y — «Kuwura cssHHS», sK JgonoBHeHHsT 10 KabGamu, Hanucana y Icmanii
apaMeNChKOI0 MOBOIO); YKpP. «30ps»; poc. «3aps». CHocTepiraEMo eTHMOJIOTIYHE
3aCBIYEHHS  103a4acOBOi  CHUIBHOCTI  —  TMEPBUHHOCTI  (PEHOMEHAIBHOTO

HEpEe(IIEKCUBHOTO BIJKPUTTS CBITY uepe3 yOauyaHHS CBITJIa / OCAWHOCTI Ta HOTo
06araTOMOBHOTO MIPOMOBJISTHHSI.

EX3UCTEHI[11iHI TOMOCK OCAMHOCTI /CBITJIA / MPOCBITY Y MParMaTHYHOMY BHUMIpI
nazaifH. Hamp. apaOChK. / iCI. «ZOCO», «Z0jo», «ZOCa»» — «IUIOMIAa»; aHTI. «soho» —
«momnia / 6azapy (MopiB. TonmoHiMH «Zadar»y — «micTo 3arpedy, 1Tall. «zaray).

deHOMEHANBHE BIJIKPUTTS CBITy, IO TIEPEKUBAETHCS 3aCBITUy€e TaKOX
PEryJIIpHY MOJIICEMI0 CiB (DOTOJOTIYHOT NPUPOIU 1 ONMPHUIIOTHEHHS MEPEKUBAHHS.

Hamp. aBectiiickka — ¢dortoetumon «ZAVAR» — «okaxnmmBa cwma, xax» [7].
AHanOriyHUM YMHOM, aBecTiMChbKkui (hoToeTuMOH «ATR» — «4opHUi», Tp. «atrosy,
ICTIl. «atropurpureo» — «4OPHO-TUJIOBHI», $KI 3aCBIAYYIOTH —OMPHIIOIHIOIOTH

NEPBUHHICTH (HOTOPEHOMEHANBHOTO BIAKPUTTS CBITY 1, Y IPUITYCTUMO JOCTaTHIN Mipi,
HIATBEP/KYIOTh PETYJSIPHICTh KOPENsLii BIIKPUTTS TOMOCY SK EK3UCTEHLIany Ta
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NepEeKUBAHHS 1I1€1 MOJIIT: TP. «atrosy, 1CI. «artozy — «KaxJIUBUN, 3aTrPOKyOUn» (Top.
icn. «atribular» «atribulacio n» — «3HymaTucs», «rep3aTu»).

o ®OTOETUMOH 1nnoeBponericbkuii kopinb «HAL» nar. / icn «halo» —
«CSISTHHS, YKP. «TaJISIBUHAY.

3a HEMOXJIMBOCT1 HAaBECTH y CTATTI 1HII BY3JIM — 34eIJICHHS ()OTO €TUMOHIB Y
®FE BoHU OynyTh BUHECEHI Y OKPEMHU I0AATOK.

OTxe, ONMPHIIOJHEHHS — MPOMOBISIHHA clioBamMu — DD mepexuBaHHS MOAIT
dbenomeHanbHOTO BIAKPUTTS [IpOCBITY peryIsspHUM UYHHOM KOPEIIOE 3 1HIINMHU
BUMipaMu (EHOMEHY: CBITIOBE BIAKPHUTTS (EHOMEHAa Yy 30pOBOMY UYTTI —
TOTOJIOTIYHOCTI Aa3aifH (€K3UCTEHIIIMHUMI JIOKYC OCBITIICHOCT1) — IO/ II€EBOCTI.

BucHoBku

AHani3 QpoxaabHUX €IHOCTEN CIIB-(POTOMEHOPEHIB Yy 1HIOEBPOIEUCHKUX MOBaX
JI03BOJIMB JINTH 10 HACTYITHUX BUCHOBKIB.

Cdepa ¢deHOMEHANTBHOT CBIJIOMOCTI, JIIOJICBKOI Cy0’€KTHBHOCTI BHCTYIIA€
JDKEpENIoM, MepPIIOOCHOBOK CXOIUICHHS / TIEPEKMBAaHHS PEaTbHOCTI Ta mepedyBae
1o3a MeXaMl MOBHHMX Ta HAI[lOHAJIbHUX KOPJOHIB po3pi3HeHocTi. BoHa BHcTynae
TOMOCOM CHIJIBHOCTI — CX0KOCT1 — CIIOP1THEHOCTI 1HA0EBPONENCHKIX MOB.

Heo0’exTrBOBaHE OyTTS, 10 MEPEKUBAETHCS Ta BIAKPUBAETHCS (hEHOMEHATHHO
(IHTYiTUBHO — HEpaIliOHAJIbHO), KOHCTUTYIOBAHHS 1HIIOI PEAIbHOCTI — EK3UCTEHIIIHHOT
OHTOJIOTIi € TEPBUHHOIO 3arajbHoI0 GOpMOI0 MepedyBaHHS CBIJIOMOCTI JIIOJUHU Y
CBITI JIFOJICBKOT €K3UCTEHLII Ta MIATBEPIKYE MEPBUHHICTh CYTO (DEHOMEHAJIBbHOTO
BIJTHOIICHHS JIFOJEH N0 CBITY. 3aCBIAUYETHCS Ta ONPUIIOTHIOETHCS (POKATBHIMHU
eqHocTsaMU ciB-OD iHT0€BPOIIEHCHKOT CIM 1.

CMHCIIOTBOpPEHHSI ~ SIK  30BHIINIHIM, BUIBHUH  akT  (EHOMEHOJIOTTYHOI
Hepe(dJIEKCUBHOI  CBIJIOMOCTI KOHCTUTYIOE E€K3UCTEHIIHHY peajbHICTh  (TOp.
BIJIHOCHICTh / HE JE€TEPMIHOBAHICTh) Ha BIIMIHY B1Jl BHYTPIIIHHOTO CEHCOTBOPEHHS
COIIATBHO-TEHE3UCHOI CBIJJOMOCTI y MOJYCI «HEOOXiTHOCTI» (IeTepMiHOBaHICTH /
Kay3aJIbHICTb).

HenerepminoBanuii / iimoBipHICHUHN XapakTep nposiBu / nosiBu — O 3acBiguye
iX craryc SIK CJiB HECEeMAaHTUYHOTO 3HAKOBOro ycrpoto. CroBa (eHOMEHaIbHOI
IPUPOJIN OTIPIITIOIHIOIOTH —OMHUCYIOTh Ta MPOMOBJISIIOTH MPO MOAIT TIOJCHKOTO OyTTS
y CBITI IK 3aCBITYCHHS MOXJIHBOCTI XKUTTS. CHIBIPUYCTHICTh (POKATBHUX €ITHOCTEH

(Current issues in general linguistics [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
Primary experience of non-reflective subjective consciousness as a topos of relationship / formal similarity of
Indo-european languages (on the material of focal unities of words-photophenomena) (in Ukrainian) [Pervynnyj
dosvid nerefleksyvnoi' sub’jektyvnoi' svidomosti jak topos sporidnenosti / formal'noi* shozhosti indojevropejs'kyh mov
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ciiB-GhoTOPEHOMEHIB BHYTPIIIHIN CTPYKTYpl aHAIITUKU (PEHOMEHIB (ITIOBHOMY aKTy
dbenomenizamii), ix cTsokiHHA y (okyci BHyTpimmHBOro (IHImoro) BimOyBaeTbes y
MOJATBHOCTI «MOKIJIUBICTBY / «IMOBIPHICTB

TenaeHmiss NOBOHKEHHS CKJIAJHOIO aHCAMOJII0 OOWHUYHUX SBUIL — CJIIB
(eHOMEHIB BCTyIAa€ y MPOTUPIYYS 3 MOHATTAM YHIBEPCAJIbHOIO, OCKUIBKM — II€
HEJIOTIYHMM 3B’S30K OKPEMHX MOMEHTIB eK3HCTCHIIMHOI peasbHOCTI  (Top.
TOTaII3aIlisl CBITY HA BIAMIHY BiJl TUCKPETHO-JIIHIHHOTO YICHYBAHHS).

Ananiz ®E cniB-O® y  3a3HayeHUX  1HJOEBPONMEUCHKUX  MOBax
IPOJEMOHCTPYBAB (PaKT PISHOBUMIPHUX / PI3HOPIBHEBUX CaKKaJ — «IepecTpruOyBaHb)
cniB-O@d B Mexax MOBHOI CTPYKTYpH AaHaJITUKA (QeHomeHy. Pi3HOpiBHeBa Ta
MDKMOBHA Mirpamiss ciiB-Od y wmexax I1HI0EBPOIEUCHKOI CIM’1 TMOSCHIOETHCS
HEJIOTIYHICTIO, HEIUCKYPCUBHICTIO  PO3TOpTaHHS  (EHOMEHaNbHOI JOyMKH Y
IHTYiITUBHOMY BIIKPHUTTI /Mi3HAHHI CBITY JIIOJCHKOI €K3UCTEHII]].

JIOCTOMEHHICTh, aBTEHTUYHICTh CIIPUHHATTA CBITJIA — OCASAHOCTI — AiadaHoCTi
K TIEPBUHHO-TEHETUYHOT (OPMH 30pOBOi UYTTEBOCTI 3acCBIAUYy€EThCS OaraTbma
1HJI0EBPOTNEHCHKIMU MOBaMHU Yy HU3II €TUMOJIOTIYHUX JepUBaIliii Maixe (hopMalbHO
11eHTUYHUX cIiB-OD (HaiOIbIIa KiJTbKICTB).

[IparmaTuyHuii BUMIp €K3UCTEHII] Y MOJIyCl MPOOJEMHOCTI MM BU3HAYAIIU SIK
HaMIp BUBLIBHEHHS Ta BUXOIUICHHS 31 CBITY HMPOCTOPY ISl MOAAJIBIIOT TISIIBHOCTI, 1€
MOXJIMBICTH / WMOBIPHICTH  BH3HA4YalOTh CTOCYHOK /O  KOHCTHUTYIOBAHHS
CK3UCTEHIIHHOT OHTOJOTii. 3 1HImOro OOKy, Yy aHTPOIOJIOTIYHOMY pakKypci
(HEOHTOJIOTTYHOMY) MU 3a3HAYa€MO MPUCYTHICTh BHYTPIIIHBOI'O allPiOPHOTO MOYATKY
MoAChKOi cy0’exkTuBHOCTI ik MeoHIyHOiT CBOBOJU. yani3m mparmMaTU4HOro — Ta
BOJILOBOI'O MOYATKy Yy JIIOAMHI, 110 MepedyBa€e y CBITi, BUBHAYAETHCSA MEPBUHHICTIO
«BHYTPIITHBOI aMpiOPHOCTI» CBOOOAW — SIK MOMJIMBOCTI — IO BIHOIICHHIO 10
NparMaTUyHOTO BUMIPY Jla3ail, SAKUW y TpaKTUYHIA AiSUTBHOCTI  HalyBae
pUC HEOOXiAHOCTI.

Oco0nuBO 3a3HAYMMO HAlly OCOOUCTY AYMKY MpO XapakTep MepeKUBaHHS
HEPEeIIEKCUBHOTO JOCBIAY BiAKpHUTTS meprionofii «IIpocBit» sk «BUBLTBHEHHS», K
noxinHoro Bii CBOBOJIU — nepBUHHOTO, aBTEHTUYHOTO «ampiopHO- BHYTPIIITHOTOY,
K€ 1 3YMOBIIIOE€ CIOPIAHEHICTh CyO €KTHBHOI CBiloMOCTI Ta MOB. OTXe, MOBHU
3aCBIAYYIOTh MOXKJIUBICTh / UMOBIPHICTh MalilOyTHHOTO SKUTTS SIK BHYTPIIIHbOI BUMOTH
MEOHIYHOI CBOOO/M, 1033 MPUMYCOM HEOOXIHOCTI. YTa€EMHUYEHUN Yy JIOJIUHI CBIT

(AkTyanpHI TUTaHHS 3ararbHOr0 MoBo3HaBCTBa [Aktual'ni pytannja zagal'nogo movoznavstval)
IepBuHHMii 10cBi HepedIeKCUBHOI CY0’€KTHBHOI CBiTOMOCTI IK TOMOC cOpiTHeHOCTi / GopMaIBLHOI CX0KOCTI
inmoeBpomneiicbknx MoB (Ha MaTepiaji pokaabHUX €THOCTEH caiB-poTodeHomeHiB) (Yipaincsoro) [Pervynnyj dosvid
nerefleksyvnoi' sub’jektyvnoi' svidomosti jak topos sporidnenosti / formal'noi' shozhosti indojevropejs'kyh mov (na
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CBOOO/IM, 3araJIbHOJIOJCHKUI BOJLOBUU MOPYX 10 BIAKPUTTS OyTTS Yy CBITI yepe3
CBITJIOBI ()EHOMEHHM, MOXJIHUBO, W CTAaHOBUTH IMEPIIOKEPENIO 0araTorojaocoro
MIPOMOBJISIHHS JTIOJICBKOIO CIUIBHOTOO MPO CBIT JIFOJCHKOI €K3UCTEHIIT SK BITHOCUH
COJIITAPHOCTI Ha 3acajiaX BUIbHUX MOKIUBOCTEH.
OCKUIBKH CBIT JUIS JIFOJMHHU € TUM, 110 BiH IIPO HHOT'O IIPOMOBJISIE, T BUXOISTUN
3 cyTO (DEHOMEHOJIOTIYHOT HACTAaHOBHU MPO B3a€EMO3JIArojly JIOJAWHU Ta CBITY, MPO iX
«CHHOBHI 1HTEHULIWHI 3B’S3KW» [5] 3ailicCHEHHMH aHal3 MOBHOIO Marepianly JOBIB
MOXKJIMBICTh TTOEHAHHS MeTaopu «CHHIBCTBA» 3 «POAUHHICTION, J€ CaMe JIIOJIChKa
cy0’€KTHBHA CBIJOMICTh BUCTYIIAE JHKEPEIOM CIIOPITHEHOCT] 3HAYHOT KUTBKOCTI MOB Y
JIOH1 1H0EBPOINEHCHKOT MOBHOT CIM 1.
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3ABJJAHHS CYYACHOI JIIHTBICTUYHOI THIOJIOTTI TA
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YKPaiHCHKOI MOB)
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JOKTOp (IJONOTIYHUX HayK, TIpodecop Kadenapr poMaHCHKOI (iTomorii
KuiBcrkuii HanlioHanbHUH yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca llleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, OyneBap Tapaca llleBuyenka, 14

Y cmammi pozensnymo ampubymuseHi Cc1080CnoNyueHHs 6 ICHAHCHbKIL MO8i Y
NOPIBHAHHI 3 VKPAIHCLKOW MOB0I0. 3ACmOCO8AHO MUNONOIYHUL MA KOHMPACMUBHUU
Memoou 00CHIONCeHHSL.

Knwuoei cnoea: ninceicmuuna munonozisa, 3iCMAGHUL  MemoO OOCHIONCEHHA,
KOHMPACMUBHA JIIH2EICNUKA.

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
3aBaaHHA cy4acHOi JIHIBICTHYHOI THMOJIOTII TA KOHTPACTUBHOIL JiHIBiCTHKYU (HA NMPHUKJIAMi 3icTaB/IeHHS
icmaHchKoi Ta yKpaiHChbKOi MOB) (Yipaincskoro) [Zavdannja suchasnoi' lingvistychnoi' typologii' ta kontrastyvnoi'
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TASKS OF MODERN LINGUISTIC TYPOLOGY AND CONTRASTIVE
LINGUISTICS (on the example of comparing Spanish and Ukrainian languages)
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DSc (Philology), Professor of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

When comparing the native language and a foreign language, several methods of
comparison are used, which differ significantly from each other. Therefore, the disciplines
that deal with the comparison of two or more languages are multilingual, they are based on
cross-linguistic comparison. Comparative-historical, areal, and typological research aims to
build appropriate classifications of languages, they are aimed at finding similar features in
the compared languages that connect them and form the basis for genetic correspondences,
which is explained by primary linguistic affinity. Contrastive linguistics is mainly interested
in what distinguishes the languages being compared, and what may be a factor causing
cross-linguistic interference. Comparative typology and congruent linguistics, not being
interested in the genetic origin of languages, their diachronic development, have their
specific goals, purpose, research material and limits of application. If comparative typology
pays attention primarily to similar features between two languages, then contrastive
linguistics focuses on identifying differences in order to prevent mistakes when learning
foreign languages.

Keywords: Linguistic typology, comparative research method, contrastive linguistics.

Moga sik HaWBaKJIMBIMIMI 3aCi0 KOMYHIKAIll Y CEPEIOBHIII JIOACH BUKOHYE Y
CYCNUIBCTBI HAJCKJIAJHY KOMYHIKATUBHY (YHKII0 OOMIHY HYMKaMH MIX JIIOAbMHU.
[Ipu 1BOMy, MOBa sBisiE COOOI0 CaMOIOCTAaTHIO, THYYKY, CTPYKTypOBaHy Ta
BHYTPIIIHKO CaMO OpraHi30BaHy, CHHEPTeTHUHY, CUCTEMY, SIKa CKIIAJA€EThCs 31 3BYKIB,
CJIIB Ta pEYEHb.

[IpenmeTom 1€l CTATTI € JIHIBICTUYHE THIOJOTIYHE SIK MOPIBHSUIbHE, TaK 1
KOHTPACTUBHE JTOCHIJKEHHsSI aTpUOyTHBHOTO CJIOBOCIOJIYYEHHS y JBOX MOBax — B
ICTIAaHCHKIH Ta YKpaTHCHKI — HAa MOP(OJIOTIYHOMY PiBHI.

AKTyanbHICTh 3yMOBIICHO HEOOXIAHICTIO CTBOPEHHS TEOPETUYHOI 0a3m s

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
Tasks of Modern Linguistic Typology and Contrastive Linguistics (on the Example of Comparing Spanish and
Ukrainian Languages) (in Ukrainian) [Zavdannja suchasnoi' lingvistychnoi' typologii' ta kontrastyvnoi' lingvistyky (na
prykladi zistavlennja ispans'koi' ta ukrai'ns'koi' mov)]
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MPOBENICHHS MOPIBHSUIBHOTO Ta KOHTPACTUBHOTO aHATI3y JAJIEKO CIOPITHEHHX MOB 3
METOI0 3aCTOCYBaHHS MOTO pe3ylbTaTiB Yy MNPUKIATHUX MIIAX — y METOIUIl
BUKJIaJIaHHS 1HO3EMHUX MOB Ta y MEPEKJIaI03HABCTRI.

HoBuzHa monsirae y 3anponoHOBaHIM KOMILJIEKCHIM METOAMII 31CTaBJIEHHS
MOBHMX (PAKTIB y JaJ€KO CHOPIAHEHUX MOBAX 13 3aCTOCYBAHHSIM OCHOBHUX IIJIXO1B
MOPIBHSUTPHOI ~ JIIHTBICTHKKM Ta  KOHTPACTHUBHOTO  JOCHIKCHHS y  IXHBOMY
J1aJIEKTUIHOMY TTO€THAHHI.

3aBnaHHs, Kl MOCTABJIEHI y IIbOMY JAOCIHIHKEHHI, MOJISITaloTh y 31CTaBIIEHHI
aTpuOyTUBHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS B ICIMAHCBHKIA Ta YKpaiHChKIM MoBax Ha
MOP(OJIOTIYHOMY PiBHI 3 BUKOPUCTAHHSIM TUIIOJOTTYHOTO Ta KOHTPACTUBHOTO METO/IIB
JOCIIIKEHHS.

OO0'exTOM JTOCHIIKEHHSI € aTpuOyTHUBHI CIIOBOCIIOJIYYEHHS 1CMAHCBKOI Ta
YKPAIHCBKOI MOB.

Sk BIAOMO, BCI MOBHM CBITy TpPYHYIOTbCS 3a O3HAKOKO CIIOPIIHEHOCTI, IO
00yMOBJIEHO TXHIM MOXO/DKEHHSM (Hamp., 1HJ0€Bponeickka ciMm'ss moB). [Iporte cmif
BpPaxoBYBaTH, IO 30BHIINIHA CXOXICTh 3HAKIB y JBOX MOBaX 3a3BH4ail 00yMOBJICHA
PI3HUMH MPUYMHAMH, A0 SIKUX MOXYTh HaJIEKAaTH BUITAJKOBI CHIBIAIHHSA, JIEKCUYHI
3aMo3WYCHHS Ta CIiJibHE MoxomkeHHsT [1]. CropigHEeHiCTh MOB BCTaHOBIIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0  TIOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO METOY 1 MaHIPECTyeTbCsl HAasBHICTIO
CHUTPHUX PHUC Ta 3aKOHOMIPHUX PETYISAPHUX KOPECTIOHJIEHIIIH IXHHOTO JICKCHIHOTO
CKJIafy, 3BYKiB, Mopdem, crocoOiB CIOBOTBOpY, I'pamMaTUYHUX (OpM 1 Kareropiu,
MOJIEIIEN PEYEHHS.

Y crarti MU BUXOOMMO i3 3arajJbHOTO IIOJIOKEHHS, M0 Y MOBO3HABCTBI
BUJIUISIIOTH M'SITh OCHOBHUX PIBHIB YTPYIyBaHb MOB: CIM'IO (Hamp., 1HIOEBPOINEUCHKY ),
cyOciM'to (Hamp., €BpOMENCHKY), TUIKY (Hamp., pOMaHO-T€PMaHCHKY), Tpymy (Hamp.,
3aXiJTHO-POMAHCBHKY) 1 camMe MOBY (HaIlp., ICTIAHCHKY, yKpaiHChKy). CiM's MOB sIBIIsI€
co0010 0a30By MOBHY CTPYKTYpY, 3TIJIHO SIKOi BHU3HAYAIOTh OJU3BKO CIOPIAHEHI 1
JTAJIEKO CIIOPiAHEHI MOBH, OCTaHHI MalOTh HEe MeHIe 15% CXOXUX ClIB y 0a30BOMY
CIUCKy. MoBH, $IKi CTaHOBIATH OJHY MOBHY CIM'I0O, MalOTh CIUIbHI O3HAKA 1 €
pe3yJabTaToM OJIHI€El MOBH, SKa ICTOPHUYHO TMepeayBajia iM, BXOIATH JO TpyIHU
CIOPIJTHEHUX MOB (Hamp., €Bpormeiichka cyOciM'ss MOB). 3 1IbOTO BHUTIKA€ KOHIICTIIIIS
IeHEaJoT1YHOTrO JepeBa MOB Ta KOHIICMINST MOBHO1 auBepreHiii. CriopigHeHi MOBU
BBAXKAIOTHCSI PI3HUMM 332 YacoM 1 MPOCTOPOM BapiaHTH OJHIET Oe3nepepBHOI

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
3aBaaHHA cy4acHOi JIHIBICTHYHOI THMOJIOTII TA KOHTPACTUBHOIL JiHIBiCTHKYU (HA NMPHUKJIAMi 3icTaB/IeHHS
icmaHchKoi Ta yKpaiHChbKOi MOB) (Yipaincskoro) [Zavdannja suchasnoi' lingvistychnoi' typologii' ta kontrastyvnoi'
lingvistyky (na prykladi zistavlennja ispans'koi’ ta ukrai'ns'koi' mov)]
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JIHTBICTUYHOI MPOTOTpaauuii. Y WiA IUJIOIIMHI ICTIAHChbKAa Ta YKpaiHChKa MOBHU
BIJIHOCATBCS JO0 €IMHOI MOBHOI CiM'i (1HIO€BPOIEHUCHKOI), cyOCiM'i (€BpOINEHCHKOI),
MaroTh CIUIBHY MPaMOBY, a00 MPOTOMOBY (1HJAOEBPOIEUCHKY). Y Mexax CHOPITHEHUX
MOB BHUJUISIOTHCS CyOrpymnH , 10 SKUX BXOIATh HAMOMMK4l 32 MOXOIKEHHSIM MOBH,
(Hamp., iclaHChKa Ta ITalliiCbka MOBH). Y CBOIO Yepry, MOBH, Kl HAJEXKaTh PI3HUM
rpynaM oJHI€i ciM'l, € JaJIeKO CIOPITHEHUMU (Hamp., yKpaiHChKa Ta ICMaHchbKa). [ pymy
HE CHOPIJHEHUX CKJIAJal0Th MOBH, SIKI MOXOASATh BIJ PI3HUX IMPOTOMOB Ta Kl
HaJeXXaTh BIAMOBIIHO J0O Pi3HOI MOBHOI CiM'T (Hamp., yKpaiHChKa Ta Ka3axchka abo
ICITaHChKA Ta STMOHCHKA) [2].

JlocipKkeHHsT MOB PI3HUX TPyl Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i CBIIYUTH MPO TE, IO
MK JESKMMH MOBaMU ICHY€ Lijla cepis (POHOJOTIYHUX, JIEKCUUHUX Ta rpaMaTuuyHUX
K 301riB, Tak 1 po30ixHOCTE. [Ipy aHaIi31 pOMAHCHKOI Ta CIOB'THCHKOT IPYIl MOB 10
TeHETHYHO OOYMOBJICHMX  pPO30DKHOCTEH HAJEKUTh CJIOB'STHCBKHM TpaMaTUdHUN
BIJIMIHOK IMEHHMKA, SKHI IMOBHICTIO BIJICYTHIM Y pOMaHCHKHUX MOBaX, (PYHKIIIIO SIKOTO
Ha cebe mnepeiHsB mnpuiiMeHHUK. KpiM 1bOro, OJUM3bKO CHOPIJTHEHI MOBHU TaKOX
MOXYThb PO3PI3HATUCS MIK COO0IO0 Ha IEBHOMY MOBHOMY PIiBHI.

Y cyyacHOMy MOBO3HAaBCTBI OAHY 3 JOMIHYIOUMX MO3UIIA 3aiiMae po3aia
JIHTBICTUYHOW THUIIONOTI, siKka 0a3yeThCsl HA HOBITHIX METOAMKAX JOCHIKEHHS , 110
JI03BOJIWIIO 11 HAKOMTMYHUTU TOCUTH OaraTuii 1ocBij. ['0JJOBHUM TOCATHEHHSM Cy4acHOT
JIHTBICTUYHOI THIIONOTiI € po3poOKa BUEHHS MPO THUIKM MOB Ta THIH MOBHOI
CTPYKTYPH, Y MEXKaX SIKOi BUSIBIIIIOTHCA SIK 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOB Ta
iX CXOKMX JIGKCUYHUX, (DOHOJOTIYHUX Ta TPAMATUYHHUX OJHAK, TaK 1 JUCTUHKTUBHUX
O3HaK y PI3HOMaHITHUX TpyHax MOB — CHOPiIHEHUX (OJU3BKO Ta JAIEKO), a TAKOK HE
criopigHeHUX MoBax. HeogHopa3oBO y JIHTBICTHIN aKIICHTYBAaJOCS, IO HaBITh Yy
MOBax, Kl HE MarOTh B3araji HisIKOT TEHETUYHOI CIOPITHEHOCTi, MOXYTh 3'SIBISTUCS
3arajbHl CTPYKTYpHI O3HaKu. Tak, SIKIIO B3STH 32 OCHOBY NPUKMETHUK Yy MPENO3UIIT
10  IMEHHMKa B aTpUOYTHUBHUX CIIOBOCHOJYYEHHSX, $KI CTPYKTYpYyIOThCS 3a
MPUHIIAIIOM aJFOHKIII Ta TpaMaTHYHO HE Y3TOKYETHCS 3 IMEHHUKOM, TO JIO OJHIET
TPyNH i3 CHUTBHOIO CTPYKTYPHOIO XapaKTEPUCTUKOK MOXHA BiJHECTH POMAaHCHKI,
TE€PMAaHCHKI, CJIOB'STHCHKI Ta JEsK1 CX1H1 MOBHU.

SKmo MU po3MISHEMO Yy 3ICTaBHOMY (MOPIBHSJIBHOMY Ta KOHTPACTHBHOMY)
IUTaHI aTpUOyTHBHI CIOBOCIONYUYEHHS, TO JJISl 1CIIAHCHKOI Ta YKPAiHCHKOi MOB YITKO

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
Tasks of Modern Linguistic Typology and Contrastive Linguistics (on the Example of Comparing Spanish and
Ukrainian Languages) (in Ukrainian) [Zavdannja suchasnoi' lingvistychnoi' typologii' ta kontrastyvnoi' lingvistyky (na
prykladi zistavlennja ispans'koi' ta ukrai'ns'koi' mov)]
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MPOCTEKYETHCS CIIbHA CTPYKTypHA pUCa MOJBIMHOTO TPaMaTUYHOTO Y3TO/PKEHHS 32
poIIoM 1 yncioM Mix ixHiMu KommoHeHTamu: la mesa redonda / las mesas redondas //
uepB8oHUll 01ieyb / YepPBOHI ONliBY.

Pazom 3 TuM, IiCHye CyTT€BE CTPYKTypHE pO3pI3HEHHS, 3yMOBIICHE
dbopManbHUMU 0COOIMBOCTAMM KOKHOI MOBH. Tak, B 1ICIIaHCHKIM MOBI MPUKMETHUKU B
aTpuOyTUBHHUX CIIOBOCIIONIYYCHHSX, IO Y BHUCXIIHIM TMO3WINI 3aKiHYYIOThCS Ha
roJIOCHy € a00 TpPUrojIoCHY, 3YMOBIIOIOTH BHKIIOYHO OJMHApPHE TpaMaThyHe
y3rOJDKEHHS 3 KepyrouuM iMeHHuKoBuM 1eHTpom: el libro interesante / los libros
interesantes; la novela interesante / las novelas interesantes. B ykpaiHcbkiii MOBI, y
CBOIO Uepry, B arpuOyTUBHUX CIOBOCIIOIYYCHHSX B OJIHMHI BiJIOYBA€ThCS MOJABIMHE
y3rOKeHHs  (cesimrosuii Oenv / yikasa posnoeiov), a y MHOXKHHI CIOCTEPIraeThCs
TUTBKH OUHAPHE (C8s1mK06i OHi / YiKkasi po3nosio).

HacrtymHe cTpykTypHE pO3pi3HEHHS B aTpHOyTUBHOMY CIIOBOCITONIYYCHHI 000X
MOB KPHUETHCSA y MO3ULIHNHOMY pO3TallyBaHHI NPUKMETHHKA BIZHOCHO IMEHHHKA. Y
KOJKHIM 3 MOB YTBOPIOETBCS CKJIaJgHA CHenudigyHa CHUCTEMa B3a€MOBIJIHOIIECHb MIX
IMEHHHUKOM 1 MPUKMETHUKOM B aTpUOyTMBHOMY CJIOBOCIIONYYEHHI, IO TOB'SI3aHO 3
0COONMMBOCTSIMHU iXHBOI JIOKamii y pedyeHHl. Tak, Ha BIAMIHY BiJ YKpaiHCBKOi, B
ICTIAHCHKIM MOBI MPUKMETHUK 3aBXIM 3aiiMa€ MOCTIIO3MIIIIO0 BITHOCHO IMCHHUKA, a B
yKpaiHChKil, HaBnaku, npenosuiito: la flor roja / uepsona xeimka. Tlo3uniina 3mina
NPUKMETHUKA CTOCOBHO IMEHHHMKa B 000X MOBax OOMEXEHa 1 JOBOJI 4YacTo
NPU3BOIUTEL J0 BUHUKHEHHs CTHIICTHYHOTrO edekty: una buena chica / cmeocuna
3nauoma. Tak, y mepmoMy NpuKiIaai WAEThCs MPO KOHKPETHU3AIli0, a Y IPYyroMy — Y
TIOSIBI BUCOKOTO, TTOSTUYHOTO, 3HAYCHHS.

VY 3B'13Ky 3 MM, BUXOJIYM 13 3aCa]l TUIOJIOTTYHOI KIacu(iKallii, 1 3a KpUTepieM
pO3MOiTy arpuOyTHBHHUX CIIOBOCIIONYYECHB, SKi OYIYyIOTHCS 32 THUIIOM Y3TOJKCHHS,
ICTIAHCBKY Ta YKpalHChKYy MO)KHA Oyn0 O BITHECTH 10 OJHOTO THUIIOJIOTTYHO CXOXKOTO
a00 HEe CXOXKOTO TPaMaTHYHOTO PO3PSTy MOB.

OT1xe, y TaKOMY paKkypcl TUIIOJIOTIYHE JOCIII)KEHHS 1CIIAHCHKOI Ta YKPaiHChKOi
HA CHUHXPOHHOMY pIBHI € OaraTOrpaHHHM, OCKIJIbKM BOHO 0a3ye€ThCsl Ha PI3HUX
miaXo/Max M0 CTPYKTypHOI kiacudikaiii W OXOIUTIOE JOBOJII IIMPOKUNA CHEKTP
PI3HOPIAHUX O3HaK. JIpyroro Ba)JIMBOIO O3HAKOIO TAKOTO TMIAXOMY € MOXJIHUBICTH
IIPOaHaJIi3yBaTH HE JIUIIE CXOXKI, ale i TUCTUHKTUBHI O3HAKH.

[lopiBHIOIOUM  JIHTBICTUYHY  THUIOJOTI0 3  MOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHUM

(AxTyanpHi MUTAHHS MTOPIBHSIBHO-ICTOPUYHOTO 1 THITOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
3aBaaHHA cy4acHOi JIHIBICTHYHOI THMOJIOTII TA KOHTPACTUBHOIL JiHIBiCTHKYU (HA NMPHUKJIAMi 3icTaB/IeHHS
icmaHchKoi Ta yKpaiHChbKOi MOB) (Yipaincskoro) [Zavdannja suchasnoi' lingvistychnoi' typologii' ta kontrastyvnoi'
lingvistyky (na prykladi zistavlennja ispans'koi’ ta ukrai'ns'koi' mov)]
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MOBO3HAaBCTBOM Ta KOHTPACTHUBHOIO JIIHIBICTUKOIO, VY CIEUIaJIbHIA JiTepaTypi
HEOJIHOPA30BO 3a3HavaIMCs KapIuHAIbHI BIIMIHHOCTAMU MiX HuMH [3; 4]. B mepiry
yepry Ie MOSICHIOETbCS THM, IO MepIia 3alydae IO aHaji3y 3a3BHuYail Jajeko
CIIOpiJTHEHI a00 HE CMOPiIHEHI MOBH, a JIpyra, HaBMaKH, onepye (pakTaMu TeHETHIHO
OJTM3BKO CIIOPITHEHUX MOB.

B 3anexxHocTi Bij 1iJieH, 3a1a4, 00'eKTa Ta METOAIB JAOCIIIPKEHHS JIIHTBICTUYHY
TUIIOJIOTIIO PO3MOAUIAIOTh Ha 3arajbHy Ta 4YacTKOBY. llepimia BuBYae 3araibHi
npoOyiieMH, TOB'S3aHI 3 BHUSBICHHSM YCIX CXOXKHX Ta JAUCTHHKTUBHHUX PHUC, IO
XapakTepU3yloTh CUCTEMY OyIb-sIKOi MOBH CBITY, HANpHUKJIad, CTOCOBHO CHCTEMHU
TOJIOCHUX 3BYKIB, PO3MOJAUTY CJIIB Ha JIGKCUKO-TPaMaTU4YHI PO3PSAU  CIIiB,
0araTo3Ha4YHOCTI CJIiB TOLIO.

VY upoMy BUINAJAKY IOCHIJKEHHS BUXOAUTH 3a MEXI CIOPIIHEHHX MOB, TOMY
JOJIY4alOThCS JI0 aHali3y HE CIOPigHEHI MOBH, IO JO3BOJISIE BCTAHOBHTH MOBHI
yHIBepcatii Ta 3arajibHi 0COOJMBOCTI a00 Il BCIX MOB CBIiTY, a00 Il MOro MeBHOL
YaCTHUHHU.

VY pa3l 4yacTKOBOi THIOJNOrIi KUIBKICTP MOB [UIsl aHali3y OOMeXeHa, BOHH
MOXYTh OyTH sIK OJM3bKO, JAJEKO, TaK 1 HE CIOPIAHEHMMH MOBaMHU. 3a €TaJIOH
00MpaeThCss MOBHAa OCOOJIMBICTH, 3TIAHO SIKOi BiAOyBaeThCcs 3icTaBieHHS. YuM 1ie
MOXK€ TpHUBAOIIOBaTH dYacTKOBa THUMONOTISA? TuM, MO MOXIMBE BUKOPHCTAHHS
T1aXpOHHOTO METOMY JTOCIIIKCHHSI, SIKUH T03BOJISIE BUBYUTH y TICPCIIEKTHUBI YHUCIICHHI
nepexiHl BUMAJAKU BiJl OAHOTO CTPYKTYPHOTO TUIY JO IHILIOTO, SIK, HAIPUKIAJ, MPU
3iCTaBJICHH] ICMIAHCHKOI Ta YKpPAiHCHKOI MOB, BiJi CHHTETHU3MY JI0 aHAIITH3MY 1
HABITAKH.

VY cydacHiil JIHTBICTHIIl BaXJWBY pOJb BIAIrpae MPHUKIAJHA JIHTBICTHYHA
TUTIOJIOTIS, 3TiAHO SIKOI BHCYBA€TbCSA HA TEPIIMH TUIAaH KOHTPACTUBHUN METOJ
TOCHI/DKEHHST [S5; 6], 10 J03BOJIsIE KOPEKTHO OMNMUCATU OCHOBHI THUIIOJOT1YHI
0CcoOMMBOCTI (OHOJOTIYHOTO, JIGKCHYHOTO Ta TPAMaTHYHOTO XapaKTepy 3 METOI0
3armo0iraHHs MOMUJIOK MPU BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH Ta y 3[1ACHEHHI NEpeKiIaay 3
OJIHI€T MOBH Ha 1HILIY.

OT1xe, MIACYMKOBYIOUH, CJIIJT 3a3HAYUTH, 1O MPHU 3ICTABIEHHI Pi1JIHOI MOBH Ta
1HO3€MHOT ~BUKOPUCTOBYIOTbCS ~JEKUJIbKA METOJIB TOPIBHSHHS, SIKI CYTTEBO
BIJIPI3HSIOTHCS MK c00010. BinTak, qUCIIUTUTIHY, SKi 3aiiMaIOThCS TTOPIBHSIHHSIM JBOX

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology
[Aktual'ni pytannja porivnjal'no-istorychnogo i typologichnogo movoznavstval)
Tasks of Modern Linguistic Typology and Contrastive Linguistics (on the Example of Comparing Spanish and
Ukrainian Languages) (in Ukrainian) [Zavdannja suchasnoi' lingvistychnoi' typologii' ta kontrastyvnoi' lingvistyky (na
prykladi zistavlennja ispans'koi' ta ukrai'ns'koi' mov)]
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abo Oumpllie MOB, BIJIHOCATBHCS JO MYJBTHIIHTBAJILHUX, BOHU 0a3ylOThCS Ha
MDKMOBHOMY 3icTaBieHHI. [lopiBHSUIBHO-iCTOpUYHE, apeajbHe Ta THIOJIOTIYHE
JTOCTI/DKCHHST MaroTh Ha MeTi moOyayBaTH BIANMOBIAHI Kiacudikaimii MOB, BOHH
CIpsIMOBaHI Ha 3HAXO)KCHHSI y TTOPIBHIOBAHMX MOBaX CXOXKHX PHC, fKi iX MOETHYIOTh
Ta CKJaJaloTh 0a3y AJi1 TeHETUYHHUX BIAMOBIAHOCTEH, IO MOSCHIOETHCS TIEPBUHHOIO
MOBHOIO CHOpiTHEHICTIO. KOHTpacTHBHY JIHTBICTUKY IIIKaBUTh TOJIOBHO T€, IIIO
BIJIPI3HSIE MOBH, IO TTOPIBHIOIOTHCS, 1 III0 MOXKE BHUSBHUTHCS (PAaKTOPOM, IO 3yMOBJIIOE
MDKXMOBHY 1HTEp(epeHiito. [IopiBHsIIbHA TUIIONOTIS Ta KOHTPACTUBHA JIIHTBICTHKA, HE
I[IKaBJITYNCh TEHETHYHUM ITOXO/DKCHHSIM MOB, iXHIM JiaXpOHHHM PO3BUTKOM, MalOTh
CBO1 crieuu(iuHi 11T, TPU3HAYECHHS, MaTepiall TOCIIIPKEHHsI Ta MEX1 3aCTOCYBaHHS.
Sxio mopiBHSUTPHA THUIIOJNOTISI 3BEpTa€ yBary B MEPIIy 4Yepry Ha CXOXKI PUCH MIXK
JIBOMa MOBaMH, TO KOHTPACTHMBHA JIIHIBICTUKA 30CEPEIKYEThCS Ha BUSBICHHI
PO301KHOCTEN 3 METOIO 3a1100IraHHs MOMWJIOK NPU BUBYEHH] 1HO3EMHUX MOB.
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SIBUIIE JTYH®APJO SIK COIIOJIEKT ICHAHCBKOI MOBHU B BYEHOC-
AWUPECI, APTEHTHHA
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CTYJIEHT MarictpaTypu Kadenpu poMaHChKOI (i10I0Tii
KuiBcbkuii HartioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKHU Y KpaiHu)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Y cmammi npoananizoeano cyuacHi eazemui 36imu, a maxKodc KPUMIHOJOIYHI ma
COYIONI0TYHI QOCNIONCEHHS, 3ACHOBAHI HA dcummi 3104uHHO020 ceimy 6 byenoc-Aiipeci,
Apeenmuna 3 1870-x 0o nouamky 1900-x pokie, wob oyinumu 36 130K 1YHGDAPOO 3 MOBOIO
3N0YUHHO20 C8IMY, A MAKOIHC 3 HEOOCKOHAION ICNAHCLKOK MOBOI IMANICOKUX IMMISPAHMIE
ma ix 6NaU8 Ha pO36UMOK aAP2eHMUHCLKOI ICHAHCbKOL MOGU.

Knrouoei cnosa: coyianexm, 1ynghapoo, apeeHmuHcbKa iCnancbKa, MOGHI KOHMAKMU.
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In this article we will analyze contemporary newspaper reports as well as
criminological and sociological studies concerned with the life of the underworld in Buenos
Aires, Argentina from the 1870s to the early 1900s will be analyzed to assess the association
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of lunfardo with the speech of the criminal as well as the imperfect Spanish spoken by Italian
immigrants, and their influence in the development of Argentine Spanish.

Linguistic contact, as a significant phenomenon, results in linguistic interferences.
Language contact is the result of extra-linguistic phenomena such as cultural, economic, and
political relations, as well as the cultural coexistence of mixed populations.

The goal of this paper is to communicate language interferences, which can be
defined as the transfer of elements from one language to another through changes in lexis,
grammar, phonology, or orthography.

Social communities, no matter their names, have not existed in isolation throughout
history, but have established contacts of the most diverse nature with one another, resulting
in mutual influences on various levels of social life. Language, as a social expression, bears
witness to intercultural relations. This includes not only relations between official languages,
or "main" culture carrier languages, but also relations between official languages and
minority languages on a state's territory. These are different civilizations' communication
media that end up evolving collaterally.

Language interference is the transfer of elements from one language into another at
various linguistic levels. Linguistic interferences, for example, are related to foreign aspects
such as intonation, pitch, accent, and speech sounds from the first language influencing the
second.

Key words: sociolect, lunfardo, Argentine Spanish, language contacts.

IlocranoBka mnpoGJemu. MoBa 4YYyTIMBO pearye Ha BCI MpPOLECH, SKI
BIJIOYBaIOThCS y CycnibcTBl. KOHTaKTH 3 HOCISIMU 1HILIMX MOB, MMO0Y/10Ba MMCEMHOCTI,
po3poOka abo pedopma MpPaBOMUCY, PO3POOKA HAYKOBO-TEXHIUYHOI Ta CYCHIJIBHO-
MOJIITUYHOT TEPMIHOJIOTII TOMIO — BCI Il TPOLECH y OUIBINN YM MEHHIN Mipi
3QJIMIIAIOTh BIAOWTOK HAa PO3BUTKY MOBH, 5IKa, B CBOIO 4Yepry, 3a3Ha€ IMOMITHOTO
BILJTUBY BCIX Ha3BaHUX BHIIE (DaKTOPIB.

Yd4eHi B raiy3i MOBHUX KOHTAKTIB TOBOPSATH SIK MPO TO3UTHUBHUMA, TaK 1 MPO
HETaTUBHUU BIUIMB MOB OJHY Ha JPYTy cepei OUTIHIBIB. Y TOHW yac, sIK SIBHILE, SKeE
BiJI0Opakae TIOSUTUBHUN BIUIMB OJ[HIE€T MOBU HA 1HIIY, BU3HAYAETHCS JIIHTBICTAMH SIK
«TpaHcepeHLis», BCe K OUIBLIICTh JOCHIIKEHb MPOBOJUTHCSA B Tally3l NOPYIIEHb
MOBH OUITIHIBIB, TOOTO HETaTUBHOI'O BIUIMBY MEBHOI MOBH Ha 1HIIY, 1110 BU3HAYAETHCS
TEPMIHOM «IHTEp(hEPEHLIIS».

VY kxom mux NMUTaHb OCOOJHMBY 3alliKaBICHICTh YYCHHX BUKIUKAIOTH MUTAHHS
BCTAHOBJICHHSI NIPUYMH MOBHOI iHTepdepeHiii, JocaiKeHHs 11 poni Ta (yHKII y
COIllaJIbHOMY, TICUXOJIOTIYHOMY | JIIHTBICTUYHOMY TUTaHaX.
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AKTyaJIbHICTb TIPOOJEMAaTUKU 3yMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO KOMIUIEKCHOTO
BUBYCHHS MIXMOBHOI iHTep(depeHIii 3 MO3HIIN COIIo- Ta TCHUXOJIHTBICTUKH, IO
CHOPUSATUME PO3KPUTTIO TMPUYMH BUHUKHEHHS, TIONEPEDKCHHS, BUSABJICHHS U
MOJOJIaHHS SIBUI MI)XMOBHOI 1HTep(epeHIlii Ha pi3HUX PIBHAX MOBHU, a TaKOX THUM,
mo iHTepdepeHiis € GakTopoM BIIXWICHHS a00 MOPYIICHHS HOPMAaTHBHOI BUMOBH,
[0 BHHUKAIOTH y MOBI IEBHOI 0coOM a00 IIJIOrO KOJEKTHBY, 1 TOMY IOTpeOye
JETANBHUX BUBYEHBb. TaKoX 1HTEp(EpeHIliss € BaXKIWUBOI Yy aCHEKTi MEJaroTikKu Ta
HABYAHHS MOBaM.

Mera crarTi nojsra€e B JOCHIDKEHH1 1HTepepeHiii B ApPreHTUHCHBKOMY
BapiaHTI 1CMIAHCHKOT MOBH, 30KpEMa B OJJHOMY 3 COLIAJIEKTIB ICIIAHChKO1 B APreHTHH]I,
ayHbapmo.

006’exTOM JOCHIKEHHS € IHTepPEPEHITis, SIK SIBUIIE B3a€MO/I1i MOBHUX CUCTEM
B byenoc-Aiipeci, ApreHTuHa.

IIpeameTom JAOCHIIXKEHHS € COLIOJNEKT “TyH(apno” ICMaHCbKOI MOBHU B
ApreHTHHI Ta 0COOIMBOCTI HOoro (popMyBaHHS.

[IpoTsiroMm ocTaHHBOI uBepTI 19 CTOMITTS XKUTTSA B MiA3eMHOMY CBiTI byeHoc-
Alipeca HaIuXHyJIO JrOJed Ha myOJiKaIlilo TMOJIINEHChKUX 3BITIB Yy Ta3erax 1
KpUMiHOJOTIYHUX MoHOrpadisx. Ile mepmi 3ragku mpo ayH(apmo, pi3HOTO poay
3JIOYMHIIIB, SKi XOBAIOTHCS B MICBKHX HETPSAX, MEPEAMICTSIX ab0 MiI3eMHOMY CBITI
byenoc-Aiipeca, HaceleHHS SKOTO IIBUAKO 3MIHIOBAJOCS Yepe3 3pPOCTaHHS
€BPOIEHUCHKOT IMMITrparii [7].

Pi3Hi TnM 3701iiB — KHMIIEHBKOBI 310411 (punguistas), kpaxii (escruchantes) i
XopcTokl 3mounHIi (biabistas), skl Hamajaad Ha CBOIX XEPTB — CHUIKYBAJIUCA MIXK
c00010 3a JIONOMOT0K0 3arajKkoBoi MOBH TiJ1 Ha3Boto lunfardo. JIyndapao onucano sk
crieriaigizoBaHa MoBa (a0o CIIeHT), sika BAKOPUCTOBYETHCS ii HOCISIMH, 11100 MPUXOBATH
CBOi pO3MOBH BiJ] MOJMIIII, )KEPTB 1 CBIJKIB, 100 BUKOHYBAaTHU CBOI HE3aKOHHI JIIi Ta HE
6yTH mifiMaHuMu. Moro TakoX OMUCYIOTH K MOBY, SKOIO KOPHCTYIOThCS B’SI3Hi y
B’ sa3HuLsIX byeHnoc-Alipeca [3].

Jlyndapio mpuitHATO BBXKATU COILIOJIEKTOM 1CTIAHCHKOT MOBH, 1110 3apOJAUBCS Y
XIX cromitti B cronuii ApreHtuHu, byenoc-Awpeci BHACIIIOK MacoBOi iMMIrpaitii,
o TpuBaia 3 cepenuan XIX cromitrs n0 cepeaunu XX [4].

CydacHa KynabTypa Ta MOBa ApPreHTHHU 3a3HAIN BIUIMBY €BPOMEHUCHKUX
3BUYAiB, OCOOJWBO ITAMIWCHhKNX. BaXNMHWBICTh BIUIMBY ITANIMIIIB MOXHA TOSCHUTH
TaKUMH TPUIUHAMU: TO-TIEPIIE, 32 CTATUCTUYHUMHU JAaHWUMH YacTKa IMMITPaHTIB 0
1914 nocsrna 49 %, npubnauzno 12 minbioHIB ypoxeHUIB ITamii emirpyBanu 10
Aprenturau B 1iei nepion. [lo-apyre, i icmaHchKa, 1 iTamichbka — OJU3BKOCTIOPITHEH]
MOBH, IIO MOXOJATHh B JATMHCBHKOI, 1[0 CHPHSUIO MOAOJAHHIO KYJIBTYPHO-MOBHHX
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Oap'epiB Ta ymepe/keHb. ICHyI0Th meBHI cdepu iHTerpamii (KUTTS y KBapTajax Ha
OKOJIMLISIX MICT, Hal[lOHAJIbHA IIKIJIbHA OCBITA), JI€ B1I0YBAETHCS IMMOCTYIIOBE CTUPAHHS
KyJIbTYPHUX BIAMIHHOCTEM [9].

XapakTepUCTUKOIO €MOXHU CTasI0 (OpMyBaHHS HOBHUX COLIaJbHUX BEPCTB: KIIACy
pOOITHUKIB, KJacy MPOMHUCIOBOI Oypxkyasii Ta cepeaHix BepcTB. Y 50-Ti poku
XX cromtTTs y JiTeparypi, HapoJHIi My3ulll (TaHro), 3aco6ax MacoBOi KOMYHIKAIlli
(pamionocTaHOBKM), CHIJIKYBaHHI (AHEKIOTH), @ TAKOXK y KIHO MOIIMPEHUM OyB 00pa3
eMirpanra 3 pobodoro cepegonuina [7].

Y miid crarri Oyae mpoaHami30BaHO Cy4yacHI Tra3eTHI 3BITH, a TaKOX
JOCITI/DKEHHST B KPUMIHOJIOTII Ta COIIOJIOTIT 3JI0OYMHHOTO XHUTTA B byeHoc-Aiipeci — 3
1870-x mo mouatky 1900-X pokiB — 1100 OIIHUTU TICHUM 3B'I30K MK JyHbpapao Ta
MOBOIO 3JIOYMHHOTO CBiTy. JIIHTBiCTUYHUYN aHaNi3 OyJie 30CEpe/KEHUN Ha JICKCHUIl
ayHdapno, ii cknazni, popMyBaHHI, a TAKOK BKIIOUCHHI €JIE€MEHTIB, TUIIOBUX JJII MOB
IMMIrpaHTiB. 30KpeMa, pi3HOMAHITHICTh 1TATIACHKUX 1aJeKTiB, MPUCYTHIX y MICTI, 1
nepexigHa kokoidye (a0o0 HeJOCKOHAla 1CHAHChKa), SKOK PO3MOBISIOTH 1TANIUCHKI
IMMITpaHTH, 3a0e3Meuarh CEpeIOBUINE JIJIsl JIEKCUYHOTO PO3IIUPEHHS Ta MOSIBU MOB
IMMITPaHTIB, MIJKPECTIOIYH, SIK MOBHUI KOHTAKT OyB YaCTHHOIO TpaHC(POpMallii, Ky
3a3HaJo cycniibcTBa byenoc-Atipeca 3 kinus 19 cT.

[TopiBHIOIOUM TIEpIi MPOSIBU JTyHGAPAO 3 ICHAHCHKOIO, KOO TOBOPUIIU JKUTEI1
byeHoc-Afipeca, MoxxHa 00pa3HO IHTEpHpPETyBaTH HOTO JIEKCUYHY EBOJIOIIIO SIK
JIHTBICTUYHY «JIEKPUMIHAII3AII0» JI0 TOTO SIK BOHO OYJI0O TOCTYIOBO NPUUHATO
ApPreHTUHCHKUM CYCHUIBCTBOM. Y IIbOMY JIOCIIJKEHHI Oy/1€ T0BEEHO, 1110 JyHpapo,
ICTIAHCBK1 COITIOJIGKTH, SIKMM KOPHUCTYIOTHCS HIDKYl KJIacH, 1 CyMIll MOB, SIKOIO
PO3MOBJISIIOTH IMMITPAHTH, TIEPETHUHAIOTHCS HA MICBKUX OKONHIIX byeHoc-Aiipeca,
JI03BOJISIIOYY 3MINTYBAaTH MOBHI BIUTMBU. TyT MepenoBHEHI eMirpantaMu Oy IMHKHU a0o,
SK 1X IIe Ha3WBaloTh, conventillos craim CHMBOIIYHUM MIKPOIPOCTOPOM, €
ApTEeHTHUHIIl Y¥ KPEOJIH, EBPOIEHCHKI MITPAHTH Ta JIyH(}apA0 KN TiJ] OJHUM J1aXOM
yepe3 EKOHOMIYHY HEOOXIMHICTh. Y 1bOMY CEHCl IIe COIlIaJIbHE CEPEJIOBUIIIEC
BUKJIMKAJIO JUHAMIYHY B3a€EMOJII0 MIDK IIMMHU PI3HUMH TpyIMaMH, CIPUSIOUU
NOIIUPEHHIO CIIB, JEAKI 3 SKUX 3PEHITOI0 CHPUSIM (POPMYBAHHIO 1CMAHCHKOI, SIKY
BUKOpHUCTOBYBaH B byeHoc-Alipeci [1].

Jesiki MOBHI 0c00JIMBOCTI JTyH(papa0

Ha cemanTtuuyHOMy piBHI: MeTadOpH, METOHIMII Ta CHUHEKIOXH € YaCTHUHOIO
Oaratux 00pa3iB, BUKOPHCTAHUX TBOpIWIMHU JyH(papao [4]: madrastra — cdrceel,
quinta — cdrcel, datil — ladron, campana — vigilante

Ha ¢ononoriunomy piBHI: omModoHis, ¢oHeTHYHa Moaudikaiis Ta 3BYKOBa
CHMBOJIIKA BiJlirpaJid MeBHY pouib y popmyBanHi yHbapao [4]: cumple — complice <
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complice + cumplir; ladrillo — ladron < ladrillo + ladron; leon — pantalones <
pantalones + leon

CrnoBa nyHdapzo, 1110 MOXOIATh BiJl ITATIHCHEKOI MOBHU 3 TPYIIOIO MPUTOJIOCHUX Y
OYaTKOBIM MO3MIII, MalOTh erneHnTe3n [6]: espiantar — fugar < Ital. spiantare fugar;
escabiar — beber en exceso < Genovés scabbio vino, esquiafo — bofetada < Ital.
schiaffo'bofetada’

ITamiiiceki moABiKHI 200 MBIMHUKOBI IPUTOJOCHI OyJIM crpolleHi B JiyHpapo,
X04a BOHH, O€3YMOBHO, YacTO BHUMOBJBUIACS ITQJIOMOBHUMH 3JI0YMHIIAMH. XOda
MPaABOIKC HE 3aBXKIU € 3PO3yMUIMM Y BUMOBI, II€ OUIBII HE3PO3YMUIUM € Mepenaya
TPUBAJIOCTI TMPUTOJIOCHUX HAa MHUChbMI, OCOOJMBO 3 OMISAY Ha BIJICYTHICTD
opdorpadivyHOi y3roKeHOCTI MK pi3HUME aBTOpamu [6]: nono, nona — abuelo/a <
Ital. nonno, nonna — abuelo/a; chitrulo — estupido < Ital. citrul 1o — estupido; cazote —
golpe < Ital. cazzotto — golpe

Ha w™opdosnoriunoMy piBHI: MOJaHI HIKYE MPHUKIAJA OXOIUIIOIOTh HH3KY
MopdosoriyHUX TpaHc]opMalliii, Kl CKJIaJal0Th YacTUHY JyH(apmo, Aeskl 3 SKUX
MO>XHA BIJIHECTH JI0 MEPETUHY JIIHTBICTUYHUX BIUIMBIB. TakMM YHMHOM, CKOPOUYEHHS
JIOBIHX CIIIB MOXE CYIPOBOJDKYBaTHCS JeKcHKaiizamiero [4]: tano — italiano <
napolitano; corte — instrumento cortante < cortafierro; sario — comisario < comisario

Adikcarnis a6o BukopucTaHHs adikciB, TOXiTHUX Bia TepMiHA JyH(DAPI0, IS
OTpMMAaHHS 1HINIOTO CJioBa JyH(apAo, TIOB’A3aHOTO 3a HOTo 3HA4YeHHsIM [4]:
marroqueria — panaderia < Lunf. marroque — pan < Calo marro ‘pan’.
encanar — arrestar, poner en prision < Lunf. cana — prision.
guitero — recaudador de dinero robado < Lunf. guita — dinero.

Penyrmikaliis Takox crpuse yTBOpeHHIO ciiB ayHpapao [4]: bobo — reloj de
cadena, bim — mujer, tun tun — revolver

Mertaresa — mepecTaHOBKa 3BYKiB a00 CKIIaJiB y MeXax OJHOTO ciioBa [3] — He
3yCTpIYaeThCsl B aHAJI30BaHMM y i cTaTTI Jiekcull JiyHpapao. Y ICMaHChKId MOBI
Bbyenoc-Aiipecy «vesre» — 11e TepMiH, KU BKUBAETHCSA JJIs1 1HBEpCli — MPaBUIILHOT Ta
HEMPaBUJIBHOI — MOPANIKY CKJIAJiB. y 0araTOCKJIaIOBUX CIIOBax, HAmMp. re-vEes > vesre.
[4] Lunf. garpar < pagar + Lunf. garpe — pago

Ha ¢onernunomy Ta TpamMatuyHOMY DIiBHSAX JIyH(papmo HaOyBae pwHC, IO
TIOEHYIOTh OO i3 3aralbHOAPreHTHHCHKMM BapiaHTOM iCIaHChKoi MoBH. Moro
CBOEPIJIHICTh 1 «HEMPOHUKHICTH», HE3PO3YMITICTh BCIM, XTO HE € WOTO HOCIEM,
BUILJIUBAIOTH 13 JICKCHYHUX OCOOJUBOCTEH. 3arajqbHOI XapaKTEPUCTUKOK JICKCHKHU
AyHQapao BBaXaTUMYTh NIJBULIEHY €KCIPECUBHICTb 1 MeTaQOpHUUHICTh, IO
MiATBEPKYE KAPTOHHUN XapaKTep I[bOTO COIIOJNICKTY. Y IbOMY JIEKCHKA JTyH(papIo
HEOJHOpIIHA ¥ Y €TUMOJIOTIYHOMY BifgHomIeHHI [4]. Sk Oyno 3a3HadeHo, 1TaNi3MH
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CTAaHOBJISITh ICTOTHY YacTHHY CJOBHHMKA nyH$papmo. [Ipu mpoMmy 3amo3uyeHHS 3
1TamiCchKOl Ta 11 J1aJeKTiB 3a3BUYail 3MIHIOIOTH CBOIO (hopMy abo0 3HaUeHHs, a0 H Te,
W 1HIIEe, BHACIIJOK 4YOro BHUHHMKAaIOTh HOBI cioBa. Hampuknan, iMenHuk mufa
yTBOpUBCS Bl I1Tamiiicekkoro muffa (OykB. municHsBa, B icmaHcbkoMmy -moho). ¥V
Byenoc-Aiipeci BOHO BUKOPHUCTOBYETHCS I BU3HAUCHHS CTaHy MYIi, KOJIH AyIla
«TOKpUJIAcs IUTICHSABOIO», JIIOJIMHA BiAYyBa€ 3aHenaj AyXy, MOraHUW HacTpid y
3B'I3Ky 3 HuM. Bachica: IMEHHUK 1 MPUKMETHUK, 110 O3HAYa€E Iy>KE€ HEHAXKEPIUBY
JIIOJIUHY, TTIOXOJIUTh Bifl ITATIHCHKOTO ciccia, 10 OYKBaJIbHO 03HAaYae «M'scoy [9].

VY ayHdapio crnoctepiraroThbCsl 3all03UYEHHS 3 1HIIMX MOB Ta COIIOJEKTIB. 3
1HJIIaHCHKUX MOB IIPUUIIUIM TaKi cJIoBa, sk pilche (osr), Bij ci1oBa 3 MOBU Marmyue, Jie
BOHO O3HA4Ya€ «CKJIaJKa, 3MoplIka»; pucho (curapera), 3 Maryde abo keudya (CJIOBO € 1
TaM, 1 TaM), y BUX1THII MOBI O3HAYa€ «3AIHIIOK, HAJTUIIOKY, 1 CIIOYaTKy B JTyH(papI0
MO3HAYaJIO TUTHKKA OMYOK, a 3TOJI0M CTaJo 3aCTOCOBYBATHUCS IS BCi€T curapetu [4].

CrocTepiratoTbCsi 3amo3u4eHHs 3 a(PUKAHCHKUX MOB, IO MOIIMPUIIUCS
3-noMiXk apukaHcbkux padiB. CIOBO TaHTO, 3a OJHIEIO 3 BEPCli, TOXOAUTH Bl tango,
10 B OJIHIA 3 MOB YOPHOr0 KOHTUHEHTY O3HA4a€ «TICHE 3aKpPUTE MPUMILIEHHD». Tak
Ha3UBAJIOCs MICIle, /¢ YTPUMYBaIW paliB 1 /e BIAIITOBYBaJIW CBITA 3 TAHISIMH i
3Byku OapaOaHiB. J[0 adpuKaHCHKHX 3amO3M4e€Hb BIJTHOCUTBHCS 1 CIOBO chongo —
He3rpabHuii (Tak appukaHil Ha3uBaIu O1uX) [4].

3 (paniy3skoi 10 ayHbapa0 MOTpaAnuiIo, HAMPUKIAA, CIOBO cana (B'SI3HUIL),
BiJl (PpaHIly3bKOTO canne — ToJilelchbkui ke3n. lle cioBo crodarky mno3Havano
TIOJTIITIF0 1 MPEJICTABHUKIB BJIaJW B IIJIOMY, a IMOTIM CTaji0 MO3HAYATH B'SI3HMITIO: [4]
Por vos shusheta, cana, reo y mishiadura se hicieron voces al nacer con tu desti...
(Discépolo, Marambio Catan) — 13 HapoKSHHS TUTaKaia mo To01, IMUTJINKY, B'I3HUIIA,
BUHA Ta 37TUHI. ..

Morfar (ictm, *xepTH) MOXOAUTH Bif (PaHI[y3bKOTO aprOTUYHOTO JIECIIOBA
morfer ado Bijg KarajaHcbkoro morfar 3 TMM caMuUM 3HadYeHHAM.: ...buscando ese
mango (apeenmunism) que te haga morfar (Lepera) — ...y ToOIIyKax rpolieH, moo
MOICTH.

Tamango (4epeBUK) — BijJ MOPTYTAJIbCHKOTO CJIOBA 3 TUM CAMUM 3HA4YCHHSIM.
Jai, jaife, jalalaife — moOpe onsirHena Garata JitoIMHA, YTBOPEHO Bij aHITHChKOro high
life. [4]

[Ipn nuceMoBii ikcalii cniB JyH(apAO CHOCTEPIraeTbCcsl MOPYLICHHS
opdorpadgiuaux HOpPM, CHpUYMHEHE CHpodaMu TOYHINIE TepenaTh 3By4YaHHS
KaproHHOTO cyioBa. Jlo MX MOPYIIeHb MOYHA BITHECTH TaKi:

* IOBHE CKOPOUYCHHS MOJBINHUX OYKB y CIIOBaX;

* HarucaHHs "y1" 3amicTh "gi";

e nanucanug "ch" 3amicts "cc";
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* I0JIaBaHHS TOJIOCHOTO [€] A0 MOYaTKOBOT'O MPUTOJIOCHOTO;

* FOJIOCHI HAITPUKIHIT CJI1B Maike 3aBXKIM OIyCKaroThCs [4].

ITepmri  KypHaJIICTCBKI  CBIMYEHHS Ta  KPUMIHOJOTIYHI  MoOHorpadii
MONYJISIPU3yBaJid BUHATKOBY acollialiiro JyH(papao 31 3B’S3KOM IiJ3eMHOTO CBITY [5].
besnepeuno, Jlyndapao BimirpaBaB BaxJIMBY pOJIb Y MapriHAIBHOMY IMiI36MHOMY
CBITi, OJJHAK MU OyJEeMO CTBEP/KYBaTH, IO IIMPIIE TAyMadeHHs JTyH(}apao poOuTh
MO>KJIMBUM TIEPEOIIHKY 3a3HAYEHOTO COITIOJIEKTY, BPaXOBYIOUH SIK COIIOJIIHTBICTHUHY
ICTOpil0 MOB IMMITpPaHTIB, 30KpeMa ITamChKOi, TaK 1 TMOMYJSPHI COILIOJEKTH
icmancbkoi MoBH. Jl11iCHO, MOBHUI KOHTaKT Y KOHBEHTUIBSAX JOMOMAarae HaM YiTKiIe
3pO3yMITH, AK B1AOYJIOCS JEKCUYHE 3alO3WYEHHS Ta AUQY3id, 10 MOUIMpPIOBajacs B
COIIaJILHOMY MPOCTOPI, IO CKJIAJAETHCS 3 HOCIIB 3BUYAITHOT 1CIAHCHKO1 Ta JIyH(papao
[11]. Takum ynHOM, IPUOYTTS ITATIHINB, ICIAHIIIB Ta 1HIIMX IMMITPaHTIB MaJl0 CBii
aHasior y OyAIBHUUTBI Yy cTBOpeHHI mnopTty byenoc-Alipeca, MmoxaepHi3aiii Ta
PO3IIMPEHH] TPaHCTIOPTY (MiA3EMHOr0, 3aJi3HUYHOTO0, HA3e€MHOTO) Ta OYJIBHUIITBA
MOMYJISIPHOTO JKUTJA U pO3MileHHs OaraThoxX iMmirpantiB. lle cramocs B Tou
caMui Yac, KOJM 3aMOKHI KPEOJIbChbKI POAMHHU TMOYAIU TMEpPEiKPKATH B >KUTIOBI
palioHu, posTamioBaHi Ha MiBHOYI MicTa byeHoc-Alipec (paiion benwsrpano), menin
CXWJIbHI JI0 TIOMIUPEHHS PI3HOTO TUITY XBOPOO Ta 1HIMMX 0111, OB’ SI3aHUX 13 JIOJBMH,
SK1 3aCeNAI0Th Il paloHU IIiJT Yac Mirparii. IxHi PE3HUICHINT CTald KOHBEHTLIBSIMH
IMMITpaHTIB 1 apTeHTHHIIB HIKIOTO Kiacy [14].

VY KOHBEHTUIbAX 3BMYHUM SIBUIEM OyJIO 3HAWTH IMMITPAHTIB, SIKI MpUOYIU 3
OJIHI€1 KpaiHu a00 HABITh PETriOHY MOXOJKEHHS, SIKI )KWJIM 3 1HIIUMH IMMITpaHTaMu
Yyepe3 CIOPITHEHICTh YM JAPYkOY, 10 CHOPUSIO CTBOPEHHIO COIAJIbHUX MEpEeXK, SKi
BXKe OyNM 3HaieHi micig mpuOyTTs B mpuiimarouy kpaiHy. Takum OyB BUIAAO0K
OaratokBapTupHOTO OyAuMHKY Ha Bymuili Can-Maprtin, 256/258, ne 93 BiacoTku
opeHJapiB Oynu iTamiiisaMu. IMMIrpaHTH MIATPUMYBAIM 3B'SI3KM 3 JIIOJBMHU Ti€l K
HaIlIOHAJILHOCT1, MICTa 4YM JiaJieKTy, OCOOJMBO IOWHO mpubyBmmX a0 byeHoc-
Atipeca, mo0 3HailTH poboty Ta *)umino. Kpim TOro, comianbHUN KiIac CHpUSIB
3rypTOBAHOCTI Ce€pell IMMITPaHTIB, MmO OyJI0 NPOJEMOHCTPOBAHO, HAMPUKIAMI, Y
MPETEeH31X Ha MOJIMIIECHHS CaHITAPHUX YMOB KOHBEHTUIBMOC 1 KOHTPOJIIO HAJI IIIHAMU
HAa OpEeHAy, Mg dYac SAKUX OpeHaapi (apreHTHHIIl Ta MITPaHTH) CTHKAJIUCS 3
BJIACHUKAMH, SIK II€ CTAJIOCS TiJ] 9ac cTpaitky openaapiB 1907 poky [11].

BruuB comianmizanii Ha MMPOKe BUKOPUCTAHHS 1CMIAHCHKOI MOBU OyB 4acTKOBO
HACJIIKOM KYJbTYPHOI CHOPITHEHOCTI MIX ApPreHTuHorw Ta Iramiero, 1o, mepm 3a
BCE, CIPUSIIO MIBUIKIA acuMuIALii AiTed iMmirpantiB. JlOCBiJ] KOHBEHTUIHO SIK
MIKPOIIPOCTOPY MOBHOTO KOHTaKTy OyB OutblI iHTeHCUBHUM Mixk 1880 1 1930 pokamu,
Mi3HIIIE TOCTYIUBIINUCH MICIIEM 1HITUM (paKkTopaMm, TaKUM K MDKHAPOIHI MUTFHOOH MIXK
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JTITBMHU IMMITPaHTIB, OCBITa, IHAyCTpiali3allis, ypoaHizaiis Ta JOCTYIHICTh BIACHOTO
*uTina. Bece ne cnpusno comianbHI MOOUIBHOCTI, SIKa MIJHSAJIA 3HAYHHM B1ICOTOK
IMMITPAHTIB JI0 CEPEIHIX BEPCTB COILIaIbHO1 CTPYKTYpH [8].

Bynyun odimiitHOI0 MOBOIO ApreHTHHHU, ICTIaHChKa cTana 00’ €AHYIOUOK CHIIO0
JUIsL IMMITpallii yepe3 Tpu OCHOBHI (pakTopu: (1) BiibHA, OE3KOIITOBHA Ta CBITChKA
cucTeMa OCBITH, 3acHOBaHa Ha 3akoHi Ne 1420, (2) rpamotHicTh 1 (3) 3pocTaHHS
HallIOHAJIICTUYHUX HACTPOiB [6].

BigHocuHu Mik MirpaHTaMu Ta KpeoJlaMH B KOHBEHTUIbO, MaOyTh, BiIIrpasIu
byHIaMEHTAJIbHY POJIb Y BKIIOUEHHI 1TaTiChKO1 JJEeKCUKH (1TaTiChbKO1, 1aeKTHO) Y
ICTIAaHCBKY, SIKOIO roBopuin B byeHoc-Alipeci. 3 iHmoro OOKy, OKpecieHl paHilie
coIllajbHI, €KOHOMIYHI Ta TMOJITHYHI YHHHHUKW CIPHUSIIA, MPOTATOM OJHOTO-IBOX
MOKOJIIHb, BUTICHEHHIO ITATINWCHKOI apreHTHHCHKOIO ICIMIAHCHKOI 0€3 CTPYKTYpPHUX
BTpy4YaHb (MOp(OJIOTIYHUX YU CUHTAKCUYHUX) [12].

BuxopucrtanHs Kokojide, ab00 HEJOCKOHAJIOI ICHAaHChKOi MOBH, SKOIO
PO3MOBJISUIM  ITQJIACBKI MITpaHTH, OE€3CyMHIBHO, JONOMAarajo CHUIKYBAaHHIO MIX
MITPAHTAMH Ta ApPreHTUHLSAMH, CHPUSIOYM BXOJKEHHIO ICHAHCBKHX Ta 1TATIMCHKUX
€JIEMEHTIB y JBa PI3HOBUJM Ili€l HENOCKOHaNoOi MOBHU: (1) cmpaBkHE KOKoJiue,
pe3yJIbTaT MEPEHECEHHs 1Tali3MIB B 1CIIAHCHKY MOBY ITAIIMCHKUMU MirpaHnTamu Ta (2)
(GOoJIBKIIOpHE KOKOJIYe, II0 BUHMKJIO BHACHIJOK CHOPOOM apreHTUHIIB HACIiIyBaTH
MOBY 1TIIMCHKUX IMMITpaHTiB [8]. OKpiM BIJHOCHOI Baru JBOX ILISAXIB JEKCHUYHOTO
MOIIUPEHHS, KIHIEBUM  pPE3yJbTaTOM  CTajo  BIPOBA/PKCHHS  ITAlI3MIB  Ta
NICEB/I0ITANI3MIB Y (JOPMYBaHHI ICIIAHCHKOI MOBH, SIKY BUKOPUCTOBYBAJIN B APreHTHHI
MPOTATOM JIECATHIIITh HAaWOLIBIIIOT iMMITpallii, Mpo 110 BCE e CBIIYUTD iXHS BEJIHMKA
KUTBKICTh Y HUHIIIHBOMY Pi13HOBHU/I ICIAHCHKOI, TKOIO TOBOPSTh ApPTCHTHHIII.

Jlyndapmo He OMHHYB M€l MOJBIMHWI KaHajd TOMMUPEHHS MDK HOCISIMU
MITPaHTaMH Ta ICIMIAHCHKOIO, SIKOKO TOBOPWJIM AapPTeHTHHII, OCKUIBKH PI3HI THUIHU
3JIOYMHINIB, OMHMCAHWX paHime (punguistas, biabistas Ta escruchantes), xumm B
0araToOKBapTUpPHUX OyJIMHKaxX 3 KpPEoJlaMH Ta MITPaHTaMU Pi3HUX HAILIOHAJBHOCTEM.
ITpo ue cBiguuTh TOM (axT, 1o, xoua JyH(DapA0, IKUI BUKOPUCTOBYBABCS Yy (apcax,
HanucaHux 10 1890 poky, yacTto mepekianaBcs, bOro HE CTAJOCs 3 MI3HIMIMMHU, 10
MOJKHA TIOSICHUTH PO3MOBCIO/PKEHHSIM €JIEMEHTIB JIyH(GapI0 B 3arajbHy iCHaHCHKY
MOBY, SIKy BUKOpPUCTOBYBasid apreHTuili [1]. Lle po3noBciomxenss, 38uyaitHo, 0yio
BUOIPKOBUM Yy MPUIHATTI OJHUX CJIB JyH(}ap0, @ HE 1HIINX, IK MU MOKEMO OayuTH
y cTaTTi, sika 3’sBunacs B razeti La Nacion (11 mrororo 1887 p.) mix HazBoro «Cald
portefion. Y Hil aBTOp mocuiaeThecsi Ha «CIOBHUK apreHTUHU3MIBY», YITKE MOCHUIIAHHS
HAa CJIOBA, SIK1 Iye MOIIMPEH] Cepel HUKIMX collianbHuX BepcTB byenoc-Aflipeca [5].

BucHoBku: Immirpamiss 10 ApreHTMHH CTBOpPWIA  COLIAJbHI  YMOBH
MapTiHAJIBHOCTI (3JIOYMHHOCTI) I TOSBH JyH(papao abo 0coOIUWBOTO KaproHy
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370/11iB, SIKMI KOJUCH TOIIUPHUBCS B CYCIIJIBCTBI Ta 3a3HAaB TUX CAMHX CEMaHTHUYHUX
3MiH, IO BIUIMBAIOTh Ha CIIOBHUKOBUHM CKJIaJl YCIX MOB 3arajibHOTO BXKHUTKY,
MIPUKJIAJIOM YOTr0 € BTpaTa OOMEKYBaJIBHOI acoliarii 3 MiJ3eMHUM KUTTSAM y JIEKCHUII
IIbOT'O COIIO0JIeKTY. Llel «aekpumiHaai3oBaHUN» PI3HOBUI JyH(MApPI0 CTaB — pa3oM 3
ITATINCPKUMH CJIOBAMHU KOKOJIIY€ — KOMIIOHEHTOM Cy4acHOi ICIIaHChKOI MOBH, SIKY
BUKOPUCTOBYIOTh ApPTeHTHHIN. 3 4YacoM JyH(}apao T0iaB comialibHI CTPYKTYpU Ta
KOPJIOHU, HaB’s3aHI KJIACOBUM CYCHIJIBCTBOM, CTaB OE3yMOBHUM, HIBEIIIOIOYUM Ta
1II€HTU(IKYIOUMM acCleKTOM MOBJIEHHS apreHTHHLIB 1 BIH € YaCTHHOK JITepaTypu
KaHOHIYHUX aBTOpiB. PoOepT Apabt, Xymnio Kopracap 1 Xopxe Jlyic bopxec. Bipuum
NOKa3HUKOM OI[IHKM Ta BIUIMBY JIyH(apAO0 B apreHTHUHCBhKIM MOBI € I1CHYBaHHS
Academia Portefia del Lunfardo, sika BigzHauae JleHb qyH(papao mopoKy 5 BepecHs.
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PSYCHOLINGUISTIC ANALYSIS OF THE VERBAL AND NONVERBAL
PRESENTATIONS IN THE ANIMATED CARTOON “HORRID HENRY”

Nataliya Dmitrivha Tkachenko (Kyiv, Ukraine)
Ibyjpfdhh@.ukr.net
candidate of philology

The article accounts on the psycholinguistic semantics of the verbal and nonverbal
children’s representations thus reflecting the everlasting problem of children upbringing.
The animated cartoon “Horrid Henry” has not yet been chosen as the material for the
polyparadigmal psycholingustic study of communication, comprising lexicosemantic,
linguocognitive, pragmalinguistic and linguodidactic analyses. The complex investigation of
the collocation “Horrid Henry” comprised lexicosemantic, contextual and textual analyses.
The object of the article is the dialogical speech in the children's animated cartoon television
series “Horrid Henry. The subject matter of the research is the linguistic and conceptual
semantics of the title “Horrid Henry”. The novelty of the research is represented both by the
material and by the psycholinguistic functional paradigmal methods applied as
psycholinguistic studies are inseparable from other branches of linguistics. The article is
aimed at interpreting and classifying the motives of the child’s misbehavior in verbal and
nonverbal psycho-semantic representations, The purpose of the article is reflecting the pluses
and minuses of communication adults-children and their far-going influence on society. The
key notion “horrid” forms the complex concept of subjective egotism that can be attributed
to the child’s sub-consciousness and his search for the social recognition. The functional
paradigm revealed the fact that it is useful activity rather than the parents’ instructions or
adaptation to society that organizes the child’s mind and behavior. Thus, the title “Horid
Henry” loses its semantic “horid”, revealing positive conceptual transformations.
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MNCUXOJIHIBICTUUYHUM AHAJII3 BEPBAJIBHUX TA HEBEPBAJIBHUX
HPE3EHTAIIII71 Y MYHBTHHHIKAHIﬁHOMY PIIIBMI «<HORRID
HENRY»

Hamanin /Imupiena Tkauenxo (Kuis, Ykpaina)
Ibyjpfdhh@.ukr.net

KaHIUAT (GUIOJOTIYHUX HAYK

B cmammi suceimnioemvcsa  ncuxonine8icmuuHa CeMaHmuka 6epOaibHUX ma
HeBepOaNIbHUX OUMAYUX penpe3eHmayill, AKi 8i0meopiooms 008iUHI NpodIemMU BUXOBAHHSI
oimeu. Mynvnunnikayiunuti gpinem “Horrid Henry” iwe ne 0ys subpanuii sik mamepian 0is
nONNApaoueMalbHo20  NCUXONIHEBICMUYHO20 — BUBYEHHS  KOMYHIKayii y  CK1aoi
JIHEBICMUYHO20, JIIHEBOKOCHIMUBHO20, NPACMANIHSBICMUYHO20 MA JIH28I00UOAKMUYHO20
ananizy. Komnnexcue oOocnioscenns nazsu myaomepinomy “Horrid Henry” oxonniosano
JIeKCUKOCeMAHMUYHUL, ~KOHMEKCMYAlbHUl ~ma mekcmosun ananiz. @DyHKYioHanbHa
napaouema OO0CNiONCeHHs BUABULA MOU (akm, wo came KOPUCHA OINbHICMb, a He
OamuvKiBCbKI NOBUAHHA | He adanmayis 00 CYCHIIbCMBA OpP2aHi3YeE PO3YM Ma NOBEOIHKY
oumunu. Takum uunom, xoroxayis “Horid Henry” empauae cemanmuxy “horid”,
BUABTIAIOYU NOZUMUBHT KOHYENMYAIbHI MPpancghopmayii.

Knrwowuoei cnosa:. noninapaouemanvhe 6USUEHHS, NCUXOJIHSBICMUKA, CEMAHMUYHI
penpezenmayii, KOMYHIKayis, nogediHKa.

Introduction

Communication is inseparable from developing the child’s behavior [4,
c. 332], so, dialogue is the effective method of upbringing people. Misconduct is
the usual phenomenon in many families and outside. Dialogue as educating strategy
should organize thinking and emotions, bringing up children in high morality and
self-organization. Communication with children includes psychological, instructive,
deductive, pragmatic strategies, the psychology may be called the first key to the
child’s mind by forming his positive emotions in the complex process of cognizing
his widening world. The contrast of the child’s needs and possibilities produces his
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affected states which can be stabilized by cognitive and emotional communication
tactics: logical arguments and warm feelings. J. A. Komensky cites the words of
Plutarch on moral education of children: “Nobody is responsible for the new-born
children’s behavior but to make them good is in our competence” [2, ¢. 309-311].
All great pedagogues emphasized the prime role of useful activity in upbringing
children. “It is favorite and free activity that makes one happy and dignified, that is
why it is necessary to develop the desire to work and independence simultaneously
to ensure progress” [3,1983, c.393]. The behaviorist and phenomenological
(Husserl) theories layed the foundations of children’s development.

Literature review

People’s behavior is the object of psychology and sociology. Behaviorism of
John Watson and B. F. Skinner (1904-1990) was reflected in linguistics in
philosophy and analytical behaviorism of Bertrand Russell (1872-1970), Gilbert
Ryle (1900-1976), Ludwig Wittgenstein (1889-1951), Rudolf Carnap (1891-
1970), etc. by mental terms, their meaning and using. So, mental terms belong to
the realm of psychology as well as psycholinguistics. Mental and emotional
expression produced in society by verbal and non-verbal self-presentation means
reminds of a theatrical performance for creating image of oneself according to the
sociologist Erving Goffman (1922-1982) with the strategies of exemplification,
self-promotion, supplication and impression management. (5).

The object of the article is the dialogical speech in the children's animated
cartoon television series “Horrid Henry” (based on the popular book by the United
Kingdom writer Francesca Simon and produced by Novel Entertainment in
association with Nelvana Limited) which was chosen as the material of research.
The subject matter of the research is the linguistic and conceptual semantics of the
title “Horrid Henry”. The novelty of the research is represented both by the
material and by the psycholinguistic functional paradigmal methods applied as
psycholinguistic studies are inseparable from other branches of linguistics. The
article is aimed at interpreting and classifying the motives of the child’s
misbehavior in verbal and nonverbal psycho-semantic representations in the
cartoon, reflecting the pluses and minuses of communication adults-children and
their far-going influence on the society, which facts determine the purpose of the
article.
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Findings and discussion

The cartoon “Horrid Henry” contains valuable material both for the linguistic
culture, didactics, pragmatics, communication and psycholinguistics. Its main
characters are Horrid Henry, Perfect Peter, Mum, Dad, Moody Margaret, Rude
Ralph, Axe, Sour Susan and Gordon. Children are the most emotional part of the
world population and their behavior is the eternal problem to their parents and
society. In the cartoons as in life children express themselves both in verbal and
nonverbal ways — shouting, mimic, gestures, motion, hysterical affects motivated
by unsatisfied needs, limited freedom or punishment. An anecdote has it that
children may have much will power but are little won’t power. I-concept of a child
Is dynamic and undergoes changes with age from egocentric to different degrees of
exocentric.

Textual semantics reveals the psychological state of the growing child’ mind:
his desire of self-presentation which is considered as “the act of self-expression and
human behavior, aimed at creating agreeable influence about a person in another
person” [1, p.149], in which term the scientists distinguish such meanings as
“impression management” that is the tactic to raise emotions, social performance
for attracting people’s attention and self-salience” from the adjective “salient”
“outstanding” interpreted textually as “demonstrating outstanding qualities” [after
1, c.147-148[ with the deeper connotation “craving for social recognition”.
Aggressive attitude to people and pursuing ineffective tactics conceptualize Henry
as a “destructive if not inadequate child” [1, c. 148].

The animated cartoon “Horrid Henry” reveals the number of the author’s
communication strategies: entertaining spectators, typifying the family relations,
revealing parents’ problems of upbringing children, age and gender problems of
equality and submission in verbal and nonverbal competition. The entertaining
strategy is achieved through Henry’s endless lying, tricking and misdeeds resulting
in discomfort, evoking the spectators’ laughter rather by the images absurd poses,
mimics and jestures than by the harm done. The verbal psycholinguistic semantics
IS expressed in Henry’s unceasing complaining, blaming and criticizing everything
and everyone. Nonverbal psycholinguistic semantics depicted in Henry’s behavior
and mimics demonstrate his restless nature, dissatisfaction with everything and the
desire of self-presentation, so as to be the object of attention and praising. The
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cognitive semantics of Henry’s self-presentation in everyday situation at home
forms the image concept of the disobedient child rarely praised, often blamed and
punished, evidently uncontrolled in his wishes and actions. The typifying effect is
produced by numerous situations of Henry’s refusal to obey parents, inventing false
excuses to stay out of school, his raw with his brother for toys, books, food, etc.

The lexem horrid contains negative semantics “very unpleasant or unkind”
[7] which is believedold-fashioned or informal [8], also deteriorated connotation
“pbad and shocking [8]. The text semantics, expressed by both the images and the
authors (script-writer and the cartoonist) in the key word horrid interpret it as “one
of bad behavior”, “mischievous, disobedient, rude”, the contextual meanings
cocretize horrid as “abusing, lying, provoking, evading school and responsibility,
etc.”. The text meaning of the sentence-reproach Don’t be horrid Henry is a social
evaluation of Henry’s behavior. The conceptual unverbal portrait of Henry is
composed of his distinctive features: harm doing, with always sulky expression on
his face, disorderly manners, constant frowning and grimacing. His mentality may
be disintegrated into the sub-concepts: craving for everything best compared to
others, playful, enjoying when doing harm, provoking, envies, impatient,
terrorizing, manipulating people, evading punishment, lacking compassion, etc.

We can observe that the child of seven dislikes order and obedience as
contrasted to his younger brother Peter, a model boy though with time he takes over
some Henry’s bad manners. Henry is obsessed with his own desires and never cares
for others’ except for some present. He seems to look for the slightest opportunity
to do harm and does it playfully for his own joy and to the grief of the adults, other
children and often himself. Henry is always provoking others to believe his words
and makes fools of them. His constant search for the ways to harm people is
connected with permanent dissatisfaction with everything that does not concern
him, which facts reveals the textual pragmatic egotistic semantics. Henry’s dislike
for his little brother Peter is expressed in his offending words smelly little baby,
little worm, accusing him as the first to have started raw, making him obey and
ordering him about, practicing physical and emotional violence on his brother
terrorizing him with roaring and attacking. Henry’s violence is cartooned in the
images of a crocodile, gorilla and eagle, which may stand for the metaphoric
comparisons in his parents’ accusations of Henry. Henry uncessently provokes his
brother to do something harmful for himself. Peter’s resistance to his brother’s
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aggression is contained in shouting, defending himself, calling “M-a-a-m” to stop
the brother’s attack on him and telling of Henry’s misdeeds to parents. Henry is
strengthening his self-assurance by proclaiming himself a king to other children
and playing at king or pirate with them. The child’s behavior may determine him as
the one with spoiled psychic, characterized by aggressiveness and cheating.

On the other hand the reasons of the child harm doing may be his need in
motion, attention, praising, his fear, etc. He makes no excuses for his misdeeds, and
always protests aggressively against punishment by his affects, his deafening shout
“N-0-0-0!" or the words “It isn’t fair” charged with emotional semantics of
helplessness, hatred, craving for revenge and recognition, the cognitive semantics
of his fault, and unawareness of injuring peoples’ senses. His cognitive semantics
in the arguments against punishment often fails because of the peoples’ evidence.
Henry’s pragmatic semantics of profit is especially revealed in the scenes of money
matters, competitions and his deals.

Henry pleads his mother for something by false promises, drawling “p-I-e-e-
e-a-se” pragmatically counting on his mother’s kind heart. Henry’s provokative
speech tactics of treating people are: false proposals, cheating, threatening,
attacking; those of evading punishment are: deafening shouting, accusations of
others or just negation. Aggressive semantics is evident in his words characterizing
positively himself and negatively others, in nonverbal (visual) absence of self-
control in behavior and expressiveness. The cartoon series discovers the family
source of Henry’s misbehavior in the scenes of his ankle’s quarrels with his father,
which seem to be life-long. Parents’ manners are the first example for the children
to watch and copy. So, like father, like son.

The image of the Henry’s hamster pet plays a special role in the cartoon
reflecting the beast’s limited mind with it’s only sounds “yeh-yeh-yeh” and simple
needs which are part of Henry’s nature, but the small beast’s behavior is impulsive
and natural reaction to danger, hunger and other irritants, so is Henry’s but the
boy’s misdeeds are often planned and aimed at certain people as provocation or
revenge. So, the spectator is aware of the comparison of the child and the beast
conceptualizing the primitive part of human nature.

No doubt that it is parents first of all who are responsible for the children’s
behavior. We can agree with the statement that language itself does not make man,
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but, we also move the idea that communication is the strongest factor that turns the
disorganized thinking into organized, grows people human or inhuman, stupid or
clever, useful or harmful to society, warmongers or peace makers. Henry often
contradicts his parents and others, especially after his misdeeds. Arguing and even
quarreling is usual in dialogical speech of parents and children because of age,
needs, desires, conditions, etc., though contradiction may be supplementary to
another person’s argument and contains the grain of the idea development.

The communicative tactics applied by Henry’s parents to organize children
include commands of the type “time to bed”, “time to breakfast”, “time to go to
school”, words of promise, permission and prohibition. So reminding the brothers
of their schedule helps to organize their everyday life and often stops quarrels
between them. Parents often contrast Henry to Peter with his good conduct and
musical talent, the mother demonstrates her affection to Peter calling him “my little
bunny”, “my sweet pie’, “my best toy” and often caresses him. On the contrary,
Henry is seldom caressed and never told sweet names. These are the reasons why
Henry dislikes Peter’s good looks and behavior, his obedience to grown-ups and
resistance to his leadership. The often repeated words “Don’t be horrid, Henry” as
a reproach and warning as human attitude to the child and organizing tactic produce
only timely effect because of little explanation and lack of efforts to distract the
child from his mischievous thoughts and deeds. The teachers repeat the parents’
words “Don’t be horrid, Henry” to stop Henry in his misdeeds with the usual little
effect.

The children dialogues reflect competition in boasting, showing, insisting on
their positions and their possibilities. Uncommunicative semantics of the children
competition is incarnated in the emotional interjection of teasing “ne-ne-ne” and
making faces. Children relations cannot be defined as “war” or ‘“aggression”,
except for the scenes of fighting. More often their rivalry and contradictions are the
process of stimulation, search of self-assurance.

On the examples of other children in the cartoon we can see that some of
them have a concrete aim in life. Henry’s schoolmate Moody Margaret decidedly
stands on becoming an actress and super star. This goal organizes her mind and
that of her escorting girl-friends to defend the right principles of truth and justice
and to oppose Henry in his misdeeds. Moody Margaret is also fond of tricking, but
her dialogues with Henry are more often challenging than provokative, she is
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always compeeting with him. It is especially Peter and Moody Margaret who
influenced Henry’s desire to gain popularity not only for his bad doings but for
something really valid, to become the first in everything, the super star, thus
forming his goal in life. This aim was realized first in sport by cheating the
classmates in racing competition for prize, in the compositions competition, then
faking performing on violin with player. Henry succeeded in all his bad affairs and
enjoyed the victories without shame. So cheating people became Henry’s reliable
tactics in his strategy to win.

Henry’s psychological tactics in communication include false compassion
(empathy), affective moments of joy or relaxation. Cognitive semantics in the
child’s behavior, linked to emotional, IS revealed in contacts with his friends
(exchange of ideas, experience, skills), their understanding, self-presentation
intentions, ability to interpret social situations, foreseeing the results, people
evaluations, ability to influence people’s conclusions by presentation tactics.
Henry’s self-presentation becomes conscious in social surrounding, developing his
cognitive skills.

It is a known fact that children’s behavior differ with their gender, and the
boys are usually more agile and reactive than girls. On the other hand, the Bible
advice “Be like children” is interpreted in all possible ways, resulting in
unconscious, unsociable, inhuman conduct. So in communication sub-
consciousness may be realized and not the trained norms of civilized life. Thus the
progress in children bringing up and education is only possible with special
attention to developing consciousness as awareness of social surrounding and
logical thinking which skills will favor communication and cooperation.

Conclusion. The polyparadygmal psycholinguistic analysis of lexical and
textual semantics in the verbal and nonverbal representations of Henry’s behavior
in dialogical speech with children and adults reveals the cognitive semantics of the
key notion “horrid” which forms the complex concept of subjective egotism that
can be attributed to the child’s sub-consciousness and his search for the social
recognition and not adaptation to society. The psycholinguistic screening discovers
the way of the harm-doing child to socialization and self-organization by
developing his abilities in seeking and achieving social recognition in his
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challenging surrounding. The prospective investigation will be focused on the
uncomplimentary dialogical communication.
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El articulo esta dedicado a las funciones de las unidades fraseologicas de juegos de
azar en el esparniol contemporaneo. Los fraseologismos estudiados se usan ampliamente en
los textos de noticias, en particular, en los titulos, y hay casos de su uso como nombres
propios: ergonimos y nombres de platos. Los fraseologismos de juegos de azar en el espariol
cumplen las funciones de expresividad y evaluacion. El andlisis contextual muestra la
evaluacion positiva o negativa de personas, situaciones y comportamientos, expresada por
medio de los fraseologismos de juegos de azar. La mayoria de las unidades fraseologicas de
azar se usan para caracterizar negativamente a los politicos. Los refranes y proverbios de
juegos de azar expresan la evaluacion negativa del juego que puede provocar ludopatia.
Segun la estructura las unidades fraseologicas de juegos de azar son combinaciones de
palabras nominativas, atributivas y verbales. Los refranes y proverbios de juegos de azar
son oraciones simples o compuestas con rima y paralelismo.Los estudios futuros pueden
concentrarse en el analisis comparativo de los fraseologismos de juegos de azar en espariol y
ucraniano, la busqueda de las equivalencias de traduccion.
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The research paper is dedicated to functional analysis of the idioms of gambling in
Contemporary Spanish. The studied phraseological units are frequently used in texts of
news, in particular, in the titles. There are few cases of the use of Spanish lexicon of
gambling as proper names: ergonyms and names of plates. The idioms of gambling in the
Spanish language perform expressive and evaluative functions. The main method of our
research is the contextual analysis which reveals positive or negative evaluation of
people, situations and behavior, expressed by the idioms of gambling. The most part of
phraseological units of gambling are used to characterize negatively politicians and their
actions. The proverbs and sayings about gambling in Spanish express negative evaluation
of the game which may cause addiction. According to the structure, the idioms of
gambling are nominative, attributive and verbal word combinations. The proverbs and
sayings about gambling are simple and compound sentences with rhyme and parallel
structure. According to the origin, the studied idioms are international or borrowed from
other languages, as the English borrowing “poker face", and national idioms which
mainly refer to Spanish playing cards, as "echar un érdago”, "cantar las cuarenta”, etc.
The future studies may be devoted to the search of right equivalents of translation of the
Spanish idioms of gambling into Ukrainian and comparative linguistic and culture studies
of Spanish and Ukrainian idioms of gambling.

Key words: idioms of gambling, expressivity, evaluative function, proverbs about
gambling.
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EKCIHIPECUBHUI TA OIIIHHUM IMMOTEHIIAJ ®PA3EOJIOI'I3MIB
A3APTHHX ITOP B ICTAHCBHKII MOBI

JIooboe leaniena boouuneuv (Kuis, Yrpaina)
blinfo@ukr.net

KaHIUJAT PUIOJIOTIYHUX HAYK, TOIEHT Kadeapu pOMaHChKOT
1 HOBOTpeLbKoi (inoorii Ta nepekyany KuiBcbkoro HalioHalIbHOTO
JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCHUTETY
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HayKH YKpaiHu)
Bys1. Benmnka BacunbkiBebka, 73, Kuis, Ykpaina, 03150

Cmammio npucesueno GYHKYIAM pazeonociunux oOuHUYb a3apmMHUX i20p V CYYACHIU
icnancokii mosi. Jlocnioxcyeani (pazeonoizmu WuUpoKo SUKOPUCMOBYIOMbCS V MEeKCMax HOBUH,
ocobnuso 6 3azonoskax. € maxodic SUNAOKU BUKOPUCMAHHA (Dpazeonocizmié AK 6lACHUX HA38:
epeoHimie ma Haze cmpas. Dpazeonocizmu  azapmHux ieop 68 ICNAHCLKIL MOBI BUKOHYIOMb
excnpecugHy ma oyinHy yHxyii. Lllnaxom KoHmekcmyanvbHO20 aHANi3y 6UAENEHO NO3UMUBHY a00
He2amueHy OYIiHKY Jo0ell, cumyayitl, N08eOIHKU, WO BUPANICAIOMb (Ppazeosiocizmu a3apmHux ieop.
Binvwicms gpazeonoziuvnux 00uHuyb a3apMHUX i20p BUKOPUCTNOBYEMbCA OISl He2AMUBHOI OYIHKU
nonimukis. Ilpucnie’s ma npukasku npo azapmui i2pu UPAXCArOmMb He2amuHy OYIHKY 00 2pu, o
Modice  gukaukamu  3anedxcuicmos. CmpyKmypHoO paseonozizmu  azapmiux icop € IMeHHUMU,
NPUKMEMHUKOBUMU MA OIECTIBHUMU CI080CNONYYenHAMU. [Ipucnie’ss ma npukasku npo asapmui icpu
€ npocmumu i CKIAOHUMU PEeYeHHAMU 3 PUMON i napanervHumu xoucmpykyiamu. Ilepcnekmusu
NOOANbULO20 OOCHIONCEHHST NOJIA2AIOMb Y NOPIGHANLHOMY AHANI3I YKPAIHCOKUX MA ICHAHCbKUX
@pazeonocizmie azapmHux icop, a MaKodc y NOUWYKy eKeieaileHmis nepekiaoy.

Knrouoegi cnosa: ¢ppaszeonozizmu azapmuux i2op, eKCNpecugHicms, OYiHHA YHKYIs, NPUCie s
npo a3zapmui iepu.

Introduccion. Los fraseologismos se usan en multiples contextos literarios y
publicisticos. Las funciones de fraseologismos en los textos literarios eran el objeto
de estudios de V. Diaz Orozco, F. O. Zuluaga Gomez, L. Astrid Ciro y otros
lingliistas. Nuestro estudio esta concentrado en el uso de los fraseologismos de
juegos de azar en los textos publicisticos. El Iéxico profesional y terminoldgico de
los juegos de azar enriquece el 1éxico comUn con gran cantidad de las unidades
fraseoldgicas. Las unidades fraseologicas del campo de juegos de azar como
resultado de nominacion secundaria se usan ampliamete en los textos de publicidad,
noticias, poesias, letras de canciones, etc. El uso amplio de los fraseologismos en
los titulos de noticias no ha sido el objeto de estudio especial, aunque merece la
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pena destacar y analizar este fenodmeno lingiiistico. La popularidad de juegos de
azar con la baraja espafiola se revela en las unidades fraseoldgicas provenientes de
los dichos juegos, por ejemplo, cantar las cuarenta del juego del tute, echar un
ordago del juego del mus. El objetivo de nuestra investigacion es el analisis
funcional y pragmatico de los fraseologismos de juegos de azar en el espafiol
contemporaneo en los textos publicisticos y como resurso de publicidad.

Materiales y métodos. La metodologia de nuestro estudio comprende el
analisis semantico y contextual del uso pragmatico de la fraseologia de juegos de
azar. EI material ilustrativo lo comprenden los textos de noticias online.

Las funciones de fraseologismos son multiples. Segin A. Zuluaga, las
unidades fraseoldgicas cumplen tales funciones en los textos literarios como
semantico-estilistica, composicional, poética, iconica o metaforica [9, p. 634-638].
Ademas de estas funciones las unidades fraseologicas de juegos de azar cumplen la
funcion evaluativa, lo que se revela en multiples contextos analizados por nosotros.
Asi, las nominaciones fraseoldgicas en cuestion cumplen funciones de expresividad
y evaluacion del comportamiento y caracter humano (jugar con dos barajas,
romper la baraja), de caracteristicas fisicas y emocionales (cara de poquer, estar
como el naipe), de evaluacion positiva o negativa de objetos o sucesos (carta de
triunfo, apuesta ciega). Por ejemplo, la unidad fraseologica sota, caballo y rey que
significa algo monotono o trivial, se usa para caracterizar peliculas, comida u otras
cosas. La creacion de unidades fraseologicas se basa en metafora, metonimia y
sinécdoque como procesos mentales de asociacion y analogia.

Los resultados y discusion. Actualmente las unidades fraseologicas de
juegos de azar en el idioma espafol se usan ampliamente como recurso expresivo
en los titulos de noticias y publicidad para atraer la atencion del lector, por
ejemplo: "La Copa, buen marco para cantar las cuarenta™, "El Sevilla guarda
todavia un as en la manga por Sandro”, "A Madrid jugdrselo todo". Los titulos con
las unidades fraseoldgicas transmiten mas emocion, expresion y dinamismo a los
textos que intitulan.

La popularidad de juegos de azar en Espafia se revela en el uso de las

unidades fraseoldgicas de juegos de azar en los nombres propios, tales como
"Baraja de viajes, el blog de periodismo, literatura y fotografia de viajes” [11], 0 el
nombre del restaurante en Madrid "Sota Caballo Rey" y los platos del dicho
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restaurante con nombres de la baraja espafiola, por ejemplo, “sotas (hamburguesas
artesanas de carne picada al momento), caballos (pepitos y montados), los reyes de
la baraja (solomillos y lomos de vaca), (as de oros) un plato de cuchara de
temporada, Caballos copas (un pepito de cachopo)" [14]. Asi, los nombres de la
baraja espafiola estan representados en la cocina espafiola como nombres propios de
los platos y el ergébnimo (el nombre del restaurante).

Las unidades fraseoldgicas de juegos de azar se emplean para expresar: 1) las
acciones o caracteristicas del comportamiento humano: abrir (enseniar) las cartas o
poner las cartas boca arriba (revelar los planes e intenciones), jugar una carta
decisiva (actuar decisivamente), no saber a que carta quedarse (la inseguridad,
vacilaciones de la gente), jugar sucio (representa la conducta deshonesta), jugar
limpio (la conducta honesta), jugar a dos cartas / barajas (ser hipdcrita), cantar las
cuarenta (decir todo lo malo que piensas), lanzar un ordago (arriesgar mucho,
ordago es la apuesta mas grande en el juego del mus), romper la baraja (romper el
contrato, violar el convenio), por ejemplo: "Romper la baraja. La creciente
deslegitimizacion de la Organizacion Mundial del Comercio (OMC) ha dado un
nuevo impulso a las organizaciones campesinas asistentes a la quinta cumbre
interministerial celebrada en Cancun. Su estrategia ha sido determinante: no
negociar migajas. No se trataba de presionar con el objetivo de reducir los
subsidios agricolas de los paises desarrollados a cambio de nuevas contrapartidas
como la agenda de Singapur (medidas para liberalizar el comercio). Se lo han
jugado al todo o nada sabiendo que el objetivo era romper la baraja. No se puede
negociar la agricultura dentro de la OMC porque da prioridad al mercado. Hay un
problema de raiz"[8].

En este articulo se critica la politica de la OMC que, dando priopridad al
mercado, dafia el estado de agricultura. En el ejemplo citado la unidad fraseologica
romper la baraja se emplea en el titulo del articulo y se repite al final del texto
creando la intencificacion de la actidud desaprobadora del autor.

2) caracteristicas fisicas de las cosas y personas, entre las cuales merece
destacar:
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a) las caracteristicas positivas: le da bien el naipe (tiene suerte en cartas y en
la vida), tener as en la manga (tener una ventaja oculta, escondida), jugar limpio
(misT; YecHO),

b) las caracteristicas negativas: apuesta ciega, castillo de naipes (algo
inestable, inseguro), cara de poquer (cara impenetrable como caracteristica de
aspecto fisico y psicoldgico), estar como el naipe (ser muy fino de personas, ser
arruigado de cosas), sota, caballo, rey (algo trivial, mono6tono).

La misma unidad fraseologica puede expresar caracteristicas negativas o
positivas dependiendo del contexto. Asi, en algunos contextos tener as en la manga
se caracteriza algo oculto y amenazante, por ejemplo: "El as en la manga que se
guardaba el chavismo para fijar sus propias reglas. "El juego ha pasado a otro
nivel", resume Feélix Seijas, director de la consultora de opinion Delphos, tras unas

horas vertiginosas en un pais que habitualmente corre a toda velocidad. Una
estrategia "muy sofisticada" pero "no democratica", como apostilla Luis Vicente
Leon, presidente de Datandalisis. Nicolas Maduro llevaba escondido un retorcido as
en su manga revolucionaria, que ya sobre la mesa amenaza con cambiar
drasticamente las reglas del juego, pese a que solo han trascurrido 18 anos desde

la aprobacion de la Constitucion bolivariana” [6].

En la parte de este articulo la unidad fraseologica as en la manga se usa en el
titulo y dentro del texto como recurso expresivo intensificador. El epiteto retorcido
de connotacion negativa enfatiza la politica no democratica de Nicolas Maduro.

Segiin la estructura gramatical y sintactica las unidades fraseologicas son
variadas. Hay frases nominativas y atributivas (cara de poquer, ruleta rusa,
apuesta ciega, castillo de naipes, la ultima baraja, sota, caballo, rey), aunque la
mayor parte son frases verbales (romper la baraja, jugar a dos barajas, poner la
vida al tablero, enseriar las cartas). Los refranes y proverbios de juegos de azar
tienen la estructura de oraciones simples o compuestas, con rima y construcciones
paralelas.

Segln su origen destacan unidades fraseologicas internacionales, prestadas de
otras lenguas (cara de poquer, calco del inglés), y nacionales, que en su mayoria se
refieren a la baraja espanola (echar un ordago, sota, caballo, rey). La unidad
fraseoldgica cara de poquer representa el calco semantico del inglés que se usa
ampliamente en el idioma espafiol: ";Por qué ante los problemas de una mujer el
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hombre da soluciones y pone cara de poquer? ... Y las mujeres, por nuestra parte,
necesitamos comprender que detras de la busqueda de soluciones o de una posible
cara de poquer existe preocupacion y carifio... porque en la comprension mutua
surge la magia para sentirnos mejor entre nosotros" [4].

Hay frases hechas individuales que tienen autores como la famosa y muy
citada unidad fraseologica paciencia y barajar que pertenece a Miguel de
Cervantes.

La gran cantidad de las unidades fraseoldgicas de juegos de azar se usan
como el titulo de noticias de deporte y politica enfatizando el riesgo que corren los
deportistas y politicos, por ejemplo: "Jugarselo todo" [13] "4 Madrid jugarselo
todo" [10]. La unidad fraseologica castillo de naipes se emplea para mostrar algo
inestable o inseguro, por ejemplo, con el castillo de naipes se compara el euro, la
politica, la autoestima, etc., como en el titulo del articulo "Autoestima: el castillo
de naipes" [7], que en el contexto dado significa autoestima baja.

La mayoria de las unidades fraseologicas del campo de juegos de azar, usadas
en los textos de noticias, caracterizan las acciones de politicos negativamente:

1. Romper la baraja. La libertad de expresion es un derecho prevalente. El
limite es el llamado discurso de odio. Puede hacerse una restriccion mental para
obviar este extremo y afirmar que la libertad de expresion es ilimitada, pero no
puede concluirse que su ejercicio sea inocuo: lo que hacemos o dejamos de hacer
tiene consecuencias en las relaciones interpersonales, sociales y politicas. Desde
esta logica, amparandose en la libertad de expresion, los diputados de la CUP en
el Parlament hace tiempo que han roto la baraja.

2. Rusia vuelve a meter baza en Afganistan. Viadimir Putin intenta reforzar
su influencia en el pais, ante la mirada desconfiada de Estados Unidos [5].

Una de las unidades fraseoldgicas del juego de azar frecuentemente usadas en

los titulos de las noticias es enseriar las cartas: "Rafa Escobar enseria sus cartas
hoy en Estepona" [1], "La Fed no enseria sus cartas ante la incertidumbre de
Trump y una creciente inflacio™ [2], "El nuevo partido de Colau enseiia sus cartas:
republica social, democratica y ambientalmente justa" [12]. La unidad fraseoldgica
enseniar las cartas con el significado de mostrar planes e intenciones en los
ejemplos dados sirve de recurso expresivo y pragmatico.
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El fenomeno de juego de azar esta expresado por unidades fraseoldgicas tanto
a nivel de combinaciones de palabras como frases hechas, proverbios y refranes. En
numerosos refranes y proverbios de juegos de azar se expresa la actitud negativa o
positiva de la gente al juego, lo que comprueba el papel importante de juegos de
azar en la vida de los espafioles. Multiples refranes revelan la evaluacion negativa
del juego de azar mostrando las consecuencias, tales como pérdida de tiempo,
dinero, adiccion o ludopatia:

1. El juego nos roba tres cosas excelentes: el dinero, el tiempo y la conciencia.

2. Juego de manos, juego de villanos.

3. Dinero que el naipe ha traido, hoy venido y manana 1do.

4. El juego destruye mas que el fuego.

5. Bien juega el que no juega.

6. Quien al juego se aficiona, jugara hasta su ultima hora.

7. Quien no juega es un tonto, y el que mucho es un loco: refiriéndose al
juego de la loteria [3, p. 254-255].

Conclusiones. Los fraseologismos de juegos de azar en el espaiol
contemporaneo son resursos populares de expresividad y evaluacion en las noticias
y textos de publicidad. El humor, paralelismo, la ironia y rima contribuyen a la
expresividad de los proverbios y refranes que representan la sabiduria del pueblo
espafiol, su amor y al mismo tiempo la critica de los juegos de azar que se hacen
mas mecanicos y populares si tenemos en cuenta el desarrollo de la industria de
juegos de azar con numerosos salones de juegos, casinos, estancos de loterias.
Segun la estructura gramatical y sintdctica las unidades son frases nominativas,
atributivas y verbales. Los refranes y proverbios de juegos de azar son oraciones
simples 0 compuestas, con rima y paralelismo.

La perspectiva de la investigacion reside en el aspecto de traduccion y busqueda
de equivalentes ucranianos de las unidades fraseologicas espafiolas de juegos de azar. Los
estudios comparativos de los refranes espafioles y ucranianos de juegos de azar pueden
contribuir tanto a la filologia, traductologia como a la culturologia.
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CTYJICHT MaricTparypu kadeapu pomaHcbkoi ¢ijgoorii
KuiBcbkuii HanlioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, OynsBap Tapaca llleBuenka, 14)

Cmammio npucesueno 0ocniovcennio cnocobie axmyanizayii konyenmy BIMHA, axuii
YV 38 3Ky 3 Hanpycenumu coyio-norimuyrnumu nodismu XXI cmonimms, nocioae sadiciuge
micye y cgioomMocmi NpeocmasHUKi8 ICnaHoMoeHo2o cycnitbcmea. Ha nawy 0ymky,
nooanvuie 8UBYEHHsI CROCO0DI8 11020 PO3YMIHHA MA IHMEPNPemayii y c8i00MOCMI KONHCHO2O
HApooy Modice CMamu 8a2OMUM 6HECKOM 00 NOULYKY OUNIOMAMUYHUX UWLAXI8 GUDIULEHHS
30pouUHUX KOHPIKMIS.

V x00i po3eioku euseneno cnocobu penpesenmayii konyenmy BIMHA ¢ icnancokux
2a3emMHUX MeKCmax, wo SUCSIMIIIMs akmu pocilicokoi aepecii npomu I pysii (2008 p.) ma
Vkpainu (2014 p., 2022 p.). Pozenaumyswiu cnosnuxo8i Oe@iniyii Oanux Jaexcem-
sepbanizamopis, Hamu 0Y10 O00CINIONCEHO NOHAMMEBUU CKAAOHUK KoHyenmy. 30ilicHeHO
aHaniz CMpyKmypHO-CEMAHMUYHO20 HANOBHEHH KOHYEnmy, NpoaHanlizo8aHo KOHMeEKCmu
BUKOPUCMAHNHA 68epOani3amopie, 3 Memor BUHAYEHHS ACOYIamUHO20 CKIAAOHUKA, SKUL
odonomazae po3ibpamucs 6 cmaeieHHi 00 Yb020 ABUWA NPOOYYEHMIE Ma CHOXCUBAUIE
icnancokoeo nybaiyucmuunozo ouckypcy. Bcmanoeneno, wo xonyenm BIMHA mae
pos2anydcene HOMIHAMUGHe NoJe Mad WUPOKULL CHeKmp IHmepnpemayit 3aniexicHo 8io
KOHMEKCMY, 8 AKOMY 8iH 8UKOPUCTOBYEMbBCAL.

Knrwowuoei cnosa: xonyenm, nyoniyucmuunutl OUCKypc, memagopa, 8ilHa, cnocoou
sepbanizayii.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
JleKcHKo-ceMaHTHYHI 3aco6u Bep6asizanii konnenty BIMHA B icnanchkoMy my6.iucTHUHOMY AHCKYPCi
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LEXICAL AND SEMANTIC WAYS OF CONCEPT WAR VERBALIZING IN
SPANISH JOURNALISTIC DISCOURSE

Anna M. Drobiazko (Kyiv, Ukraine)
annadrl004@gmail.com

Master's Degree Student of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601)

The article treats the investigation of the ways of linguistic foregrounding of the
concept WAR, which, in connection with the tense socio-political events of the 21st century,
occupies an important place in the consciousness of representatives of the Spanish-speaking
society. In our opinion, further study of the ways of its understanding and interpretations in
the mindset of each nation can be a significant contribution to the search for diplomatic ways
of resolving armed conflicts all over the world.

During the investigation we revealed the main ways of its representation in newspaper
articles about Russian aggression against Georgia (2008) and Ukraine (2014, 2022). Texts
of news feeds of Internet sources, Spanish-language periodicals and mass media were
selected as material for analysis, as they best reflect the objective reality and represent an
actual contemporary image of the war.

Having considered the dictionary definitions of these lexemes-verbalizers, we
investigated the conceptual component of the concept, examined the structural and semantic
content of the concept. The contexts of the use of verbalizers were analyzed in order to
determine the associative component, which helps to understand the attitude of producers
and consumers of Spanish journalistic discourse towards this phenomenon. It has been
established that the concept of WAR has an extensive nominative field and a wide range of
interpretations depending on the context in which it is used.

Keywords: concept, journalistic discourse, metaphor, war, methods of verbalization.

[IpoGnema po3ymiHHS Ta ycBimomienns mnousrtss BIMHA zamxam Gyma i
3AIMIIAETHCS 0CO0MMBO akTyanbHOI Y XXI cromitti. CycninbCTBY, K€ NEPEKUIIO AB1
CBITOBI BIM{HM Ta Hapasi crocTepirae 3a 30poMHUMHU KOH(QIIKTaMH Maibhke Ha KO)KHOMY
KOHTHMHEHTI, Ha/I3BUYailHO Ba)KJIMBO OCMUCIUTH JAHUN KOHIENT 3a/Jis1 BCTAHOBJICHHS

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Lexical and semantic ways of concept WAR verbalizing in Spanish journalistic discourse (in Ukrainian) [Leksiko-
semantichni zasobi verbalizacii konceptu VIINA v ispans'komu publicistichnomu diskursi]
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OPUYUH BUHUKHEHHS 30pOMHUX TPOTUCTOSIHb Ta PO3POOKHM MEXaHI3MIB iX
3amo0iraHHsl.

Came Tomy konnent BIMHA Bce wacTimme crae 00’€KTOM Pi3HOTany3eBHX
HAyKOBUX JIOCIHIIJKEHb, 30KpeMa YHUCJICHHUX JIHTBICTUYHMX po3BiAoK. [Ipo 1e
CBITUMTh BEJIMKA KUIBKICTh Mpalb SK 1HO3EMHHUX, TaK 1 YKpaiHCHKHX HayKOBIIIB,
30kpema, JIk. Aanepxina, O. I'ymentok, JI. BpocnaBcrkoi, H. bonnapa, €. BacsHoBuy
ta iH. Takuii 1HTEpec TaKOXK 3YMOBJICHMM BapiaTUBHICTIO I1HTEpIIpPETaIlii IIbOTrO
MOHATTS B PI3HUX MOBHUX KapTHHAX CBITYy. Byayuu sBHUIIEM M0O3aMOBHOTO MPOCTOPY,
xoHient BIMHA mae pi3Hy KOHOTAIIif0 B HAIliOHANBHIi CBiZIOMOCTI Pi3HUX HAPOIiB.

Takum 9MHOM, AaKTYaJBHICTh JaHOT CTATTI 3yMOBJICHA IHTEPECOM HAYKOBIIIB JI0
posyminss konuenty BIMHA Ha T/ TPHBOXHOI IIOJITUYHOI CHTYaLil y CBIiTi CHOTOHI
Ta MOTPe0OI0 3HAWTH JI€BI CIOCOOM JUIJIOMAaTUYHOI'O BHUPIIIEHHS KOH(IIIKTIB,
BHECKOM JI0 4YOro MOXe OyTH JOCHIDKEHHS CHoco0iB HMOro po3yMmiHHS Ta
IHTEpHpEeTaLii y CBIIOMOCTI KOKHOI'O Hapoy.

HaykoBa HOBH3HA moysTrae y crnpoOl BOEpIe AOCTIAUTH criocodu Ta 3acolu
BepGanizauii kounenty BIMHA came y koHTekcTi pociiicekoi arpecii mpotu I'pysii
(2008 p.) ta Ykpainu (2014 p., 2022 p.).

MeToa010riYHAa OCHOBA CTATTi — 3araJlbHOHAYKOB1 METO/IU (aHAJIi3y, CUHTE3Y,
IHAYKII1, AeTYKILi), METO/ CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO aHAII3Y.

Mertoro naHoi1 pO3BIIKH € 3’siCyBaTH crienudiky BepOamizamii KOHIENTY BIMHA
B ICIIAHCHKOMY Ta3€THOMY TEKCTi, 30KpeMa IUIIXOM aHali3y JEeKCEeM, BXKUTHUX Ha
MO3HAYEHHSI JAHOTO KOHIIETITY B CTaTTAX ICTIAHOMOBHHUX IEPIOJWYHUX BHIAHB, SKi
BUCBITIIIOIOTH pOCiichbKy arpecito npotu ['py3ii y 2008 poui, Ykpainu y 2014 poui Ta
VYkpainu y 2022 poui. JlocniguTy, SKUM YMHOM Ta YM 1HIIA HA3Ba, a IepeayciM, BUOIp
TOro abo IHIIOr0O MOBHOrO 3aco0y HE MPOCTO PENPEe3eHTYE, a KOHIENTyali3ye
CrocoOM PO3YMIHHSI Ta CTaBJCHHS MPEICTABHUKIB 1CTIAHOMOBHOI HAIIOHATBHOT
CBIIOMOCTI 10 BKa3aHux Bumie momiid. (0’€KTOM BHCTyNa€e JiHTBOKYJIbTYPHUI
xournent BIMHA B icaHoMOBHil MyOTIIUCTHII, a MPeAMeT CKIaAaloTh CIOCOOU Ta
3ac00M MOBHOTO BHPaXXCHHs JAHOTO KOHIIENTY. Marepiasiom uis aHalli3y CIyTyIOTh
TEKCTH HOBUHHMX CTPIYOK IHTEPHET-HKEpeJ, COlllaTbHUX Mepex Ta 3MI.

TonoBHnM  BepbamizatopoM  komrenty  BIMHA B icmaHchkoMmy
nyOJIIIUCTUYHOMY JHUCKYpCl € Jekcema «guerra». CrnoBauk KopomiBchkoi akanaemii
icaHChKOi MOBH [ 12] mporoHye mIicTh 3HaY€Hb LLOTO CJIOBA:

1. Po301KHOCTI Ta MOpYWIEHHS MHpPY MDK JBOMa YW OuiIblie

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanTuku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
JleKcHKo-ceMaHTHYHI 3aco6u Bep6asizanii konnenty BIMHA B icnanchkoMy my6.iucTHUHOMY AHCKYPCi
(Vxpaincskoro) [Leksiko-semantichni zasobi verbalizacii konceptu VIINA v ispans'komu publicistichnomu diskursi]
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JiepKaBaMHu.

2. 30poiitHa OoOpoThOa MK JBOMa YW OuUIbllIe HaLisIMH ab0 MIXK
CTOpOHAMM OJIHI€T HaIlli.

3.  IIpoTucrosiHHA, CyNEPHUIITBO.

4, BbopoTr0a, HaBiITh Y MOpaIbHOMY CEHCI.

S. [IpoTucTaBiieHHs OAHIET peyl 1HIIIH.

6. 3axorieHHs BiJ 0010 (TYT 1 1aji epeKIia i Haill).

MoskemMo 3poOHTH BHCHOBOK, IO JieKcema guerra mae mepeBakKHO HEeTaTUBHE
acoIllaTUBHE BHUSBJICHHS B ICIAHCHKi MOBHIM KapTHHI CBITy. Y HaIIiil pO3BIIII XK,
nepeayciM, akTyasi3y€eThbCs JICKCUKO-CEMaHTUYHUM BapiaHT 111l HOMEPOM 2.

BuBuarouyn HOMiHaTHBHHUIT pocTip kornenTy BIMHA Ha Tii pociiicbkoi arpecii
npotu I'pysii y 2008 poui, My BUALIWIM 16 MOBHUX 3acO01B Ha MO3HAYEHHS LOTO
MOHSATTS, Cepell SIKUX la operacion militar, la invasion militar, la trampa, el pleito, el
asunto georgiano, la disputa, el pufietazo, el ataque. Yci 3ragani BUIlle CHHOHIMHA MU
BU3HAYAEMO Tepudepiero AaHOTO KOHIENTY, Y TOM 4Yac SK sIpoM, OE3CYMHIBHO, €
aekcema el conflicto (el conflicto territorial, el conflicto hermano, el conflicto del
caucaso, el conflicto fronterizo), sika mMae MeHII HeraTuBHE MapKyBaHHS, HIXK
Oe3rocepeIHbO JeKcema guerra.

3a CrnoBuukom KopomiBcbkoi akamemii icrancskoi MmoBH [8] ciaoso el conflicto
Ma€ HACTYITHI 3HAYCHHS:

1. BbopoTtb0a, mpoTUCTOSHHS.

2. 30poitHMIT KOH(ITIKT.

3. KaxnuBa cutyarisi, 3 SKO1 CKJIaJIHO 3HANTH BUXI/I.

4, [IpoGnema, nuTaHHS IPEIMET OOTOBOPEHbD.

5. CriBiCHYBaHHS B OCOOMCTOCTI CyTIepEeWIMBUX TEHEHIIIH, 3JaTHUX

NOPOXKYBATH TPUBOXKHI Ta HEBPOTUYHI pPO3JIaIH.
6. MowmeHT, Konn 011 HalBa)K4Iuil 1 HAKOPCTOKITITHIA.

3nidCHUBIIY TOPIBHAIBHHUM aHalli3 CEMaHTHUKH JiekceM guerra ta conflicto, ciix
3a3HAYMTH, IO TICBHI 3HAYCHHS CJIIB € KOHTPOBEP3IMHHMH 1 MPAKTHYHO HE
OPUIYCKAalOTh  y3roJukeHHs. BopaHowac, cepea JoTMYHUX JedeHilid  BapTo
BUOKPEMHTH 30potina bopomwvba (Querra) ta sopounut xongrixm (conflicto). Came e
TIIyMa4eHHS i IMIUIEMEHTYETBCS B TOCIIDKCHUX HAMH CTaTTSIX.

Bapro 3a3naunTu, 1mo BiacHe cIoBO guerra B onpai0BaHOMY HaMU MaTepiai
oyno Bxurto ymme asidi (la guerra, la guerra abierta), mo cranoButs 1.2 % Bix

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Lexical and semantic ways of concept WAR verbalizing in Spanish journalistic discourse (in Ukrainian) [Leksiko-
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3arajJpbHOl KUIBKOCTI JIeKceM-BepOaiizaTopiB. JlaHa Jekcema y IIMX KOHKPETHHX
BUTIAJKaX BXKWBaHHS PEIPE3CHTYE CBOE Ipyre 3a CIOBHUKOM 3HadyeHHs: La disputa
entre Georgia y Rusia por el control de la region rebelde de Osetia del Sur se
convirtio ayer en una guerra abierta. TlpoaHanizyBaBIIM KOHTEKCT BHUKOPHUCTaHHS
nporo BepOamizaTopa komienty BIMHA, Mu po6MMO BHCHOBOK IIPO HEraTHBHE
CTaBJICHHS CTIO’KMBAUIB Ta MPOYIEHTIB ICMIAHCHKOTO MYOIIIIUCTUYHOTO TUCKYPCY 10
UX TIO1H.

Jocnipkyroun myOmiuuCTUYHUN JUCKYPC, BaXKJIMBO 3ayBa)KyBaTU TAKOX TOU
¢dakT, Mo aBTOPH YacTO MOCITYTOBYIOTHCS HE JIUIIE TPATUIIHHUMHU JUTsI HAIliOHAJTBLHOT
MOBHOI CBIJIOMOCTI 3aco0aMu, a ¥ BJIaCHUMH OOpa3HUMH oAuHULAMH. [Ipukmnagom
MOXX€ CIIyTYBaTH CIIOBOCIIONYYeHHS “‘sangrienta aventura”, Bxute Pogapiro
depHaHAECOM HAa TO3HAYCHHS OMIIIHHOI MO3UIll POCIMCHKOro ypsay IIOJI0 JaHHX
noniii: “El Gobierno ruso denuncia la "sangrienta aventura" georgiana” [18].

TakuM 4MHOM, MOKE€MO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO POCIHCHKO-TPY3MHChKA BiliHA
2008 poxky B ICIIaHOMOBHOMY Ta3e€THOMY TEKCTI BEpOaTi3yeThCsl TMEPEBAKHO 3a
noromororo yiekcemu el conflicto, mo B mpomMy amCKypci penpe3eHTye 3HadeHHS
enfrentamiento armado.

Y nmochimKeHHl KOHIENTY BIMHA B KOHTEKCTI pPOCIHCBbKOT arpecii MpoTu
VYkpainu y 2014 poui ¢irypyroTs 12 JeKCUUYHUX OJUHUIL HA WOTO MO3HAYECHHS, SIKi
Oynu posnojineHi Hamu 3a ossimu. [lepie 3 sxkux — La guerra en el este (6yxe. Bitina
na Cxo0i), npyre — La guerra del gas (Oyks. eazosa 6itina) Ta Tpere — La guerra de la
desinformacion (ingopmayivina 6itina). Takok MU BCTaHOBWJIM, IO JICKCEMH, SKI
BXOJATh J0 MEPUIOro MOoJsl € AApoM, nepudepiro *, BIAMNOBIIHO, CTAHOBIATH Ti, 1110
BXOJIATH JIO IPYTOTO Ta TPETHOTO.

Jlo mepiroro moJis HajieKaTh Taki MOBHI 3acoou: la intervencion, el conflicto de
Donbas, la tension, el enfrentamiento, el conflicto armado, la invasion, la operacion
de limpieza, la crisis, la ocupacion militar y politica, la lucha, la deriva, la agresion
rusa, los sucesos en el este de Ucrania, la agresion, los hostilidades, la operacion, 10S
disturbios en el este, el caos.. Jlani 3scoBy’e€mMo, 110 JTOMIHAHTHHM BepOai3aTOPOM €
CJIIOBO Querra, sike Oyno BHKOpucTaHO 7 pasiB. Jlekcema invasion, y CBOIO 4epry,
Mocijjae Japyre MicIle Ta BXXKHBA€TbCs 6 pasiB, mo cTaHoBuTh 20% Bij 3arajibHOI
KUIBKOCTI.

Hactynmaum monem € La guerra del gas. ¥V xoai mocnipkeHHsS Hamu OyJ1o
BU3HAYEHO 5 MOBHHX OJMHHIL Ha Ho3HaueHHs KoHuenty BIMHA. Cepen sxmx
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HacTymHi: la guerra energética, el conflicto del gas, la situacion, la amenaz, la guerra
del gas. HaiigxuBaHiIIOI0 3 HUX € caMe OCTaHHS.

Ha mamry nymky, y maHOMYy BHITaJIKy BiOYBAa€ThCSI 3BEPHEHHS 10 KOHIICTITY
BIMHA y Burmszai korxiTueHOT Metadopy. CIHPHIHATTSA KOHLENTY 4acTo MOXKe OYTH
MeTadhopruuHUM. Y TakuWX MPUKIAZaX OCMHUCIEHHS OJHIET KOHIIENTyalabHOI cdepu
B110yBa€ThCS 3a JOMOMOTOIO 1HINIOI [2, ¢. 5]. JlocaipKyroun KOHIENTYalbHUM acTIeKT
La guerra del gas nam Brajioch BCTaHOBUTH MeTaOPUIHHH 3B’ 130K BIHH Ta XOJIOTY.
[{s MeTtadopruHa MOJACIH MOKJIMKAaHA, HACAMIIEPE]I, CTBOPIOBATH €MOIIHO-OI[IHHUM
edeKT, TEepeHeCTH OI[IHHE CTaBIIGHHS BiJl TOHATTS-IDKEpeNa J0 MeTadOopUudHOTO
3HaueHHs. Pa3om 3 TUM, Take OI[IHOYHE CIOBOCIOJYYEHHS, SIK 2d306a GillHA NaBHO
BUMIIUIO 3 KOHILIENTYAJIBHOI'O IOJIS BIMHU Ta 4acTo BXUBAETHCS B MOJITUIHOMY
JUCKYpCl, M0 pOOUTH MOro IHCTPYMEHTOM MOJITUYHOIO BIUIMBY B  XO/l
CHEpreTUYHOr0 IIMaHTaXy. Y ICMAaHChKIM MOBHIM CBIOMOCTI MeTa(opudHe
KOHIIENITYaJIbHE T10JIE BIMHA MoXHa Ha3BaTH CTalkM 3a CBOEIO cyrtio. Tox,
meTadopa la guerra del gas € mBuame «creproo» (Cyxorw), MOBHUM KJIillle, XOua,
HE3Ba)KAI0YM Ha BTPATy 0O0pa3HOCTI, BOHA JA0CI MPOAYKY€E MOUYTTS CTpaxy, HeOe3MeKu
Ta TPUBOTH B CIIOKMBAUiB Ta MPOAYLIEHTIB MyOIIIIUCTUYHOTO JUCKYPCY.

[Tin wac pocmimkeHHs TpeThoro mons La guerra de la desinformacion mm
BCTAaHOBWIM 4 JIEKCEMM Ha MO3HAYCHHS KOHIIEITY BIfIHA, a came: la desinformacion,
la mentira, la teoria de conspiracion, la propaganda. be3yMmOBHO, Take TIIyMadeHHs
KOHLIETITY BIMHA € He 30BciM CTaHJApTHUM Ta CTAJI0O MOXKJIMBUM HE TaK JaBHO, a
caMe 3aBIsKH TMOSBI Ta PO3BUTKY 3aco0iB MacoBoi iHdopmarii. [Ipore, Hapasi
HEB1I’€EMHUM CKJIQJITHUKOM OyJIb-IKHUX 30pOMHUX KOH(IIKTIB € BIUTMB Ha HacCEJICHHS
IUIIXOM PO3MOBCIOKEHHSI TIEBHOT 1H(pOpMAIIii, 3 METOIO 11 BUKOPUCTAHHS y BJIACHHUX
1HTepecax Ta MaHIMYyJIIOBaHHS KOJIEKTUBHOIO CBifomicTio. Harma po3Bijka IOBOJIUTS,
0 ICTOTHOK YacCTMHOI PO3YMIHHS Ta OCMMCIICHHS BIMHU sx 1OHATTS
IpeACTaBHUKAMK 1CITAHOMOBHO1 HAIlIOHAJIBHOI CBIIOMOCTI € sIBHIIE Ae3iH(GOpMaIlii.
Hamaratouuce 3'scyBatu, SK€ CJIOBHHUKOBE 3HAau€HHsA JeKceMu guerra Oyio
IMIZIEMEHTOBAHO y JIAHOMY BHITQJIKy, MU JIHIILIA BUCHOBKY, IIIO 1€ oposicion de una
cosa con otra. Ockinbku, nepeayciM — 1e 00poTb0a Ta OMo3uilis ABOX 1H(GOpMaALIHHUX
MOTOKIB OIOHEHTIB.

Hactynmaum eramoM Hamioi po3BiIKM CTajo BUBUYEHHSA 3ac00iB BepOamizaiii
xoHienty BIMHA y xouTekcti pociiicbkoi arpecii npotu Yxpainu 2022 poky. Hamu
Oyno BcTaHoBJeHO 13 jexkcem-BepOamizatopiB, cepen skux: el ataque, la agresion
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militar, «la operacion militar especial», €l genocidio, el conflicto, la guerra, la
intervencion militar, la invasion, la ofensiva, la incursion, la batalla, la campana
militar, la confrontacion.

Hiarpama 1 moka3zye, 110 KOHLIETT BIMHA Yy LbOMY BUIIQJIKy PEIPE3CHTYETHCS
3/1€0UTBIIIOTO 3a JOMOMOIOI0 JIeKceMu guerra:

KoHuenT BIMHA

confrontacion

uerra
ofensiva 9

invasion

conflicto

genocidio

ataque

operacion

Puc. 1. 3acobu eepbanizayii xonyenmy BIMHA

Han3Buuaiino 1ikaBUM € BUKOPUCTaHHS CIIOBOCHONYUYEHHS «la operacion militar
especialy. Y Ourbmiocti AOCTIIKEHUX HAMH TEKCTIB JaHA CIIOBOCIIONYKa OepeThcs B
JIanK¥, BXKUBAHHS SKUX HE BMOTHBOBAaHE TMpaBWJIAMHU MyHKTYyallli, TOOTO BOHHU €
aBTOPCHKUMH 200 (haKyIbTaTUBHUMHU, OCKUTBKU HE BUIUISIOTh YY1 CJIOBA, 2 BAKOHYIOTh
GyHKLIi CcTUIICTUYHI 4M ceMaHTHuHl. OTke, 3a [0MOMOror JAamoK B CIIOBax
aKTyaTi3yeThCS MPE3UPIIMBE, ipoHiuHe 3HaYeHHs: A Seis meses de la «operacion militar
especial» de Rusia en Ucrania, la guerra se eterniza [8].

Boanouac, Tpamistorbes ¥ TpaaulliiiHi 000B’si3k0B1 janku. Hampuknaa: «Poco
antes del amanecer en Moscu, en un discurso belicista y furibundo, el presidente ruso ha
anunciado una «operacion militar especial» en el Donbas, en el este de Ucrania» [17].
Jlaamii TepMiH € HaWOUTBII TOKCHMYHUM 3 YCIX BHWINE3raJlaHUX, aHKe caMe HHUM
MOCITYTOBYETHCS POCIChbKA MTponarasa.

OTxe, pe3ynbTaTH 3IMCHEHOTO HAMH aHaJli3y JO3BOJSIOTH CTBEP/DKYBATH, IO
koHterrt BIMHA B icnaHchKoMy ra3eTHOMY TEKCTi Ma€ po3rary’keHe HOMiHATUBHE II0JIE,
3BaYKalO4YM Ha BaplaTMBHICTb 3ac00IB Moro pemnpeseHTaii. Po3risiatoun arpecito npotu
['pys3ii, HaliBxkuBaHImIMM BepOamizaTopom Oyno BcraHoBieHO Jekcemy conflicto. El
conflicto, Ha Hamy gyMKy, y JaHOMYy KOHTEKCTI BUKOHYE POJIb CKOpillie eBheMi3my, TKuit
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IIMPOKO BXKMBABCSA B TOM 4Yac y 3axifgHiil npeci. [Ipore, BiH, 03 CyMHIBY, Ma€ HETaTUBHY
KOHOTAIIIIO Ta CBIYUTH PO HENPUHUHSATTS MPeICTABHUKAMH 1CTAHOMOBHOTO CYCIIbCTBA
JOULIBHOCTI JaHoi arpecii. Jlocmipkyroun arpeciro npot Ykpainu y 2014 po,
3’sICyBaJTH, 110 HAMOLTBII BYKMBAHOIO € JIeKceMa — guerra.

VY Xomi po3BIIKM HAMH TaKOX OYyJ0 BUOKPEMJICHO BUIIAJKH ICHYBaHHS JAHOTO
KOHIIETITY B HalllOHAJIbHIN CBIIOMOCTI IK OYKBAJILHOTO SIBUINA, TaK 1 B METAOPUUHOMY
orouyeHHi (la guerra del gas). lle cBiquuTh PO HEOTHOPIAHICTH HOTO CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYHOI'O HAIIOBHEHHS.

3nmiicHeHn aHaJi3 CrIoco0iB aKTyami3amii I[bOTO K KOHIENTY B KOHTEKCTI
pociiicbko-yKpaiHcbkoi BiiHE 2022 poKy, JEMOHCTPY€ IEBHY 3MIHY acOI[IaTUBHOTO
ckiagHuKka. HallOoumen BXKUBaHUM BepOati3aTOpoOM y IIbOMY BHUIIQJIKY CIIYTy€e JieKceMa
guerra, mo CBIAYUTH MPO HEraTUBHE MAapKyBAaHHS KOHIIENTY, a B)KUBAHHS BUPA3y
«operacion militar especial» y (aKyIbTaTUBHUX JIallKaX pEMpEe3eHTYE BHU3HAHHS
HECTPaBEIJIMBOCTI HAB’ 3yBaHOI arpecopoM Bepcii onepariii mopsTyHKY.

3 ommgy Ha BUIIE3a3HAUYEHE MOXKEMO CTBEPIKYBATH, IO MPEICTABHUKU
ICHAaHOMOBHOI'O CYCHUIBCTBA CTaBIATHCA O POCIMCHKOI arpecii mpotu YKpaiHu SIK 10
noBHoMacIuTabHoi BiitHH. Icmanceki 3MI IHTEpIIPETYIOTh 110 00’ €KTUBHY NIWCHICTH HE
MPOCTO SIK KOH(ITIKT, a SK KOPCTOKE 30pOifHEe BTOPTHEHHS HA TEPUTOPIIO CyBEpEHHOI
nepxasu. [ToBcsikdac BiTUyBa€eThCs BIIBEPTE 3aCyKCHHS A1 KpaiHU-arpecopa.

Konnent BIMHA € HeBix €éMHHM €JIEMEHTOM CBITOOAYEHHS MIPE/ICTAaBHUKIB
1CIIAaHOMOBHO1 KapTHUHHM CBITY Yepe3 ICTOPUYHI MOJIIi Ta IOTOYHY TOCTPY COLIO-TIOMITUYHY
curyanito. Came ToMy BOA4aEMO aKTyaJIbHUM IOJAANbIIE JOCITIIKEHHS [IbOTO KOHIIENTY
Ta, 30KpeMa, 0COOJIMBOCTEH Horo BepOaizarii.
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Y ecmammi poszensioatomscs desxi acnexmu ninegicmuunoi ginocoii, npuxuibHUKoOM
saxoi 06ye Ymbepmo Exo, a came KOH8EHYIOHANbHUL ACNEKM CI0BOMBOPEHHI Md
COBOBICUBAHHSA, ACNEKMU [30Mponii, npobrema IHMEePMeKCmyarbHOCMi XYO00HCHbOSO
meopy, @inocoghcovki 3acadu HANUCAHHA CAABEMHO20 POMaHy «Im’s po3uy;, a makodc

MONCIUBOCMI CMBOPEHHSI ABMOPCLKUX Memaghop ma cmuiiCmuyHux mponie y CmeopeHHI
XY00IHCHLO20 MEKCHL).

Knrwouoei cnosa: xouseHYyioHanvbHULL acCneKm CI080MBOPEHHS, 130MONis, NOOGIUHA
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PHILOSOPHICAL FUNDATIONS OF UMBERTO ECO NOVEL «TNE NAME
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The article examines some aspects of linguistic philosophy, which Umberto Eco was a
supporter of, namely, the conventional aspect of word formation and word usage, aspects of
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isotropy, the problem of intertextuality of an artistic work, the philosophical principles of
writing the famous novel «The Name of the Rose», as well as the possibilities of creating
author's metaphors and stylistic tropes in the creation of an artistic text.

Key words: conventional aspect of word formation, isotopy, double isotopy, semantics,
text, linguistic philosophy.

VY 60-1 poku XX CTONITTS Y MOBO3HABCTBI PO3MOBCIOAMIIACH TEOPIsl TEHEPATUBHOT
CEMaHTHUKH, SICKpaBUMH npeacTaBHuKamMu sikoi Oyiu [x. Karw, I1. TToctan, k. Jlakodd.

VY Teopii reHepaTUBHOI CEMaHTHKH OCOOJMBA yBara NpUAUISIACE CEMAaHTUYHOMY
acriekty MoBH. IIpencTaBHMKM IIi€i JIHIBICTUYHOI TEHIEHII BKa3yBald Ha TE, IO
CHUHTAKCUYHA IHTEPHpeTAaIlisi TeKCTy HE 3aBXKIM MAa€ Ha yBa3l OJHO3HAYHO CEMAHTHUYHE
3HAYCHHS PEUCHHS.

[Ipu omuci MoBH (ake TEKCT — 1€ MMCbMOBa (hopMa MOBH), BiJl (DYHKIIIOHATBHUX
BJIACTUBOCTEN 10 3acO0IB BIJTBOPEHHS TEKCTY, OKpPIM Mi3HABAJIBHOI (KOTHITUBHOI)
(dyHKIIi, sika BIIOOpaXkae OTOUYIOUY PEabHICTh, OyJIM BUSBJIEHI TAKOK KOMYHIKaTHBHA,
€MOITIOHAJIbHA, BOJIIOHTATUBHA ((DYHKIIiSI BIUIMBY a00 MisIHHS), IOSTUYHA, [0 CTOCYETHCS
BUKJIFOYHO TEKCTy Ta IHIN I[JIbOBI HACTAHOBM Ha IIEBHOMY e€Tari EBOJOIIHHOTO
po3BuTKy. Tpanchopmailisi po3yMOBHX IMPOLIECIB € HEMUHYYOIO: CTATUYHUM (HE3MIHHMIA)
CHOCTEPEXKIIMBO-TII3HABATILHUIA ~ XapakTep pPO3YMOBOi ISTIBHOCTI 3MIHIOETBCS HA
MIEPETBOPIOBATILHO-TISIbHY aKTUBHICTh, PE3YJIBTaTOM YOTO TOCTAE TMPOIEC TMi3HAHHSA,
SIKHW B IIJIOMY TIpUAMAE E€rOICHTPUYHY HATPABJICHICTb.

Komu mroguna 13 iHAM(MEpEeHTHOTO criocTepiraya nepeTBOPIOETLCS y 3alliKaBICHY
oco0y, 37aTHY HE TUTBKU CIIOCTEPIraTy 3a MPUPOTHIMH SBUIIAMHU, aJIe 1 KEPYBaTH HUMH,
MOMEHT Tepeayi iHpopMallii cTae OUIbII CTPYKTYPOBAHUM.

VY KOMyHIKaTHBHI TUIaHU OTIOBiJladya pa3oM i3 TMOBIIOMIICHHSIMH TIPO CTaH CIIPaB
JIOJTA€ThCS HaMip BIUIMBATH Ha TOBEIIHKY a00 CBIIOMICTh CiyxXada, MalO4d Ha METI
3MIHUTH HOTO (YMTava, CIyXada) BIACHY TOUKY 30py 200 3MyCHUTH MOTO BUKOHATH TICBHE
nisiHHsA. MoBa 13 3aco0y pealtizailii BUKIIIOYHO Ti3HABaIbHOI (YHKIIT (PaKTUYHO cTae
3HApPAIIAM, SIKUH 3a0e3ledye BUKOHAHHS MPAKTUYHUX IIJIEH 1 3a/1a4 MOBCSIKACHHOTO
KUTTS: HA TEPIIMNA TUTAaH BUXOAWTHh KOHBEHITIOHAIBHWUN AacleKT CIOBOTBOPEHHS Ta
CIIOBOBJKMBAHHSI, TAKHU SIK CaM€ aBTOPChKI MeTa(opH, MOPIBHAHHS, TIIyMAueHHsI MMOIIN
Ha CBill po3Cy/l, BUCYBalO4H CBOI, BIIACTUBI TUIBKH aBTOPOBI, CTHJIICTUYHI TPOIIH.

Takuil pi3HOOApBHUI XapaKTep LULIHOBOTO MPU3HAYEHHSI KOMYHIKATUBHOTO aKTy
(To0TO, BIATBOPEHHS TEKCTY) 3HAMILIOB CBO€ BIAOOPaKEHHS y BHHHUKHEHHI HOBOI'O
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HANpaBJICHHS HAyKOBUX JOCHIDKEHb — JIHTBICTUYHIA — (imocodii, scKkpaBuUM
NPUXUIBHUKOM 5IKO1 0yB YMOepTo Exo.

JlinrBictnuHa imocodis o6’emHanma y cobi CyKymHICTh Pi3HOOAPBHUX MOBHHX,
NICUXOJIIHTBICTUYHHX, JOTIYHUX Ta (UIOCOPCHKUX HAMNpaBieHb, TaKUX SIK Teopis
MOBJICHHEBHX aKTIB, IparMaThka, akTyajdbHE YJIEHYBaHHS peueHHs, (uiocodiro Tak
3BAHO1 «TTOBCAKICHHOI MOBH CITUIKYBaHHS.

HaykoBi mparii KOMyHIKaTHBHOI aKTHMBHOCTI Ta MISUTBHOCTI JOKOPIHHO 3MIHHJIH
BIJTHOIIEHHS JI0 Mpoliecy ChuiKyBaHHS. OKpIM BUKJIIOUHO MOBHHX 3aCO0IB CIIJIKYBAaHHS
BUOKPEMJIIOETHCSA 111J1a HU3KA EKCTPATIHIBICTUUHUX (pakTopiB. MaeThcsi Ha yBa3l MOBHA
KOMIIETEHLISl YYaCHHKIB MOBJIEHOTO akKTy, iX B3a€EMOJIS y MpOLECl KOMYHIKallii,
00CTaBWHM; JIe, KOJH 1 SIK 1151 KOMYHIKaIlis BiOyBayiacs, IiIbOBl YCTAHOBKH Cy0’€KTa Ta
aJipecaTa CIUIKyBaHHS, JOTPUMAaHHS MOBHOTO €THKETY, IHAMBIAyadbHI OCOOJHUBOCTI
BXKMBAHHS MOBHHX 3ac001B, aBTOPCHKI CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI CTBOPEHHSI TEKCTY 1
TaKe 1HIIIE.

Ha Bigminy Big maiHTBicTHYHOI (histocodii MOBIICHHS, OCOOIUBICTH ITOBCSKICHHOT
dinocodii monArae B TOMy, IO BOHA € KBIHTECCHIIIEIO B3a€MOBIUIMBY IIUIOT HHU3KHU
(dakTopiB, TAKMX SK HAIllOHAJTbHA CBOEPIAHICTD, (POIBKIOP Ta MiOTBOPEHHS, PEIiriiiHi
3aca/ii Ta YCTAaHOBKH, KPUTEPIi €CTETUYHUX Ta €THYHHUX IIHHOCTEH, BIACHUH KUTTEBHNA
JIOCBII Ta HAIIOHAJILHI TpPajuIlli, Ta 000B’s3KOBO (oHOBa iH(pOpMAIlis, sSKa HaJAEe
CBOEPITHUI KOJIOPUT BCHOMY TBOPY B IIJIOMY.

[TutanHs PO CIIBBITHOIICHHS] MOBHHMX OJIMHHUIIB 3 00’ €KTaMHU PeaibHOI TIHCHOCTI
OyJl0o TIpenMEeTOM BHBYCHHS 3 JaBHiX-laBeH. Y «3i3HaHHSX» ABTyCTHHa ABpelis
JICTATbHO BIJITBOPIOETHCS CIPUHHSATTSA JUTHHOKO CHIBBIAHOIICHHS MK MOBHHMH
3HAKaMH Ta TpeIMETaMH; BiH IMMUCAaB: S 3alam sSTOBYBaB Te, IO Ka3aJd JOPOCIi, KOIU
XapakTepusyBainu Oyab-sSKui 00’€KT, s1 OaYMB 11¢ 1 3amaM’ ITOBYBAB, SIKy caMe Ha3By Mae
et npeamer. o came mopocni mparHyiu 1aTé oMy Ha3BYy, KPACHOMOBHO CBIUMIIM 1X
KECTH, PEIUTIKY, BUpa3 OOJUIUsI TOIIO, THM CaMUM CTBOPIOBABCSI aCOIIIATHBHUI aCTIEKT,
KU JIorloMaraB BIJTBOPIOBATH B IaM’SITI MOJii BXKE B JIOPOCIOMY Billl (ITOPIBHSIHHS:
Ancon monomuii Ta AfcoH crapumii). Sl modaB po3ymiTH Ta YCBITOMIIIOBATH, 3HAKaMU
YOro € CjoBa, muine ABryCTUH ABpemiid, 1 HaBYMBCS PO3YMITH III 3HAKW, 11100
CIUIKYBaTHCS 3 THMH, CEPE] KOTO 51 )KUB.

[Ipu ctBOpenni pomany «IM’st Poszu» YmOepro Eko Takox MOCHIIaeETbes Ha
YHUCIIeHH1 Jpkepena (utocopcbkux po3ayMiB yaciB Pannboro CepenHboBIUYS, 30KpeMa
Ha (paHIy3pKOro Tisya BiifoHa, CKaHIAFHO BIIOMOTO Y MUHYJIOMY MOHaxa AOersipa,
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IPUYOMY KOMEHTYIOUM iXHI TyMKH 3 BJAacHOI (I10CO(CHKOI TOUKU 30py CHPUHHSTTA
HABKOJMIIIHBOTO CBiTy. Pi3Hl (dimocodebki Tennmenuii (Biiion, Ao6ensp, bepnapa
MoprnaHchKuii) BIUTUBAIOTh HA MOr0 OCOOMCTE CTABJICHHS JI0 TO/IiH, 1110 BiH BIATBOPIOE Y
poMaHi.

Hanpuknan, y Abensipa, nuimie Exo, BuciiB «nulla rosa est» BUKOPUCTOBYETHCS K
JI0Ka3, 1110 MOBA 3/IaTHA BIATBOPUTH HaBITh 3HUKJII 200 HEICHYIOU1 peul.

ABTOp HE MOBUHEH HIYOTO MOSICHIOBATH, 1 HE Ma€ IHTEPIIPETyBaTH CBii TBIp, Po3a,
nuire Exo, 1ie cuMBosiuHa ¢irypa, sika MICTUTh y c001 Tak 6araTo cMHUCITY (3HA4€HB), 110
MIPAKTUYHO CEHCY 1€ CJIOBO Maibke Hemae. Lle — aneropist.

Exo BBaxkae, mo pemeciao MemieBicTa MoTpedye 3a0e3NedeHOoCTi Ta JOCTaTHBO
BUILHOTO Yacy, a0 MaTH 3MOTY OTMpaIlOBaTH CTAPOBUHHI PYKOMHCH, SKI I11e 30eperiucs,
abo Mikpo(UTbMOBaH1 MEpraMeHTy y Aajiekux Oiomiorekax. I 3amae cobi mutaHHs: «XTO
Moke 11e 3pooutn 7». lle myxe TsHkka mpars.

Ane B Toit ke camuii yac CepemnHbOBIUYsl OyJ0 HOro AylIel0 Ta HAUOUIBIINM
3aXOIUICHHSIM, BIH HaBITh CTBEPIKYBaB, 10 CepeqHbOBIYYS — 1€ HOr0 CYyTHICTh, HOTO
€CTBO.

SBuiLe 130TOMIT TAKOXK MPUCYTHE Y HOro p10COYCHKUX po3ayMax.

Sk BiH mMOsCHIOE, TONBIMHA 130TOmMisl (MOABIMHE MPOTUPIYYSI) TPUCYTHE HA
cropinkax «IMeHi po3m». Moro BUCIIB, 10 aBTOp HE TIOBHHEH HIUOT0 MOSCHIOBATH, BiH
JIOTTIOBHIOE THM, IIIO MOYKE PO3ITOBICTH, YOMY 1 SIK, BiH CTBOPIOBaB poMaH. BiH mmiie, mo
TaK 3BaHi JOCTIPKEHHS 3 MOETUKU (JIITEpaTypH) HE MOXKYTh PO3KPUTU CEHC TBOPY, ajie
MO>KYTbh TIOSICHUTH T€XHIYHI CTOPOHHU Ta apTyMEHTH CTBOPEHHS TEKCTY.

[To (Exarap) y «dinocodii TBOpUOCTI» po3moBiaae npo «BopoHay: po3mnoBigae He
npo Te, K Tpeda uuTaTh Lied TBIp, a MPO Te, sika MeTa Oyia MOCTaBJeHa y MpoIlleci
CTBOPCHHS ITOCTUYHOT SIKOCTI TEKCTY.

[loetnuna skicth, mumie YmOepto Eko, BU3HAYaeThCs SIK Taka, L0 37aTHA
MOPO/KYBAaTH Pi3HI BapiaHTH TPOYUTAHHS Ta OCMHUCIICHHS TEKCTYy, ajie HEBHYEPITHI
OCTaTOYHO, JIe IIE 3AIMIIAETHCS MICIE M 3arajkd. Y TpoIeci CTBOPEHHS TEKCTY
HAsSBHUM Marepiajl BHSIBUTH CBOI MPHUPOJIHI BIACTUBOCTI, ajié OJHOYACHO HAraJae Ipo
KyJIbTYpy (Hallio), sika ioro cpopmyBaa, TOOTO BIJUTyHHS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI.

[Tocunarourcek Ha Ilo, BiH HaroJjoiye, 10 OJHA CpaBa — SIKICTb TBOPY, 30BCIM
1HIITa — 3HAHHS MPOIIECY.

Toit, XTO TBOPUTH y OYIb-SIKOMY CEHC1 3aBK/IU 3HAE, 1110 BIH POOUTH 1 HABIIIIO.

Exo cTtBepmkye, 1m0 HaXkaib Ha3Ba TBOPY BXKE caMa IO COO0l € KIIHOYeM [0
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1HTepIpeTallii TeKCTy. AJie BiH BBaXKae€, IO Ha3Ba Ma€ 3alUTyTyBaTh IyMKH, a HE
JTUCITUTUTIHYBATH 1X.

Texct nepen BaMu 1 MOPOPKYE BJIACHI CMHUCIHU, TOOTO KOXKHHUIA YUTA4 1 KOXKHHM
KPUTHK CIIPUMMAE KO0 Ha BIIACHUU PO3CY/I.

BiH 3BepTae yBary Ha HasBHICTb TAaKOIO SIBHIIA, SIK IHTEPTEKCTYaJIbHICTH TBODY,
1110 6a3y€eThCs Ha BIIMOBITHOMY KYJBTYPHOMY IIPOIIIAPKY CyCILIHCTBA.

Exo BmeBHEHHUH, 110 €KCIIPOMTOM HE MOKHA CTBOPUTH OYyAb-SKHH TBIp, IIE
norpedye Jy>K€ BaXKKUX MEHTAJIbHUX, Ta HaBITh (PI3SUUHUX 3yCUJIb, OIPALIOBAHHSA
HAasIBHOIO MaTepiany, YCBIIOMJIEHHS ICTOPUYHHUX MOMAIA Ta €MOXH, KOJU BIIOYBAETHCA
nisi. Bin nutye cinoBa amepukancbkoro BuHaxigHuka T. A. Exicona, sikuil cTBEpIKyBasB,
110 TeHii — 1e 20 BiCOTKIB HaTXHEHHs Ta 80 — cTapaHHa mparisl.

Icropisa crBopenHst pomany «IM’st Po3my» 3aBsiuye caMe HATXHEHHIO aBTOPA, HOro
OakaHHS PO3IOBICTH PO 3araJKoBi IMOZIl, IO MaJHM MICIE Y SKOMYCh CTapOBUHHOMY
MOHACTHP1, Ko YMOepTo EKO BUITaIKOBO HATpaIMB Ha CEPEIHBOBIYHI JOKYMEHTH, SIKi
PO3MOBIIAIM MPO 111 cami JWUBHI TOJIi, IO CTaMKMCS. AJie BUSBHIOCS, IO PYKOIUCH
CyNEepeumid OJUH OJHOMY 3 TOYKH 30pY BUAMOBIAHOCTI Ta PEAbHOCTI LIMX IMOJIN, HE
CHiBIaJIaIM IMEH1 MPOTAroHICTIB (EPCOHAXEN) 1 TaKe 1HILIE.

I e came mo co6i cTaso 3arajaKoro. 3a OCHOBY TBOpPUOTO MaTepiary Ymoepto Exo
B3SIB BJIACHUI apXiB, TOW PO3/LI, IO cTOCyeThesi CepeHbOBIUYS, CIIPUCAIOYUCH HA JIESKI
dakTu, 3HalIeHl y CTApOBUHHMX TEpPraMeHTax, a caMe Taki po3AUIN K CepeIHhOBIUHA
€CTETHKA, KyJIbTypa, a TAKOXK BEJIHMKE JOCTIKCHHS ATIOKATITICHCY Ta HOTO TITyMa4eHHS
JICSIKUMU CBSIIIEHHOCTY KHTEIISIMH.

Ymbepto Exo posmoBimae mpo ckmagHOCTI cTBOpeHHs pomany. I1lo6 3i0patu
HEoOXiqHY iH(OpMaIlito, BIH MaB OMNPAIIOBATH CEPEAHBbOBIYHI XPOHIUYKH, HABYUTHUCS
PUTMY, CTHIJIIO HAiBHOCTI, Ta HOMIHAJI3My, MPUXWIBHUKOM sikoro OyB AOensap (BuUOip
MK peaniizMoM Ta HomiHaiizMoM); (IT’ep AbGensp (1079—-1142) Exo 3HOBY ciMpaeThCst
Ha SIBUIIE IHTEPTEKCTyalIbHOCTI. [lepr 3a Bce aBTOp MaB MEPEOCMUCIATH JESIK] iICHYIOU1
ICTHHH, KOJIM TEKCT 1€ HE ICHYE.

Sk BIH CTBepIKye, 1€ Tporec KocMonoriyamii. Bsarami, Ywmbepro Eko
BIICBHEHUM, M0 Horo poMaH «IM’s po3m»? — 1e KocMmoJsoriyHa (yHiBEepcalbHA)
CTPYKTYypa.

binpmie poxky mwuTers TPUCBATHB 300py 1HPOPMATHBHOTO Matepiaiy, SK TO:
610moTeuni peectpu 106 CepeHbOBIYYS, CIPABKHI IMEHA KOJIMCh 1ICHYBABIINX JIFOICH,
1 gk naie Exo, OUTBIIICTh SIKUX y CIOKETI He 3aisHi. | Bce 1e ajis Toro, o0 Kpare

(AxTyanpHi muTaHHs JiTeparyposnasctsa [Aktual'ni pytannja literaturoznavstval)
®dinocodcebki 3acagu cTBOpeHHs poMaHy YMOepTo Exo «IM’s1 po3u» (Ykpaiucekoro)
[Filosofs'ki zasadi stvorennja romanu Umberto Eko «Im’ja rozi»]
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PO3YMITH CYTHICTb MO, IKUM OyJie MPUCBSIUEHO caM poMaH. [Ipu 1iboMy qyMKa ynTaya
CTOCOBHO CBOiX NEpCcOHaiB Exo 30BCIM HE IiKaBUIIA.

Jlo Toro * BiH BBaXkae, 110 KOJIM aBTOP y MPOLECI HAIMCAHHS POMAaHy, Ma€ AEsKl
ICTOpHYH1 OOMEKEHHSI, CaMe TO/Il BiH MOX€e BUILHO a00 IITYYHO CTBOPIOBATH CIOXKET. Bin
JTUCKYTY€ 3 YUTadyeM IIpo JIesKi corliabHi mpobiaemu CepenHbOBIYYS, TaKi SIK O1THICTS,
#KeOpalTBo, 1 CTBEPKYE 1110 MOHaxH (ppaHuuckaHil XIV cTopiuus yke HeOJTHO3HAYHO
CTaBWJIMCH JI0 TaKOi COLIaIbHOI MpoOJIeMH, HaBITh OyIH AyXKe MPUXWIbHI 10 JUCKYCIi
po O1IHICT, TOMY IO MPOCTI MOHAXH JIIMCHO OyJIH KeOpaKkaMHu.

BUHUKHEHHS! CTWIICTUYHUX MpoOJieM Ta HapaTHBHI 1HcTaHuUii YmOepro Exo
MOSICHIOE THM, 1110 PO3MOBIJIb OJJTHOTO 13 MPOBIAHUX MEPCOHAXKIB, aje 00pa3 sIKOro MoJIaHO
SK OKPEMOT0 y4YaCHHMKa TOJIiii, MOHaxa AJICOHA IHTEepHpeTOoBaHA HUM (aBTOPOM) Yepes
po3noBiai Mabiiiona Ta abara Bame.

Lle myxe cyTTeBO, HaBITh AKILIO YSBUTH, IO 1HII PO3MOBIAAYl JOTPUMYBAIUCH
TEKCTOJIOTTYHOI BIAMOBIJAIBHOCTI.

Ancon OyB ayxe BaxiauBuM Juid YMOepto Exo, TomMy 110 3a 3a1ymMOM aBTOpa BiH
MaB TaK 3BaHE «PO3BOIOBAHHS 0COOUCTOCTI», TOOTO MONOAMM AJICOH 1 cTapuil AJICOH —
1€ 30BCIM pI3HI JIOAM 13 CBOIM BJIACHUM CIPUHHATTAM HABKOJMIIHBOTO CBITY. Came
TOMY, TTOCTapiBIIM 1 HE PO3YMIIOYM 3MICTy MO 3MON0Ay, AJCOH BHOUpae s cebe
€IMHUM BUX1J — 3aHYPEHHSI Yy O0’KECTBEHHE HEOYTTS, @ HE TOW BUXIJ, SIKAM MPOMOHYBaB
MOMY KOro YuuTesb.
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EKBAJJIOPCBKHUH BAPIAHT ICHIAHCBKOI MOBU: MAUBYTHIN YAC
3AMICTh IMIIEPATUBY

Mapia @eodopiena Cu3zbko
mashita.syzko@gmail.com

BUKJIaJ a4 Kadeapu MOB
[nTepuanionanbuuii yHiBepcuteT ExkBagopy
110150, m. Jloxa, mpocnekt Manyenb Aryctin Arippe 3550-25 1 TenbeHTe MakciMUISIHO
Ponpires

acripaHT Kadeapu poMaHChKO1 (10O
KuiBcbkuii HartioHanbHUM yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHm)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Cmammio npucesueno U8UeHHI0 0COOIUBOCMEl eK8AOOPCLKO20 8APIAHMY ICNAHCLKOL
MO8U, a came He38UHALIHOMY Cnocoby (OopMYBaHHA iMnepamusie 3a 00NOMOo2010 NPOCMO20
Mmaibymuvoeo yacy. Icnancvka mosa 6 Exeadopi 3 camoeo nouamky cnigicnysana 3 iHuumu
HAYIOHAIbHUMU MOBAMU KOPIHHUX HAPOOi8, 30Kpema Kiusa, abo keuya. B pesynomami ix
CEMAHMUKO-NPACMAMUYHO20 MA CUHMAKCUYHO20 30JUNCEHHS eK8AOOpPCbKaA ICNAHCLKA
HAOyNa HOBUX XAPAKMEPUCMUK, WO GIOPIZHAIOMb il 8i0 peumu HAYIOHAIbHUX 8APIAHMIE.
Oona 3 maxkux ocobausocmeu — BUKOPUCHAHH NPOCMO20 MAUOYMHbO20 4acy 6 SIKOCMI
HaKa306020 cnocoby. Mu eusnayunu, wo maubymHus Gopma SUKOPUCHOBYEMbC 3 MEMOI0
NOM SIKWEHHS HAKA318, NPOXAHb MA PeKOMEeHOayill, a MaxKo’c MA€ [HUI KOHMEKCMYAlbHi
3HAYeHHs, AK MO 8I00ANIeHICMb 8 YACI, NepeHeceHHs BION0BI0AIbHOCMI, HA20IOUEHHS HA
eaxcaugocmi. Hezeuuaiinum € nepenecenns cmpykmypu 61acmueoi HaKka3o8omy cnocody Ha
iMnepamug, wo opmyemsbcs 3 00NOMO2010 MAUOYMHbO20 Yacy, a came 000ABAHHS YACTKU
Se ma 3auUMeHHUKI8 NPAMUX 000AMKI8 NiC/A OIECI08a 8 MAUOYMHbOMY NPOCOM) YACL.

Knrwouoei cnoea: exeadopcokuii eapianm icnaucbKoi moea, imnepamus, mMaubymmiti
yac, Kiuea.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanThku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])

ExBanopcbkuii BapiaHT icmaHchbKoi MOBH: Maii0yTHiil yac 3aMicTh iMmnepaTuBy (Vipainceroio) [Ekvadors'kij variant
ispans'koi movi: majbutnij chas zamist' imperativu]
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ECUADORIAN VARIANT OF SPANISH: FUTURE TENSE INSTEAD OF
IMPERATIVE

Syzko Mariia F.
mashita.syzko@gmail.com

professor of the Language department,
Universidad Internacional del Ecuador
110150, Av. Manuel Agustin Aguirre 350-25 y Teniente Maximiliano Rodriguez, Loja
— Ecuador

Ph.D. student of the Department of Romance Philology
Taras Shevchenko Kyiv National University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
01601, Kyiv, Taras Shevchenko Boulevard, 14

The article is devoted to studying the peculiarities of the Ecuadorian variant of the
Spanish language, namely the unusual way of forming imperatives using the simple future
tense. From the beginning, the Spanish language in Ecuador coexisted with other national
languages of indigenous peoples, particularly Kichwa or Quechua. As a result of their
semantic-pragmatic and syntactic convergence, Ecuadorian Spanish acquired new
characteristics that distinguish it from the rest of the national variants. One of these features
is using the simple future tense as an imperative. We determined that the future form is used
to soften orders, requests, and recommendations; at the same time, it also has other
contextual meanings, such as remoteness in time, transfer of responsibility, emphasis, and
highlighting the importance of the enouncement. It is unusual how the structure
characteristic of the imperative mood is transferred to the imperative formed with the help of
the future tense, namely the adding of the “se” particle and pronouns of the direct object
after the verb in the future simple tense.

Keywords: Ecuadorian variant of the Spanish language, imperative, future tense,
Kichwa.

Icnanceka MOBa — Jipyra B CBITI MICJS KATAWCHKOI 32 KUIBKICTIO HOCIiB, BOHA €
odiiiHOI0O MOBOIO B 22 KpaiHax, IO po3TamoBaHi Ha 4 KOHTHHEHTax. Taka
TEepUTOpiaTbHa PO3TSHKHICTH MOBH, & TaKOX TOW (DAKT, 10 HEIO PO3MOBISIIOTH Pi3HI
HaIli (KO’KHa 31 CBOEI0 OCOOJIUBOIO ICTOPI€I0, KYJIBTYPOIO, MOJITHYHOIO CUCTEMOIO, Ta

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Ecuadorian Variant of Spanish: Future Tense Instead of Imperative (in Ukrainian) [Ekvadors'kij variant ispans'koi
movi: majbutnij chas zamist' imperativu]
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CYMINIIIIO €THIYHUX TIpPYyI), CIOPUYMHWIO BUHUKHEHHS HALIOHAJBHUX BapiaHTIB
1CTIaHCHKOI.

3arajbHOBIZIOMO, 1O OyM TOIIMPEHHS 1CMAHCHKOI MOBH, 1 HE TIJIbKH MOBH,
ctaBcsi B yacu KoJjoHizamii JlatuHcbkoi Awmepuku. Bigromi, Icmanis crana
METPOIIOIIEI0 TI0 BiTHOMICHHIO JI0 11 KOJOHIM, a MpeHeHUChKU BapiaHT 1CIAHCHKOI —
€IMHUM TIPABUWJIHBHUM TI0 BIJTHOIICHHIO 0 TiepudepiitHoi MmoBu Icnanchkoi Amepuxu
[6]. TIpore, B XIX cr. kpainum JlaTHHCHKOI AMEpHKH 300yJIM HE3AICKHICTH BiJ
KoponieerBa Icnanii, mo moctaBuiio miJ 3arpo3y €IHICTh MoBU. Ha Toi 4yac Bxke
icHyBana KoposiBcbka icliaHChKa akaJieMis, 1110 Majia 3a METY T'apaHTyBaTH YUCTOTY
MoBH. [1]00 nmpoTuCcTOATH 3arpo3i po3’€IHAHHS, MOYAJId BUHUKATH AKaleMii B KpaiHax
Jlatuncpkoi Amepuku. Ille manpukiam XX Jlyic ®@eprango Jlapa B cBOiX mparsx,
30kpeMa “Por una redefinicion de la lexicografia hispanica” [6], HarojomyBaB Ha
HEOOXITHOCTI TEepPEeHeCTH yBary 3 €JHOCTI Ta YUCTOTHM MOBM Ha ii HalllOHaJbHE
pizHoMaHITTA: “lle TakoX He BIIBOJIYE BiJ HAWBUIIOI IIHHOCTI HAIIOI MOBHOL
€IHOCTI, OCKUIBKH II€ MOKa)e, Kpalle HIXK paHille, 1Mo JIMCHO ICHY€ €IHICTh MOBU
pa3oM 13 BEJIMKOIO PETiOHAJBHOI0 PI3HOMAHITHICTIO HAIIMX HaponaiB” [TyT 1 Jami
MepeKaj] Hall|.

A BXe depe3 AcKuIbka pokiB, a came B 2004 pori, Acoramis akajaemii
icaHcbkoi MoBH omy0mikye La nueva politica lingiiistica panhispdnica [5], ne
Hanune: “@OyHKIN, SKI TPAAUIIHHO TPUIHCYBAIUCA aKaJAEMisiM MOBH, MOJSATAIH B
pO3pOOIIi, PO3MOBCIOKEHH] Ta OHOBJIEHHI TPhOX BEJIMKUX HOPMATUBHUX KOJIEKCIB, Y
SAKUX 30Cepe/KeHa CyTh 1 (PYHKIIIOHYBaHHS OyJb-SKOI MOBHU 1 sIKi 3a0€3MeUyIOTh ii
€HICTh: TIPaBOIKC, CJIOBHUK 1 rpaMatuka. Ille kigpka pokiB TOMY crocid JOCSITHEHHS
nuX Iiel 06a3yBaBcs Ha OakaHHI 30€pertv «4UCTY» MOBY, 3aCHOBaHY Ha MOBHHX
3BUYKAX HEBEJIMKOI YACTUHHU ii HOCIiB, MOBY, HE 3a0pyHEHY 1HO3EMHUMU CIIOBAMU YU
3MIHEHY B pe3y/ibTaTi BJIACHOI BHYTPIIIHBOI €BOMIOIII. Y Hami JH1 Axajgemii,
HAJICXKHINIE Ta PEATICTUYHINIE 30pIEHTOBAaHI, MOCTAaBUIM COO1 CIITbHE 3aBIaHHS
rapaHTyBaTH MATPUMKY OCHOBHOI €JIHOCTI MOBH, II[0, 3PEIITOO, TO3BOJSIE HaM
TOBOPUTU TMpPO ICHAHOMOBHY CHUIBHOTY, IIO POOUTH €IHICTH MOBHU CYMICHOIO 3
BU3HAHHSAM ii BHYTpIIIHIX pPI3HOBHIIB Ta ii eBomromii.’ Tok Hapasi iCHye HOBa
MEepCreKTUBAa Ta HOBUHM MiJXiJ /O OCSTHEHHS HAI[lOHAJIBHUX BaplaHTIB 1CMAHCHKOI
MOBH, & TAKOK HEOOXITHICTh y X BUBUCHHI.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanThku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])

ExBanopcbkuii BapiaHT icmaHchbKoi MOBH: Maii0yTHiil yac 3aMicTh iMmnepaTuBy (Vipainceroio) [Ekvadors'kij variant
ispans'koi movi: majbutnij chas zamist' imperativu]
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MeToro 11i€i CTaTTi € OmMcaTH BIJAMIHHI OCOOJMBOCTI HAaKa30BOT'O CIOCOOY B
CKBaJOPCHKOMY HAIlIOHAJIHLHOMY BapiaHTi icmaHChKoi MOBH. O0’€KT JOCIIKCHHS —
HAKa30BUH cMOCI0 B €KBaJOPCHKOMY HailioHalsHOMY BapianTi. [Ipeamerom pobotu €
BUKOpPUCTaHHA (OpMH MaHOYTHBOI'O Yacy Yy SKOCTI iMImepatuBy. Marepiajgom
JNOCIIKEHHST € UuTaTh 310paHi Ta 3amMcaHi y MNoOyTOBOMY CHUIKYBaHHI 3
€KBaJOPLISIMU PETIOHY ¢’eppa, a came y MicTi Jloxa.

HakazoBuit — 11¢ oMH 13 TPHOX CHOCOOIB Ji€CIOBA B ICHAHCHKIA MOBI, SIKHIA
CIIYTY€ JJIsl BUPAXXEHHS HaKa3y, MpoXaHHs, ab0 mopaju, oro roloBHOIO (YHKIIEIO €
CIIOHYKaTH 110 Ail aapecara. Haka3zu MOXyTh JaBaTucs MpsiMo, ab0 TIOM’SIKIITyBaTHUCS
3a paxyHOK CHHTaKCHCY, JICKCUHYHMX (OpM, CEMAHTHYHHUX Ta MparMaTHIHHUX
ctpareriii. bpiz ['omes [2] omwmcaB nom’sikiienHs (la atenuacion) sK TparMaTHYHY
KaTeropiro, 1110 JO3BOJISIE 3MCHIITUTH 1JIOKyTUBHY CHJTy MOBJICHHEBHX aKTiB, 1[0 Ma€ 3a
METY CIIOHYKATH JI0 CIiBIIpalli MOBIIIB.

B ekBamopchKy  HaIlOHAIBPHOMY  BapiaHTi, TIOpyd 3  IHIIUMH
3araJbHONPUUHITUMHE (OpMaMU HaKa30BOro CHoco0y, BHUKOPUCTOBYETHCS (opma
npoctoro ManoOytHeoro dacy (futuro simple del modo indcativo), ocHoBHOIO
GYHKIIIEI0 SIKOTO € camMe TOM SKIICHHS IMIepatuBy. Take BUKOPHCTAHHS
MalOyTHBOro Oyso 3a70KyMeHTOBaHe Ha miBAHI KomaymOii Ta B ekBagopchKiil ¢’eppi
(Tockano Mateyc [8], Anbop [1], €nec [9], Hinbo-Mypcia [7], Xaboyx [4]), Ta B
Kouabamb6i (I'yreeppec Mappomne [3]).

dopma MalOyTHHOrO0 yacy HaOyjna TaKOro HE3BUYHOTO BKHUTKY BHACHTIIOK
CHIBICHYBaHHS 1CMIAHCHKOT MOBH 3 IHIIMMHU MOBaMHU KOPIHHOTO HaceJeHHs, 30KpemMa 3
mMoBoro kiuBa (Kichwa) — Bapiant moBu kedya (kechua), mo BHKOPHUCTOBYETHCS B
ExBanopi. Xaboya B cBoiil mpairi “IMmepaTuBHICTh Ta MOM SKIICHHS B KaCTHIIbCHKiH
MOBI ekBaopchbkux AHniB”[4] cTBepmKye, “mo 1 ociadieHi GopMH HE € MPOCTUMHU
xomisiMu 3 Kichwa, ajie € mpoxyKToM OLTBII CKJIaJHUX MPOIECIB, Y AKUX CTPYKTYpHI Ta
CEMaHTUKO-TIparMaTHYHI XapaKTePUCTUKH KOXKHOI MOBHM 30JIMKYIOTBCS, 1 IO IIe
MOB’S13aHO 3 KOMYHIKaTMBHUMH IMMOTpeOaMH, a HE 3 MEXaHIYHUM KOITIFOBAaHHSM SIK
HACJI1JIOK HEJIOCTaTHBOT'O 3aCBOEHHS APYTroi MOBH.”

BaxxnuBo Takok 3a3HAUWTH, MO B EKBAaJOPCHKOMY BapiaHTI 1CMAHCHKOI
JIECIIOBO B HAKA30BOMY CIIOCO01 BIAMIHIOETHCSI HAYACTIIIIE y TPhOX 0ocobax: fu, usted,

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Ecuadorian Variant of Spanish: Future Tense Instead of Imperative (in Ukrainian) [Ekvadors'kij variant ispans'koi
movi: majbutnij chas zamist' imperativu]
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ustedes, pimme BxuBaeThcs Gopma Ha nostros/as. Sk Bimomo, dopma Vosotros/as
BIJICYTHS B JJATHHOAMEPUKAHCHKUX BaplaHTax.

PosrissHeMo jeski TpHWKIATM BUKOPHCTAHHS MalOyTHBROTO dYacy B 3HA4YCHHI
IMITEpaTUBY 1 HOro IIparMaTu4Hi (QyHKITI.

1)

2)

3)

4)

jTendras cuidado!/;Tendrda(n) cuidado! — g dpaza 9acTo BUKOPUCTOBYETHCS
IpY TPOIIAHHI 1 BUKOHYE (DyHKIIII0 moOaxaHHs. AJie BOHA TaKOX MOXe OyTH
MOTICPE/KEHHSAM TPO 3arpo3y, HAIpHKIaJ B CHTYyallli KOJM MaTH 3 CHHOM
nepexonsiTh aopory: “Tendras cuidado, viene carro.” B 1HIIOMY KOHTEKCTI 1151
cama (ppaza Moxke OyTH po3IliHEHA K JOKIp, HAIPUKJIIA, SKIIIO B aBTOOYC1 FOHAK
3 He00aYHOCTI1 HACTYIA€ HA HOTY MaHi y Billi, Ta MOXE BIANOBICTH Homy: “Por
Dios, tendras cuidado, hijito.” B ocTaHHROMY BaXJIHBY POJIb BifirpaBaTHMeE
TaKOX 1HTOHAITIS.

JVendra(s) pronto! / jVendran pronto! / jVolvera pronto! / jPasaras por aqui!
Ta 1HII BaplaHTH 3 [I€CIOBaMM pyxXy — Ud ONIif Halvacrime
BUKOPUCTOBYETHCS K MPOXaHHS, HANpHKIaa, 0aTbKO Ja€ J03BUI CHUHY, II00
norpatu y gyrbon 3 npyssamu: “-Papd, puedo ir a jugar con los vecinos? -
Bueno, pero vendrds pronto, que todavia tienes que hacer tarea para manana.”
B Ginpm odimiitHiN cutyaii, MaifOyTHs dhopma MoM AKIIye TMpsIMUN Haka3 B
l€EpapxXiYHUX CTOCYHKax, HANpHKIaA, HadaldbHUK B OQICl 3BEPTAETHCS 10
npaniBHuka: “Por favor, pasarda por mi oficina manana en la marnana,
necesitamos hablar de su proyecto.”

;Limpirads tu cuarto! / jLavaras la ropa! / jTerminards la tarea!/ Comeras! i
T.I. — TOAIOHO /10 MOTEPETHBOT0 MYHKTY, 3aJIKHO BiJ] CUTYaIlli, 111 IMIIEpaTUBU
MOXYTb OyTH PO3LIHEHI SIK MPOXaHHs, a00 B BUMAJAKY 1€papXiUHUX CTOCYHKIB,
(HampuKIIa, MaTH 1 IOHbKA) K TIOM SIKIIICHUI HaKa3.

/No te olvidaras! / [No se olvidarda! ;No diras a nadie! / ;No se podrdn
Nerviosos! - Takok BUKOPHUCTOBYETHCS HeraTHBHA (popmMa MalOyTHROTO, ajie Ha
BiIMIHY BiJi HOPMAaTHBHOTO HAaKa30BOTO crmocoly, s ¢dopma HE BHpaXKae
a0CoJII0THOT 3a00pOHM, HABIIAKY, 11€ BBIUJIMBA PEKOMEH/AIlIsl, HaralyBaHHs, a0o
nopana. [lopiBusiimo: “No te olvidards, maniana tenemos cena en la casa de

b

Emmie.” 1 “No te olvides de llavar €l unifome de cultura fisica manana, ya
estoy cansada de los reclamos de la maestra.” B nepmomMy npukiaai 6aunMo

TPy KHE HaraayBaHHs, a B APYroMy — 3a00pOHY, IPSIMUI HaKa3.

(AxryanbHi muTanHs diHTBicTHYHOT cemanThku [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
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5) BukopucranHs MailOyTHBOTO dYacy 3aMicTh Haka3oBOI (OpMH MOXe OyTh
3yMOBJICHE BIJIaJICHICTIO B 4Yaci fii, SIKy MH JOPYyYaeMO CIiBPO3MOBHHKY.
[TopiBHsiiMO AB1 HacTynHi cutyatlii: “Escribiras a Martita, estaba preguntando
por ti, no sabia si ya te graduaste.” | “Escribele a tu mama ya, no sabe donde
estas, ya queria llamar a la policia.” SIx 6auumMo, y nepuioMy BHUIAJIKy HEMae
HeraiHocTi B [Iii, Lle CKopille mpoxaHHs abo pexkoMmeHAaalis Ha MalOyTHe. Y
JIPYroMy O BHUIIQJKy HEMOXXJIMBO BHUKOpUCTaTH (opmy MaiOyTHROTO, 060
BUMAara€ThbCs HEBIAKIAQAHICTh [ii, camMe 1€ 3Ha4yeHHs JOCSTaeTbCs 3a
JIOTIOMOT'0I0 HaKa30BOT'O CIIOCO0Y J€CIIOBA.

6) LlikaBUM € CITOCTEpPEKECHHS, IO B €KBAJOPCHKOMY BapiaHTI iCIIAHCHKOI MOBH
BUKOPUCTOBYEThCSI MaiOyTHS (opma 31 3BOPOTHOK YAaCTKOK -S€, YU 13
3aliMEeHHUKaMU TpsMUX JojatkiB. Ilpu 1pomMy, BOHM J10AAOThCA BKIHII
JIIECTIOBA, 32 aHAJIOT1€I0 HaKa30BoTo croco0y. Hanpuknan, dpasu “Cambiaraste
para ir a ver a tu abuela.”, “Dirale que no se preocupe, estoy bien.”
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI B MicTi Jloxa Ta B 1HmUX Mictax c’eppu. llopsan 3
IMITIEpaTUBOM TaKOXX BUKOPHUCTOBYETHCS HakazoBa (opma, aje Taki BUpPA3U
3ByuaTh Outbmn mpsimo: “‘Cambiate para ir a ver a tu abuela.”, “Digale que no
se preocupe, estoy bien.” Inmuit BapiaHT B Takiil cuUTyalli — BUKOPUCTAHHS
TENEepIIHBOr0 Yacy, 0cOOJMBO MO0 MOKa3aTH, IO MPOXaHHS HE € HEraHUM.
“Me llamas cuando tengas tiempo para hablar.” — immnepatuB Ha MalOyTHE;
“Llamame.” — 6e3nocepeinbo 3apas; “Llamardsme” — siK BBIWIMBE MPOXaHHS,
peKOMeHIaIliss Ha MalOyTHE.

7) jDisculparas! VS [Disculpa! — B 1bOMy BHIIAJKy MaWOyTHIAH dac
BUKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO 3MEHILIUTH MPOBUHY, 00 3HATH BIIMOBIAAIBHICTD 3
MoBus. “Disculpards, habia mucho trdfico.” — s He BUHHUM, BUHHI 3aTOpPH.
“Disculpa, me quedé dormido.” — s1 BU3HaIO CBOIO MPOBUHY 1 IIUPO BUOAYAIOCS.

8) jVeras! / jVerd! / jVeran! — nie niecinoBo y Horo Tprox (opMax MaiOyTHHOrO
X04Y 1 CXO’K€ Ha Hakas, 3a3BUYail BUpakae eMdaTudHe 3HaYEHHs, Horo (QpyHKIIii
ONMXKY1 10 BUTYKY, HIXK 710 Haka3y: [ Veras, deja de molestarme! = ;Oye, deja de
molestarme! JIist HaBiTH OUTBIIIOTO HAroJIOMICHHS B He(OpPMaIbHUX PO3MOBAX
MO’KE€ BHKOPHCTOBYBAaTHCS 3 JIOJIaBaHHAM Pero Bkinmi: “-Tranquila, deja de
insistirme tanto, voy a ir a la fista y te llevo tu vestido. — jVerds pero!” B

(Current issues in linguistic semantics [Aktual'ni pytannja lingvistychnoi' semantyky])
Ecuadorian Variant of Spanish: Future Tense Instead of Imperative (in Ukrainian) [Ekvadors'kij variant ispans'koi
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IIbOMY BHUIIQJIKy IPYTUHA MOBEIh XOU€ HATOJOCHUTH HA BAXJIMBOCTI MOAil, Ha
HaJISX, K1 TOKJIAJal0ThCsl Ha CITIBPO3MOBHHUKA.

OTxe, BHMBUCHHS HAI[lOHAIBHUX BaplaHTIB ICIAHCHKOI MOBHU € 3alOpPYKOI0 ii
CTaHOBJICHHS SIK €IMHO1, aje OJHOYACHO OaraToi Ha pi3HOMAHITTS MoBH. OIHIEIO 3
0COOMBOCTEW E€KBaJOPCHKOTO HAIIOHAIBHOTO BapiaHTy € BHKOPUCTAaHHS (HOopMHU
IPOCTOTO MalOYTHBOTO dYacy 3aMicTh Haka3oBOro crnocoOy. Il ocoOmmBicTh
3yMOBJIEHA OJIM3bKUM CIIIBICHYBAaHHSM 1CIIAHCBHKOI 1 KIT4ya — MOBH OJIHOTO 3 KOPIHHHX
HapoaiB ExBagopy. HakazoBuii cnoci6 3a3Buuail CipuiMaeThCs HOCISIMU SIK TIPSIMUIA,
4acTO HEBBIWIMBUM Haka3. MaliOyTHs ¢opma niecioBa HE 3aMillla€ TMOBHICTIO
HOPMOBAaHHMI HaKa30BHUH CITOCIO, a BAKOPUCTOBYETHCS JIUIIE JUTS JJOJIATKOBUX 3HAYCHB
0 IMIIEpaTHUBY 3aJIe)KHO BIJI KOHTEKCTY: IIOM’ SIKIICHHS, BIAJAJICHICTh Yy dYaci,
NEPEHECEHHS BiIMOBINATBHOCTI, eMpaTUIHICTh. OCOOTUBICTIO TAKOXK € BUKOPUCTAHHS
YaCTKH S€ 3BOPOTHIX JIECTIB Ta 3alMEHHHKIB IPSAMUX JTOAATKIB BKIHIN JIECIOBA y
IPOCTOMY MailOyTHBOMY Yacl.
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INPAITMATHUYHA META TA 3ACOBM MOJIEJIFOBAHHSA 3/I0POBOI'O
CIIOCOBY KHUTTS B ICIAHOMOBHIA ITYBJIITACTHAIII

Anvona Oneziena Illpamko (m. Kuis, Ykpaina)
shramkoaalyona@gmail.com

CTYyJICHTKa MarictpaTypu kadeapu poMaHChKOi (i1omorii
KuiBcbkuii HartioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKHu Y KpaiHu)

01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Cmammio npuceésaueHo OO0CHIONCeHHI0 NpazMamuyHoi Memu ma 3acodis, uo
BUKOPUCMOBYIOMbCA 8 icnanomoeHux 3MI 0nst moodentosants 300p06o2o cnocoody scumms ma
NOWUPEHHS NeGHUX 10eli CMOCOBHO 3A3HA4eHoi memu y cycnitbemgi. Mu o3uatiomunucs 3
BUSHAYEHHAM NOHAMMA ‘‘KOMYHIKamueHoi cmpamezii” ma ‘“KomyHikamuenoi makmuxu” y
QOCTIOHUYLKUX POOOMAX BIMUUSHAHUX MA THO3EMHUX NIH2GICMIB, A MAKONC 3 ACY8ANU POJb
npazmamuxy y Cy4acHiu ainegicmuyi. B cmammi makodc 6y10 po32naHymo 3anponoHo8aHi
VKPAIHCOKUMU HAYKOBYAMU KAACUDIKAYIT KOMYHIKAMUBHUX CIpameziti ma CMeopeHo l1acH)
Kaacugixayiro maxkmux, no8 s3aHux 3i cmpamezier IHGOpMY8anHs npo npoodremu  3i
300p08 M r00el 3 HAOMIPHOI 8a2010 MA 3ACMEPEHCEHHSL 3 MEMOI0 NONEPEOIHCEHHS NEGHUX
3ax60pr06ansy. /[0 npakmuyHoi 6azu 00CHIOHNCeHHs VEItiuaU HACMYNHI MAKMUKU: maxkmuka
onepyeamHs akmamu ma NOCUIAHHA HA OYMKY Aemopumemd, MAaKmuka NepeKoHAaHHs,
MAKMUKA NOSACHEHHs, MAKmMuka opmyeanns wupoz2o odianocy 3 yumauem. byno
NPOaHANi308aHO, XMO 3 VKPAIHCObKUX ma 3apyOidcHUX JiHS8IiCMi8 OmMpumas 6a2oMmi
meopemuyri ma npakmuyHi 3000ymxu w000 3aznadenoi npooaemamuru. OKpim yvoeo, 6yno0

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
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PO32TAHYMO MPU KOMNOHEHMU KOMYHIKAMUBHOI cmpamezii, wo 8idicparoms K408y pojib y
ii opmysanni. Hacamxineyv Oyno 3’sacosane npakmuuyHe 3aCMOCYBAHHA OMPUMAHUX
BUCHOBKI8 Ma NepCnekmueu po3sumKy 00CHIONHCEHHs 3 3a3HAUEeHOI meMu.

Knwuosi cnosa: npacmamuka, KOMyHIKamueHa cmpameeis, KOMYHIKAMUGHA
MaKmuxa, KOMYHIKAYIA, ACneKmu KOMYHIKAMUGHOI cumyayii, KOMYHIKAMUBHA IHMEHYIA,
KOMNOHEHMU KOMYHIKAMUGHOI cmpame?zii.

PRAGMATIC GOAL AND METHODS OF HEALTHY LIFESTYLE
REPRESENTATION IN SPANISH PUBLICISM

Alona Olehivna Shramko (Kyiv, Ukraine)
shramkoaalyona@gmail.com

Master's Degree Student of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is dedicated to the study of the pragmatic goals and methods used in
Spanish media in order to represent healthy lifestyle and introduce certain ideas into society
concerning stated topic. We have examined the definition of term “communicative strategy”
and “communicative tactic” in the scientific works of Ukrainian and foreign linguists.
Besides, the role of pragmatics in modern linguistics has been analyzed. We have studied the
classification of communicative strategies suggested by Ukrainian scientists. Furthermore,
we have proposed our own classification of communicative tactics used in the informing and
prevention strategies to make sure people get information about negative consequences of
being overweight and prevent this and other diseases. The practical basis of our research
includes following communicative tactics: the tactic of facts usage and references to the
opinion of authorities, the tactic of persuasion , the tactic of explanation, the tactic of a
genuine dialogue formation with the reader. We have analyzed who of the Ukrainian and
foreign scientists have made great contribution into the study of stated topic. We have
examined three components of a communicative strategy, which are essential for its

(AxTyanpHi muTanHs mparmatinreictuku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
IIparmaTinyHa MeTa Ta 32c00M MO/IeJTIOBAHHS 37I0POBOI0 CMOCO0Y KUTTA B icMAHOMOBHIH my0 tinueTHi (Vxpaincskoro)
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formation. Last but not least, the practical usage of obtained results have been analyzed as
well as opportunities for further research in stated field.

Key words: pragmatics, communicative strategy, communicative tactic,
communication, aspects of communicative situation, communicative intention, components of
communicative strategy.

Beryn. [Iparmatuka mparse po3riisiHyTH KOMYHIKATHBHI CTpaTerii sik 3aco0u
BEJICHHS CITUIKYBaHHS Kpi3b MPU3MY KOHTEKCTY, @ OT)KE COIIOKYJBTYPHOT'O 3HAYCHHS,
SIKUM HaJIJIeHUd MoOBJIeHHeBUM akT. CaMe yMOBM 3a SIKMX Iiepedirae mporec
KOMYHIKaIii (GopMyroTh CHpHHHATTA iH(OpMaIiiHOTO moBigoMieHHsA. HaTomicTh
KOMYHIKAaTUBHI TaKTUKH CIYTYIOTh TOKPOKOBHUMH JIisIMH, CHpPSIMOBaHUMHU Ha
JOCSITHEHHSI KOMYHIKaTUBHUX 1HTEHIIH. B ymoBax cydacHoi auritanizaiii 3aco0iB
MacoBoi 1H(popMaIlli MO)XKHa MTPOBECTU JOCHIPKEHHS CTpaTeriil Ta TaKTUK, 3aTy4eHUX
JUIS1 TOIIMPEHHSI KOHKPETHUX 17Iel y CYCIUIBCTBI. Y CTaTTi OCOOJIMBY YBary MnpuBepTae
TeMa 37I0pOB’s, a caMe MPUYMHHU 3aiiBOi Baru Ta ii BIUIUB Ha (YHKIIOHYBaHHS
Jmoacekoro opraHizmy. Came ToMy Oylio pO3IVISHYTO KOMYHIKATHBHI TaKTHUKH, IO
B)KHUBAIOTHLCS IS TPOCYBAHHS CTpaTerii iHhOpMyBaHHS Ta 3aCTEPEIKEHHS JIOJCH PO
npo0iemMu, MoB’A3aH1 3 3aiiBOIO Baroro.

AKTYaJIbHICTh JTOCIIDKEHHS TIOJIATAE B O3HAWOMJICHHI 3 PI3HUMH CyYaCHUMH
migxomgaMu 10 Kiacudikamii KOMYHIKATHBHHX CTpaTerii Ta TaKTHK 3 METOIO
MPOBEJICHHS BJIACHOTO aHaJi3y Ta CTPYKTYpYBaHHS TaKTHUK CHUIKYBaHHS B MeEXKax
3a3HaueHOi TeMU. OCKIITBKH TEMa 300p08020 CNOCOOy dHcummsi € Hapasl akKTyaJIbHOI Y
CYCHIJIBCTBI, BOXJIUBUM € JOCHII)KEHHS MOBHUX Ta COLIOKYJIBTYPHUX 3ac00iB, 110
BUKOPUCTOBYIOTh 3MI 1151 iHOpMyBaHHS Ta BIUIMBY Ha CyCHUIBHY TyMKY.

Merto10 cTatTTi € JOCTIKEHHS Ta CTPYKTYPYBaHHSI KOMYHIKATUBHUX CTPATETIH 1
TaKTHK, 110 BHUKOPHCTOBYIOTHCS I (PakTUYHOrO iH(OPMYBaHHS Ta TEPEKOHAHHS
CYCHUIbCTBA Y HETATUBHUX HACIiIKaX 3aiBOI Baru Jis (Gi3UIHOTO 370POB’S JIFOIMHHU.
JlocsirHEeHHsI MOCTaBJIEHOT METH TNlepea0ayae po3B’sI3aHHA TaKUX 3aBJaHb: 1) 3’scyBatu
poOJib TMparMaTUKU Yy Cy4YacHIA JIHTBICTHIN;, 2) BU3HAYUTH CYTHICTh TOHSATTSA
“KOMYHIKaTHBHI CTparTerii’, pO3IJIAHYTH 1ii CKJIaJIOBI KOMIIOHEHTH Ta TaKTHKHU
CIpSIMOBaHI Ha JIOCATHCHHS METH CIIUIKYBaHHS; 3) BU3HAYUTH Ta CTPYKTYpyBaTH
HU3KY TaKTHK )T JOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii Ha 3alpoIIOHOBaHy y CTaTTi
TEMY.
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BukonanHsi mocTaBieHUX 3aBJaHb 3YMOBWJIO BUKOPHCTAHHS Yy CTaTTI TaKUX
MeTO/iB JOCTi>KeHHSI: METO/I JIIHTBICTUYHOTO CITOCTEPEIKEHHS IS MOITYKY MOBHHUX
KOHCTPYKI[I, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCA Y TPOAHATI30BaHUX B CTaTTI TaKTHKax
CHUIKYBaHHS;, METOJI aHaji3y MparMaTUYHUX LI BUKOPUCTAHHSA KOMYHIKATUBHHUX
cTpaTeriii Ta TaKTUK MiJ YaC MOBJIEHHEBOTO aKTy JJi PO3KPUTTS 1HTEHIIIN ajpecaHTa
3a KOHKPETHOI KOMYHIKATHMBHOI CHUTyaIlii; MeTonx Kiacudikaiii i BUILJICHHS
KIIFOUOBUX KOMYHIKATMBHUX TAaKTUK Ha TEMY BHUCBITIEHHS MpoOJieM Ta HACIIJIKIB
OKHUpIHHA B icnaHOMOBHUX 3MI.

O006’€KTOM JOCITIIKEHHS € CTOCOON MOJCIIOBAHHS 300P08020 CHOCODY HCUMMSL
B ICHAHOMOBHHMX 3aco0ax MacoBOi 1H(opMalli Ha OCHOBI IPArMaTUYHOIO MiAXOdY
JOCIIIKEHHSI MOBJICHHEBOTO aKTYy.

IIpeameTromM AOCHIIKEHHSI € TparMarMyHa MeTa Ta 3aco0M MOJIEIOBAaHHS
300p08020 cnocoby dHcumms B ICIIAHOMOBHIN Ty OIIITUCTHUIII.

HoBu3na pobotu mossirae, nepi 3a Bce, Yy po3rIsl XapakTepHUX (PyHKIINA Ta
BHUJIIB KOMYHIKATHUBHUX CTpATerii Ta TaKTUK B ICIIAHOMOBHIN MyOJIIMCTHIN, IO
Oe3rocepeIHbO OB’ sA3aH1 3 TEMOIO 300p08020 cnocoby scumms. [lo-mpyre, HOBOIO €
Kiacudikalis KOMyHIKATUBHUX TaKTHK, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIs1 iIH(OPMYBaHHSI Ta
3aCTEpEeXKEHHS JIFOAEH Mpo MpoOJIeMH BHACHTIOK HAKOMUYEHHS 3aiiBO1 Baru, BUOIpKa
aKTyaJbHUX MPUKJIAIIB 3 HAWUBIUIMBOBIIIOrO BUAaHHs El Pais.

Orasa HaykoBoi Jjiteparypu. [Iparmatuka crama 00’€KTOM JTOCIHIKEHHS
06araTb0X MOBO3HABIIIB, SIKI IPArHYJIH 3’SCYBaTU MOTUB BUKOPUCTAHHS THUX YH 1HIIUX
CJIOBOCITOJTYYEHb 32 KOHKPETHOI KOMYHIKAQTHUBHOI CHTYyaIlii Ta 3acoOM JTOCATHCHHS
noctaBiieHoi mum. Crifg  3ayBaXWTH, Cepel  YKpaiHChKUX JIOCHITHUKIB IIIEIO
npoOJIeMaTUKO IIKaBWIKCS HacTynHi HaykoBui: banesunuy @. C., benosa A. /1.,
bo6omko T. M., Cranko [I. B. ¥V cBoix mpainsgx BOHH 3aliMaMCs BHBYCHHIM
KOMYHIKaTUBHUX CTPATETid Ta TAKTUK, a TAKOX PEMPE3ECHTYBAIM BIACHI Kiacudikarlii
3a3HayeHuXx (QeHoMmeHiB. HaromicTe cepen 3apyOiXKHUX HAYKOBIIIB, XTO 3pOOHUB
HEOIL[IHEHHUN BHECOK Yy JAOCHIPKEHHsSI MparMarhku, € (paHiy3bkui JiHTBICT [leH
Criep6ep, 6puranmi Jeiinpa Binmscon ta xedpi Jiv, icmanens Biktopino Llekeri. Ix
mparli MoCIyryBail TEOPETHUHOIO 0a3010 JJiA MOIIYKY KOMYHIKATUBHUX CTpaTerii Ta
TaKTHK B ICIAHOMOBHUX MEPIOUYHUX BUAAHHSX, X JOCIIPKEHHIO Ta 3TPYIyBaHHIO Y
JaHIi CTaTTI.

OcHoBHuii 3micT. [IparmaTtuky cii po3risiiaTd K JUCUUIUIIHY, CIIPSIMOBaHY
Ha JOCIIHKEHHS 3B’SI3Ky MK MOBHUMH OJIMHUIISIMHU Ta 3HAYEHHSMH, SKUMU HAJIIISNE
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iX MOBEIb Y KOHKPETHIM COLIOKOMYHIKAaTUBHIN cuTyalii. TakKuM YMHOM BIAETHCS
PO3TJISTHYTH KOHKPETHI CTpaTerii, 3aCTOCOBYIOYHM SIKI CTAa€ MOXJIUBUM JOCSTTH
OPO3yMIHHS ITiJT Yac criikyBanHs [11, c. 23.].

Ha nymxy Opwutancekoro dimocoda II. I'paiica, BUAUISIOT, JABa MiAXOAH
JOCIIJKEHHSI TparMaTUKU SIK MIATCPYIW JIIHTBICTHKH, IO 3aliMa€eThCsi BUBYCHHSIM
BHECKY KOHTEKCTY Yy 3MiCT iH(OpMaIiifHOTrO OBiIOMIICHHS [ 5, ¢. 2].

OnuH miaxiag IPYHTYEThCS HA CIPUMHATTI CUHTAKCHUYHOTO 3HAYEHHS K PyLIis
KOMYHIKaIlii, a BJIACHE MEPCOHAJbHI 1HTEHIII MOBII BBaXKAIOTHCS YCHINTHUMHU 3a
PaxyHOK pO3Mi3HAHHA I1i€] KOMYHIKQTUBHOI MeETH ajapecatoM. ToOTO amapecaHT
koaudikye iHGOpPMALIIO Y CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY, HATOMICTh ajpecaT HeKOAU(IKYy€
i.

B ocHOBI 1HIIOr0 MIAXO0QY € AYMKa, IO MiJ 4ac COPUUHSATTS MOBJIEHHS ajpecaT
KepyeEThCSl TEBHUMH TPHUHIMIIAMH 33 SIKUMH CTBOPIOETBCS  1H(DOpMaIliiine
noBiioMJieHHs. [0 3a3HaYeHUX MPHUHITUIIB BITHOCATHh 1HGOPMATUBHICTD (BIJICYTHICTH
HEJOCKa3aHHOCTI Ta HaBMNAKUM MEPEeHAaCMYECHOCTI  1HPOpPMAIEI0  MOBJIIEHHS),
JOCTOBIPHICTh (BUKOPUCTaHHS JHIIE MpaBOIMBUX (AKTIB Yy CBOiX CY/UKEHHSX),
JIOPEUYHICTh (IOTPUMAHHSI TEMH PO3MOBH) Ta YITKICTh BHUCJIOBJIIOBAHOTO (YHUKHEHHS
0araTo3HaYHOCTI, CTUCJIIICTB).

Bapro 3azHauMTH, W00 MIAIPYHTAM MparMaTUKd € MpoLec JIOACHKOI
KOMYHIKalIlii, 110 pO3BUBAETHCS SK “‘collialibHa KOHCTPYKUIS . PI3HOBUIM KOMYHIKAILi,
mepir 3a Bce, BepOaJbHE MOBJIICHHS, € MPOSBOM KOJIGKTMBHO CTBOPEHO! CHCTEMH
CHUIKYBaHHS B MEXaX CYCIUIBCTBA 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS 3B’S3KIB MDK HOTO
y4acHMKaMud Ta  3a0e3nedyeHHs  eQeKkTUBHOro  oOMiHY  iH(MOpMaIiiHUMU
noBiomiieHHsIMu [11, ¢. 123]. Takum YMHOM JTOCTIKYETHCS BAKIIMBICTD COIIAIbHOTO
KOHTEKCTy, a caMe KyJbTypHUH BIUIMB Ha JekoaudikyBaHHd iHpopMamii y
NOBCSIKICHHOMY CIIUJIKYBaHHI, aJpke came OyJeHHE OTOYeHHs (HOpMY€e CHOPUUHSATTS
iHdopmarii. JliomuHa mepedyBae y HENEPEPBHOMY KOMYHIKATUBHOMY 3B S3KY,
Oyayroun pOAWHHI Ta poOOYl CTOCYHKH, IO MOTPEOye€ BUKOPUCTAHHSA BepOaIbHOI
koMyHikamii. [lpore HeBepOasbHI METOAM CHIIKYBAHHS: KECTUKYJSALISA, BHUpPA3
0o0nuyYus, 30BHIIIHIA BUIJISAL, BIAITPAlOTh BAXIWBY pOJIb MiJ 4Yac HaIUICHHS
1H(pOpMAIITHOrO MOBIAOMJIEHHSI HE JIMILE BEpOAJIbHUM CEHCOM, aje W Bi3yalbHUMH
METOAAMM CIIPUHHSTTS.

Tpagumiiauii mpuHIUI “axpecaHT — iHGopMariiine MoBiIOMIICHHS — ajapecar”
Jla€ MATPYHTS JJI1 BUBYEHHS O€3MepepBHOTO MPOLeCy KOMYHIKallii 3 TOUKH 30py HOTO
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¢b13nuHnX KOMIOHEHTIB. OHAK 1Ie HE JIa€ 3MOTH PO3MISIHYTH MPOIEC CIUIKYBAHHS K
aKTUBHE Ta KpeaTHMBHE MOBJIEHHS, IO MpOrpecye Ta 30arauyeTbCcsi CEHCAMHM Ta
3aByaJbOBAHMMHU I1HTEHLISIMH. 3aBISKH JOCIIKEHHIO IparMaTUYHOI B3aeMOZIl
YYaCHHMKIB KOMYHIKaTHBHOI CUTYyalli BAAJIOCS BUOKPEMHUTH MOHSATTS “KOMYHIKaTHBHI
KOMIETEHIIii”’, TOOTO HaBUYKH, III0 BUKOPUCTOBYE MOBEIb JJIs TOAO0JIAHHS TPYIHOIIIB
MiJ] 9ac CIIJIKyBaHHS.

[lopiBHSIHO 3 1HIIMMHU AMCLUMIUIIHAMH, IIparMaTHKa BIJHOCHO HOBA HaykKa, ILO
30Cepe/’)KeHa Ha BUBYEHHI B3a€MO3B’SI3Ky MK MOBHOIO IPAKTHUKOIO Ta COLaIbHUM
KOHTEKCTOM. Kpi3b mpu3My OTOUYEHHS JIIOJAUHU Ta i1 HABUYOK pearyBaTH Ha Ti1 UM 1HIII
30BHIIIHI (PAKTOPU, BUKOPUCTOBYIOYM MOBHI OJMHHIII, MparMaTUKa BUBYA€E 3110HOCTI
MOBIISI BUPa)KaTH CBOi JyMKH, HAIUIATH iX 3HAYCHHSIMH, CHUMBOJAMH, €MOIINHUM
HIATEKCTOM, BUKOPHUCTOBYBATH [1aJeKTHU3MH, MEpCya3suBHI CTpaTerii — yCHE 4Yu
NUCEMHE CHUIKYBaHHS Yy A1aJIOT14HIi (opMi Ta MOro 3aCTOCYBaHHS ISl TOCSATHEHHS
NIepCOHANBHUX I KoMyHikamii [11, ¢. 125.]

Bikropino Ilekeri y cBoiit npatti “La danza de los signos” 3a3Hauae, mo 10
KJIIOYOBHUX 3aBJaHb IpParMaTukd BITHOCSTH: IMOIIYK Ta OMHC CTpAaTeriil, SKUMH
HOCIYTrOBY€EThCS MOBEIb IMiJ 4Yac CHUIKYBaHHS; JOCIHIIPKEHHS KOHTEKCTY,
eKCTPaNIHIBICTUYHOI 1H(OpMaIlii, sika O ajna 3MOTy PO3IIUPUTH MPOLEC KOMYHIKallii
1032 YiTKI rpaMaTUYH1 Ta JEKCUYHI MEX1 MOBH. /{151 TOCSTHEHHS 3a3HAYECHUX 3aBJaHb
CNiJl 3BEPHYTH yBary Ha KOHKPETHHI MpolLec CINUIKyBaHHS, 3aJlydeHHX MOBIIB Ta
BJIACHE IMPOIIEC MOBJICHHS, 3Ba)Kal0YM HA EKCTPATIHTBICTUYHI IHTCHITI].

Cnig  3ayBakWTH, 10 CEMaHTHKa — 1€ Hayka, M0 I[OCIyrOBY€ThCA
3araTbHONPUIHATAMA TPaMaTUYHHMH TPaBUIIAMH, OJHAK MparmMaTthka 30cepeKeHa
Ha MPUHLHUIIAX BEJACHHS KOMYHIKAIii, CTpaTerisx Uil JOCSITHEHHS LIJeH CIJIKYBaHHS
Ta 0coOmcTIi MoTHBaIii MOBIIA [9, c. 24].

PosrnssHemo  acmekTH  KOMYHIKaTMBHOI — CUTyaIllli, XapakTepHi s i
JOCIIJIKEHHS, 3 MparMaTU4Hoi TOYku 30py. [lepmn 3a Bce, HasBHICTH ajpecaHTa Ta
ajgpecata MDK SKUMHU BiAOyBaeTbCsd CHUIKYBaHHS Ta OOMIH 1H(pOpMALIHUMU
noBiiomieHHAMH. [lo-Ipyre, KOHTEKCT BHCIOBIIOBAaHHS, a caMe€ KyJIbTypHE Ta
COLIIaJIbHE CEPEAOBHUIIE, JOJIATKOBI 3HAHHS 3 TEMH CIIUJIKYBaHHS HEaOMsK BIUIMBAIOTH
Ha Jexoau(iKyBaHHs 1HPOpMAIIii.

[To-TpeTe, KOMYHIKaTHBHI 1HTEHIII, BJIaCHE CEHC, SKUM aJpecaHT HaJlIse
BUCJIOBJIIOBAHHS  BIJIIPalOThb poOJib Yy MPABUIBHOCTI CHOPUMHATTS  aJpecaroM
iHpopMmarii. OkpiM IIbOTO, MparMaTHKa PO3TJIsIa€ MOBJIEHHS SIK aKTMBHHM IPOIIEC,
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o Oe3mocepeHbO CTOCYEThCS 4acy “TyT i1 temep”’. HacamkiHenb 1€ MOBJIEHHS SK
IPOAYKT MPOLeCy BepOAIIbHOTO aKTy, aHIk BJIacHe BepOanbHmii akT [9, ¢. 13].

PosrnsiHyBIIM  moHATTS  “‘lparMaTuMka’  BOANOCA  3°SCYBAaTH:  YCHIX
KOMYHIKaTUBHOTO TIpoIlecy, 0e3 CYMHIBY, 3alieXUTh BiJ 3alydeHUX MOBIIEM
crpareriid. Ciaig 3ayBakKUTH, Y CydacHIM JIHTBICTUIN JOCHUTH CKJIQAHO JATHU YITKE
BU3HAUCHHS TOHATTIO “KOMYHIKaTUBHa cCTpaTeris’, TMpoTe SAK 3a3Hayae
bobomko T. M.: “... ye Oesxa nocnidosnicme MOBIEHHEBUX Oill, OP2AHI308AHUX
3anedcHo 6i0 memu 63aemooii”’ [3, c.2]. Takum YHHOM KOXHa KOMYHIKaTHBHA
CTpaTeris € 1HAUBIAYaJIbHOIO Ta CIPSIMOBAHOIO HAa JOCATHEHHS MOPO3YMIHHS Y
KOHKpETHIM cutyairii. biabm cenudiqyHuM € MOHATTS “KOMYHIKaTUBHOI TaKTHUKU,
aJ)ke BOHO BKJIFOYA€ BJIACHE MOBJIEHHEBY /1110, IKa Pa30M 3 1HIIMMU MOBJIEHHEBUMHU
JIMU € YaCTUHOI KOMYHIKaTMBHOI cTparerii. MokHa 3poOUTH BHCHOBOK, IO
KOMYHIKaTUBHA CTpaTeris € OIIbIl MIHUPOKUM TMOHITTSAM, IO 30CEpPEKEHE Ha
IHTEHIII1 yYacHMKa KOMYHIKaTHBHOTO TIpolleCy oOOpaTH CTpaTeriyHuil Kypc
MOBJICHHS, @ KOMYHIKaTHBHA TaKTHKa € BJACHE JI€I0, IO CIYTYE IS TOCATHCHHS
CTpaTeriyHOi METH.

OCKIUJIBKM KOMYHIKAaTHUBHI CTpaTerii € BiIHOCHO HOBOI TEMOIO JIHIBICTUYHHUX
JOCITIIKEHB, CKIIATHO BUOKPEMUTH 1X YHiBepcalbHy Kiacudikaiiito. OTHaK 3a3HaA4YCHY
KJacu(dikaiiio MOXHa PO3MVISIHYTH Ha MPUKIIAIl Mpailb HAYKOBIIB, SIKI TMPOMOHYIOTh
CBO€ OaveHHS Yy TIPOBEACHHMX JOCTIDKEHHSX. Tak yKpalHChbKa JTOCIITHHIIA
A. Jl. benoBa knacudikye KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii Ha OCHOBI OIMO3UILIIA, HAIPUKIIALI:
3araJbHOBXKWBAHI — 1HJIMBIAyalbHI, yHIBEpCAIbHI — €THIYHO-CHEIM(IUHI, YHICEKC —
TeHJICpHO-MapKOBaHi, BepOabHi — HeBepOabHi To1o [2, . 14].

HNocmiaauk banesuu @. C. 3a3Hayae: “Komynikamuena inmenyis — 0CMUCieHull
Yy IHMYIMUGHULL HaMip adpecanma, AKUl 8U3HAYAE GHYMPIUWHIO NPO2PAMY MOBIEHHS i
cnoci6 ii eminenns” [1, c. 116]. 3aranbHa IHTEHISI MOBILS OOYMOBIIIOE CTpaTETriro
MOBJICHHEBOTO CHUIKyBaHHS, a00 KOMYHIKaTHBHY CTpaTeriro. Y CBOild Tmparii
banesnu @. C. nae BU3HAYEHHS 3a3HAYEHOMY TOHSTTIO: “Cmpamezisi MOGIeHHEBO20
CNINIKY8AHHA — ONMUMAIbHA peanizayis I[HMeHYill MO8Ys U000 OOCACHEHHs
KOHKPEemHOi Memu CRilIKY8aHHs, MOOMO KOHMPOJb I 8UOIp 0I€8UX X00I8 CRIIKYBAHHS |
2HYUKOI ix 6udo3minu 6 konkpemuiu cumyayii”’ [1, c. 118]. KomyHikaTuBHa cTpareris
BKJIFOYAE BU3HAYECHHS il CIJIKyBaHHS, miaoip CEMaHTUYHUX Ta
EKCTPATIHTBICTUYHUX KOMIIOHEHTIB, BU3HAUYEHHA KOMYHIKATUBHUX TaKTHUK JJIS
peanizanii O0axxanoro. Jlo CKJIagHUKIB CTpATerii TEX CJiJ BIAHOCUTH: apryMEHTAIlilo,
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MOTHBAIII0, HAJIAHHS OLIIHKHU, eMOIIliliHe 3a0apBieHHs MOBIIeHHs. [cHye Kacudikariis,
10 TOiIs€ KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii Ha: CeMaHTHYHI, KOTHITUBHI, KOHTEKCTyaJbHI,
MOBJICHHEBI, CXeMaTHU4H1, CHHTAaKCUYH1, TEKCTOBI TOI[0. OKPIM I[OTO BUOKPEMITIOIOTh
OUTBII CHpoIeHy Kiacu@ikailito, 3riJHO 3 SKOK ICHY€E JIMINE JBa THUIU CTpaTerii
CHUJIKYBaHHSA: KOMYHIKaTUBHA Ta 3MICTOBHA.

Crnin 3ayBaXuTH, 10 CKJIAJIOBUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKATUBHOI CTpaterii
BIJIHOCSITh 1HTEHIIII0 MOBJICHHEBOTO aKTy, METy Ta KomrmeTeHiito. KoMyHikaTuBHA
IHTEHI(SA € BHUKIOYHO OCOOMCTO0 BMOTHBOBAHICTIO Ta 3aI[IKaBJIECHICTIO MOBII
BHUCJIOBUTH CBOIO JyMKy. BoHa HE perlaMeHTYEThCS 3araJbHONPHHHATUMHU
npaBWIaMd TOBEAIHKMA I Yac CHUIKYBaHHS, aJK€ Ma€ CyTO 1HAMBIAYaJbHUN
xapaktep. KomyHikaTuBHa MeTa sBJsi€ COOOI CTpaTEeTiyYHUN pe3yibTaT, Ha SIKUU
CKEpOBaHE CHUIKYBaHHS 32 KOHKpPETHOI curyallli. BoHa CIly)KUTh OPIEHTHPOM, aJiKe
CKepoBye miepebir oOMIHYy 1H(pOpMAli€l0 y TMEBHOMY HampsMKy. 3pelToro
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIISl € CYKYIHICTIO CTPATEriii CIUIKYBaHHs, IEBHUX HOPM Ta
IIpaBUJI, SKUMH BOJIOAIIOTH MOBIII, 3JIy4eHI JI0 JTiaJIOTy.

OOpaBm KOMYHIKaTUBHY CTpaTerito, aJpecaHT CBIJIOMO TMEpPEeXOJIUTh 0
BUOOPY THX UYMW IHIIMX TAaKTUK CIIJIKYBaHHSA, K1 Ha HOTO JNYMKYy, MalOTh HAOJIU3UTH
HOro 110 YCHINTHOTO 3aBEPIICHHS IIOCTABJICHOI KOMYHIKAaTHMBHOI METH. TaKTHKH,
oOpaHl MmiJ Yac CHUIKYBaHHS, € MEBHOIO CYKYIHICTIO MOBJICHHEBUX MPHUMOMIB, IO Y
MOEHAHHI 3 KOPEKTHO IMiiOpaHOI0 IMOBEAIHKOI  JIOIMIOMArarTh  3aro0irTu
HEMOPO3YMiHb Ta CHPSIMOBAHI Ha JOCATHEHHS OakaHoro edexty. BoHM BUKOHYIOTH
¢dyHKIIiI0 crioco0iB 311iHCHEHHs cTpaTerii MoBieHHs [4, ¢. 180].

Crin 3ayBa)kKHTH, 1110 Y HAYKOBHUX JIOCIHIPKEHHSX HEMA€ YiTKOTO BHOKPEMJICHHS
TUX YU IHIIMX KOMYHIKaTUBHHMX TaKTHUK, CTPYKTYypOBaHOiI Kiacugikauii, mo Oyma 0
YHIBEpPCAIBHOIO TS PI3HUX BHJIIB CIIJIKYBaHHS (IUTOBOTO, MOOyTOBOTO TOMIO0). [TpoTe
y MeXaxX KOHKpETHUX cdep CHIJIKyBaHHS ICHYIOTh JesKl CIPOOM BHOKPEMJICHHS THITIB
TaKTHK. Tak HaNpHWKIaa, JAOCATHCHHS KOMYHIKQTUBHUX CTpaTerii y IiJoBOMY
CHUIKYBaHHI  BIIOYBa€TbCS 3a PpPAXyHOK TaKUX TaKTHK, SK: IPOBOKaLis,
HEOUIKyBaHICTh, TOCWJIAHHS HAa aBTOPUTETHY JYMKY, TyMOP TOIIIO.

PosrasiHeMo 3acTocyBaHHS KOMYHIKAaTUBHUX CTpAaTEriil Ta TaKTUK HA MPUKIIAJI
CydyacCHUX MYONIIUCTUYHUX BHUJAHb, AK€ Hapa3l B €MOXy pPO3KBITY HU(PPOBUX
TEXHOJIOTIH IS TeMa € JOCHUTh aKTyalibHOW. [lyOminucTuuHi BUIAHHS, OUIBIIICTh 3
SKUX Hapasl € JUriTajli30BaHUMH, HeaOWsIK BIUIMBAIOTh Ha (POPMYBaHHS CYCIIIbHOT
JTYMKH, CKEpOBYIOUM ii y TOMY 4YH 1HIIOMY HampsSMKYy, BHUTITHOMY TOJITHYHUM
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cTpykTypam [6, c.23]. Came KpUTHYHE MUCICHHS Ta BMIHHS pO3IMI3HABATH Ta
PO3YMITH LUJII BUKOPUCTAHHS KOMYHIKaTUBHMX CTpaTerid JalTh 3MOTY JIOJUHI
(¢opMmyBaTH BilacHE OaYEeHHS HA Ty UM 1HILY CUTYallo.

VY crarTi yBara mpukyTa 10 MyOTIIUCTUKH, SK JHKepela MOIIUPEHHS MEeBHUX
171ef Ta BIUIMBY Ha CYCHIJIBbHY JOYMKY came y cdepi iHaycTpii 310poB’s. [IpakTuune
JOCIIIDKEHHSI MaTepialy Ha TEMY 3ailBOi Baru Ta ii BIUIMBY Ha 370pOB’S JIFOJUHU HA
OCHOBI1 1CIAHOMOBHOTO BHMJaHHA “‘El Pais” nae 3MOry IpoaHali3yBaTH B)KUBaHHS
KOMYHIKaTUBHUX CTPATETiil Ta TaKTHK.

Crning 3ayBaKuTH, IO B MPOAHATI30BAHUX CTATTSAX CHOCTEPITAETHCS CTPATETis
pPO3’SICHEHHSI MPUYUH Ta HACHIIJIKIB OB’ A3aHUX 13 3aiiBOI0 BAarol Ta 3acCTEPEKEHHS
Jojled BiJ HaOyBaHHS 3rajjaHux MpoOJieM 31 370poB’sM. MeTow 3a3HadyeHoi
KOMYHIKaTHUBHOI CTparerii € iHhopMyBaHHS Ta MEPEKOHAHHS JIOJEH y HEOOX1IHOCTI
3BEPTATH yBary Ha OKHUPIHHS HE SK CyTO 1HAMBIAYyalbHY MPOOJIEMy, a KOJICKTUBHUN
MpoIIeC, 10 3 KOXHUKW POKOM HaBYBa€ OLIBII ITMPOKOTO MacmiTaly y CYCHiIbCTBI.
3anys TOCATHEHHS TIOCTABJICHOT METH, BHKOPUCTOBYETHCSI HM3Ka TaKTHK. Po3rissHeMo
JIE€TaNbHIIIE KOKHY 3 HUX:

- TAKTUKA OTIEPYBaHHS (paKTaMH Ta MMOCUJIAHHS Ha TyMKY aBTOPHUTETA;
- TAKTUKA TIEPEKOHAHHS;

- TAKTUKA TTOSICHEHHS;

- TaKTUKA (DOPMYBaHHS IIMPOTO JIATOTY 3 UATAYEM.

Taktuka omepyBaHHS (akTamMH Ta TIOCHJIaHHS Ha JyMKY aBTOPHTETA
MPOSIBIISIETHCSI Y BUKOPHUCTAHHI aKTyaJIbHUX JOCIHIIKEHb SK pe(epeHTiB, 1Mo Jar0Th
yiTkuid  (QakTUYHUI ~ MaTepianm  HAYKOBUX  JIOCHIDKEHb. Tak  HampuKIaj,
BUKOPHUCTOBYIOTHCS MOCUJIAHHS Ha Jkepeno iHdopmaiii “La Autoridad Europea para
la Seguridad Alimentaria”. OxpiM 11boro aBTOp onepye nudpamu: “La prevalencia de
obesidad en las mujeres ha pasado de un 7,9 % a un 15,5 % en los ultimos 30 ajios.
En los hombres, de un 6,9% a un 16,5 %.” [8]. Inme mxepeno Hamae Taky
iHdopmartito: “Segun los datos mds recientes, en Espania, un 53,6 % de la poblacion
adulta tiene exceso de peso (37,6 % tiene sobrepeso y el 16 % obesidad). En nifios,
nifias y adolescentes (8 a 16 arios) el estudio PASOS observo que un 20,7 % presenta
sobrepeso y un 14,2 % obesidad” [7].

3acTocyBaHHS TaKTHKU TEPEKOHAHHS BiJOYBA€ThCA 3aBISIKM BUKOPHUCTAHHIO
embaTUYHUX KOHCTPYKIiH, Hanpuknan: “Aunque la solucion no es facil, si sabemos
que podemos hacer” [8].

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Pragmatic Goal and Methods of Healthy Lifestyle Representation in Spanish Publicism (in Ukrainian)
[Pragmatichna meta ta zasobi modeljuvannja zdorovogo sposobu zhittja v ispanomovnij publicistici]
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TakTrka mosicHeHHsI 00YMOBITIOE€ BXKUBAHHS TaKUX MOBHHMX KOHCTPYKIIIH SIK “es
importante que”, ‘“es bueno que” 13 3acTOCyBaHHSIM CYOXYHTHBY, CEpeJd IHIIUX
cloBoCTIONyYeHb: “lo importante es que”, “por ejemplo”, “es decir que”. Ix
BUKOPHCTAHHS CIIPSIMOBAaHE HAa BUPAKCHHS CTBEPIKCHHSI.

3pemTor0 TakTUKa (OPMYBAaHHS IIMPOI KOMYHIKalli 3 4YUTadyeM Iepeadadae
BUKOPUCTAHHS MHUTAaHb JJII MOOYJAOBH JOBIPIAUBOTO Jiajory. TakuM 4WHOM JIHOJWHA,
YUIO yBary mpHUBEpHYJA CTATTs, BIAYyBa€ MpsIME CHUIKYBAaHHS 3 aBTOPOM, 3aIy4CHHS
0 KOMYHIKAaTMBHOI cuTyalii. Tak Hampukiaj, BXUBaIOTbCS NUTaHHA: ““JQué
ingredientes lleva?” [7], “;Pensaria en, digamos, un dulce industrial?” [10],
“;Puedo comérmelo pasada la fecha? ” [10], “; Y qué hacemos? ” [8].

BucnoBku. OTXe, TOCHIHKYIOYH MParMaTUYHy METy Ta 3aCO0M MOJEIIOBaHHS
300p06020 Ccnocoby owcumms B ICHAHOMOBHIM IyOMIIIMCTHIN, HaM BJAJIOCH
O3HAHOMUTHUCS 3 TMOHATTAM ‘‘TparMaTuka”, 30KpeMa Ha MPUKIAAl CYYaCHUX
YKPAiHChKUX Ta 3apyODKHUX JIHIBICTUYHHMX AOCHKEHb. OKpIM LbOr0, OCKUIBKU
JOCIIKEHHS! KOMYHIKATHBHUX CTpaTeriii Ta TaKTUK € IJIKOM HOBHM TPEIMETOM
HAYKOBUX POOIT, MU BUSBHIIU, IO HE ICHY€ KOHKPETHOI Kiacudikailli 3a3HaueHUX
MOHATh, OJIHAK BIAJOCS O3HAMOMUTHUCS 3 JESIKUMH aBTOPCHKMMHU KIACH(IKAIISIMU
3rajaHux y cTaTTi HaykoBIiB. Ilicisd TpOBEACHHS NPAKTUYHOTO JOCIIIKEHHS
BUKOPHUCTAHHS IMEBHUX KOMYHIKAaTUBHHUX CTPATETiN Ta TAKTHK y CTATTAX, OB’ S3aHUX 3
TEMOIO 300P068020 CnOCO0OY dcumms, HaM BIANOCS OOTPYHTYBAaTH BUKOPWUCTAHHS THX
YM 1HIIMX TAKTHUK Ta 3rpyMyBaTH 1X 3aJIEKHO B1J] CTpaTerii, HaJaBIIN MPUKIIA]IH.

[IpakTHyHe 3aCTOCYBaHHS OTPUMAHHUX BHCHOBKIB TMOJSTAE Yy MOMKIUBOCTSIX
BUKOPHUCTAHHS JOCITIDKEHUX TaKTUK MOJIETIOBAHHS 300pP068020 CHOCOOY dcummsi B
ICTAaHOMOBHUX TEPIOAMYHUAX BUAAHHSIX JUIsI MOJAIBIIOTO TOMIYKY Ta 30aradeHHS
chopmoBanoi knacudikaiii HOBUMH TpukiagamMu. OKpiM IIbOTO, CTA€ MOXJIUBUM
MOJQIBIIMN aHajli3 JIHTBICTUHYHMX KOHCTPYKIIM, SK OJHOTO 3 MOBHHUX CJICMCHTIB
dbopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI TaKTHKH, a TaKOX pe3yJbTaTH CTaTTi MOXYTh
MOCIYTYBaTH MPEIMETOM JIOCTIPKEHHS B 00J1aCTlI KOTHITUBHO1 JIIHT'BICTHUKHU.
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PEAJIIBAIIISI KOMYHIKATUBHOI CTPATET'TI JIUCKPEJIUTAILII TA
HATIAJLY BICHAHOMOBHOMY HNOJITUYHOMY JUCKYPCI

Banepia Anopiiena Kyuuncoka (m. Kuis, Ykpaina)
leroktann@gmail.com

CTyJIeHTKa Kadeapu poMaHChKoi (istonorii
KwuiBchbkuii HalioHaIbHAM YHIBepcUTET iMeHi Tapaca llleBuenka
(MiHicTpecTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHm)

01061, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi pozensinymo moeo-moénennesi cnocoou eupasicenusi OOHIEI 3 OCHOBHUX
KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHUX CMpamezi, XapaKxmepuuux O NOAIMUYHO20 OUCKYPCY —
cmpameeii ouckpeoumayii onowenma. Jlocniodxcenns 0a3yemvcsi Ha mamepiani npomos
0if4i8 ICNAHCbKO20 NONIMUYHO20 Npocmopy. Y cmammi po3ensioaromuscs gucmynu jioepis
KOHKYPYIOUUX NOJIMUYHUX CUN MA AHANIZYIOMbC GUAGNIEHHI JIIH28ICMUYHI 0COOIUBOCMI
cmpameeii Ouckpeoumayii ma HU3KU MAKMuK no ii 6MiieHHIo.

Cmpamezisn ouckpeoumayii ma Hanady Ha ONOHEHMA € OOHIEI0 3 HAUOLIbUL BHCUBAHUX
[ ACKpaBo NpedcmasieHux y noJimuyHoMy OUCKYPCL, WO NOACHIOEMbCA i1 diegicmio, Mak K it
3aCcmMocy8ants 003614€ MOBYUI0 OOHOYACHO HAHECMmU yoap no asmopumemy CYnepHuKa ma
RIOHAMU A8MOPUMen 1ACHUII.

Ocobnugy ysacy Oyn10 36€pHEHO HA HE2AMUBHO MAPKOBAHI JIeKCUYHI OOUHUYI K
OCHOBHUUL  3acib  eupadiceHHs  posensiHymoi cmpameeii. Taxooic yeazy  npudineHo
0COOIUBOCMAM HA THUUX MOBHUX PIGHAX, 30KPEMA cPAMAMUYHOMY.

(AxTyanbHi muTaHHsS KoMyHikaTiBHOI miHrBicTHKH [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
Peanizanisi komyHikaTUBHOI cTpaTerii IucKpeauTanii Ta HanaaAy B iCIAHOMOBHOMY MOJITHYHOMY AUCKYPCi
(Yxpaiucskoro) [Realizacija komunikatyvnoi' strategii* dyskredytacii' ta napadu v ispanomovnomu politychnomu
dyskursi]
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IMPLEMENTATION OF COMMUNICATIVE STRATEGY OF
DISCREDITATION AND ATTACK IN SPANISH POLITICAL DISCOURSE

Valeriiya A. Kuchynska (Kyiv, Ukraine)
leroktann@gmail.com

Student of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article examines speech and language ways of expressing one of the main
communicative and pragmatic strategies characteristic of political discourse - the strategy of
discrediting the opponent. The research is based on the material of the speeches of the
figures of the Spanish political space.

The article examines the speeches of the leaders of competing political forces and
analyzes the revealed linguistic features of the discrediting strategy and a number of tactics
for its implementation.

The strategy of discrediting and attacking the opponent is one of the most used and
vividly presented in political discourse, which is explained by its effectiveness, since its use
allows the speaker to simultaneously attack the authority of the opponent and raise authority
of their own.

Special attention was paid to negatively marked lexical units as the main means of
expressing the considered strategy. Attention is also paid to features at other linguistic
levels, in particular grammatical.

Definitions of communicative strategies and tactics, the importance of their
application for political discourse, examples of implementation of the discrediting strategy in
Spanish-language political discourse are considered in the work.

The tactic of verbal insinuation was singled out as the most vividly represented in the
sample of examples for the study.

Key words: political discourse, persuasion, communicative strategy, communicative
tactics, influence on the addressee.

(Current issues in linguistic communications [Aktual'ni pytannja komunikatyvnoi' lingvistyky])
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BuBueHHs MOBM TOJITHKIB IIPEACTaBIIsAE€ HAa CHOTOAHI OCOONMBUM 1HTEpEC IS
JIHTBICTHKH, OCKUIBKHU 111 MOBA € OJHIEI0 3 BAXIUBHUX (DOPM Ipe3eHTAIlli aKTyaIbHOT
iH(popMarlii — noiid, o BiI0OYBaIOTHCS B OKPEMUX KpaiHaX Ta € PeJIeBAaHTHUMU came
JUISl TXHBOTO 3aMKHEHOTO MPOCTOPY, Ta MOAINH BCECBITHHOIO MacIITaly, a TaKOX iX
IHTeprpeTanii mnpeacraBHUKamMu Biaau. [lpomecu coliaabHO-TIOMITUYHUX 3MIH
CyCHUIbCTBA CHPUYHMHSIOTh 3HAYHI 3MIHH y cdepi MNOMTHYHOI KOMYHIKamii Ta
BHUCYBalOTh HOBI BHUMOTHM JI0 MOBHU TMOJITUYHOIO BHUCTYMY, IO 3YMOBIIOE
AKTYaJBHICTh JAHOTO JOCIIKEHHS.

Metorw 1i€i CcTaTTi € penpe3eHTalls Ta aHaji3 OAHlel 3 (pyHIaMEHTaIbHUX
CTpaTerii MOJITUYHOTO JUCKYPCY — CTpaTerii JUCKpEaUTAaIlli Ta HaMaxy, — Ta TAKTHK,
[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS MOBHOTO TEPEKOHAHHS ajpecara y MpoIrieci myOaidHOTO
BUCTYIIY.

O0'ekTOM JOCHIIXKEHHS] BUCTYNA€ KOMYHIKaTHMBHA CTpaTeris JUCKpeauTallii
ONOHEHTa Ta OCHOBHI TaKTHUKH, IO 3a0€3MeuyloTh ii peaji3alilo B 1CIIAHOMOBHOMY
MOJITUIHOMY JTUCKYPCI.

IIpeamerom aHamizy € MeTOIM BepOAJbHOI pempe3eHTalli po3rIIIHYTO1
KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii y Mpolieci MOJITUYHOTO BUCTYITY.

Marepianiom 111 JOCHIDKEHHS, TMPEJICTABICHOr0 y I CTaTTi, CIYTyHOTh
OpOMOBH MpoBiAHMX nomiThyHux nig4iB Icnanii: Ilenpo Canueca (reHepaibHOTO
CeKpeTapsi ICIMaHChKOI COIiamicCTUYHOI poOiTHMYOI maprtii), [labmo Irmeciaca (exc-
ouinpHuka maptii «llomemocy), exc-mimepa «Hapomuoi maprtii» [lab6mo, yuHHOTO
miaepa naptii «Vox» Cantesiro Abackas.

HaykoBa HOBHM3Ha T1oJsra€ y BHOKPEMJIEHHI peani3auii  oOpaHuX
OparMaTHYHUX TaKTUK CTpaTerii AMCKpeauTallii Ta Hamaay, XapaKTepHUX IS
1ICIAHOMOBHOTO TOJIITUKYMY, 110, B MOJAJbIIOMY, Ja€ 3MOTY OLIHHUTU YCIIIIHICTb
iXHBOIO BUKOPUCTAHHS 331715 IOCSITHEHHS METHU MIEpPEKOHaHHS aJipecara.

JlocnipkeHHs MOITUYHOTO TMCKYpCy B IcnaHii Ta KOMyHIKaTUBHUX CTpAaTErii 1
TaKTUK, IPUTAMAHHUX HOMY, HE Ma€ TPAUIIiil 3 iCTOpHYHUX NMpUYHH. Benrka Hectaya
PO3BUTKY JEMOKPAaTUYHHMX TMPOIECIB HE JJO3BOJWIA JAUCKYPCUBHOMY aHAJi3y
MPOSIBUTUCS B ICIAHOMOBHOMY IPOCTOP1 paHilie, HiXK SK KUTbKa JECSITHIITH TOMY.
TakuM YMHOM, y TOHM 4Yac K B IHIIMX €BPONEHCHKUX KpaiHax JOCIIKEHHS
myOIIYHOTO JAUCKYPCY € BXKE ITHUPOKO KOHCOJIIOBAHUM SIK Y JIHTBICTHYHUX TaTy3sX,
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Tak 1 B JUCHMIUIIHAX TMOJITOJOTrI], COIIOJOTl 4YM Teopii KOMYHIKaIllii, y Tpaauiii
[cnanii el acnekt noTpedye MoJanbIIoro rMO0KOT0 CIPUSHHS Ta TOCHIIKEHHS.

BuxkJiag 0CHOBHOro Marepiajy

[Ile 3a 4aciB crapomaBHbOI I'pemii BUHHMKIO SBHUINE, IO CTajlo BiAOME SK
KJIACUYHE TIOJITUYHE OpaTOPChbKE MHUCTEUTBO. 3 pOKaMHU Ha 3MIHY €MocCi KJIaCHKHU
OPUNILIN cepeaHbOBIYYS 1 MOJEPH, alle caMe CyYacHICTbh MO)XHA Ha3BaTH MEPioJIoM
TIMOMHHOTO  JOCTI/PKEHHST 1BOTO SBHUINA 3aBASKA BUOKPEMJICHHIO 3HAYCHHS
NOB1IOMJICHHS (TEKCTY) y muckypei [9, €. 113].

[cHYIOTB pi3HI TEOPETUKO-METOAOJOTIUHI MPOMO3HUIIT MO0 aHAIi3y TUCKYPCY,
K1 TIOCUJIAIOTHCS Ha Pi3HI MapaJurMu Ta nepeadadaroTh pi3HI IPOILEAYPH aHaJI3Yy.

BBeneHHsT MOHATTS OUCKYpCy O3HAYa€ BIAKPUTTS MUISIXY IJI TOCIHITKCHHS
3B’SI3Ky MIK MOBOIO, 1/€0JioTi€er0 Ta Biajaor. lle KoHueniis, ska IIMPOKO
BUKOPUCTOBYBAJacs Ta SIKOIO JICIIO 3JIOBKMBAJIW B OCTAHHIX HAayKOBHX JHUCKYCISIX,
4aCTKOBO TOMY, III0 BOHA MIOXOUTh 3 YUNCICHHHX 1 pI3HOMaHITHUX pKepen [12, C. 4].

[TomiTuuHMiA AMCKYpC — L€ CYKYNHICTh BCIX MOBHHUX akTiB, 1 HaBITh
IPOMAJChKUX TMpaBWjl, TpPagulld Ta JOCBIAY, CUTYaTHUBHO JE€TEPMIHOBAHUX 1
BUPAXEHUX y BUIJISAI MOBHUX YTBOPEHbB, 3MICT, CYO'€KT 1 afjpecar IKMX HaJIeKaThb /10
chepH MOTITHKH.

[MomiTrunuii AuCKypc, 3a BuU3HaueHHsAM npociianukiB Yinrona i lledduep,
CIpSIMOBaHUH Ha 3B’SI3yBaHHS OCOOJMBOCTEH MOBHOI MOBEIIHKH 3 MOJITHKOI abo 3
TOJIITUYHOIO TIOBEIIHKOI0 OKpemux ocib [10].

BpaxoByroun Te, mo 6arato HOCHITHHKIB JalOTh BJIaCHE BH3HAYCHHS KOHIIETITY
MOJIITUYHOTO JUCKYpPCY Ta aHami3yl4yd pi3HI Horo iHTepmperamii MOKeMo
oXapakTepu3yBaTu HOro (GopMasibHI O3HAKH, a CaMe:

- 1€ JUCKYPC, CIIPSIMOBAHMI HE CTUIBKM Ha MEPEKOHAHHS OMOHEHTA, CKiIBKU Ha
pO3’SICHEHHSI, apTyMEHTAIII0 Ta YTBEPJKEHHS 1H(OpMaIli U1l BXKE ICHYIOUUX
MPUXWIGHUKIB 1 3aTy9€HHSI THX, XTO HE BU3HAUUBCS;

- e AUCKYPC CTpaTeTiuHHM, OCKITBKM CaM€ B HbOMY BHW3HAYaIOTHCS I Ta
3ac00M IXHBOTO JIOCATHEHHS

- BIH BUSBIsi€ NEepPOPMATHUBHI BIACTHBOCTI, a 1€ O3HAyae, 10 OpaTop He
O0OMEKYETBHCSI TPAHCIIAIIEIO TOBIIOMIICHHST a00 TIEpPeKOHAHHS, ajieé i BUKOHYE
YiTKY 1110, MyOJI1YHO BUCIIOBIIIOE 3000B's13aHHA Ta 3aiiMa€e MO3UIIIIO;
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- BIH Mae, MO CyTi, MOJIEMIYHY OCHOBY: TMOJIITHYHE BUCJIOBIIOBAHHS aJIpecaHTa
3/1a€THCS HEBIIIIIILHUM BiJl BUCIIOBIIOBAHHS OIIOHEHTA;

- 1€ apryMEHTOBaHUU TUCKYPC, SIKUHA TMPEACTABICHUN Yy BUIJISAI HU3KH Te3,
apryMeHTIB 1 JOKa3iB, COPSIMOBAaHUX Ha T€, 1100 NEBHUM YMHOM OKPECIIUTHU Ta
IpamMaTU3yBaTH OyTTS Ta OOOB’SI30K OYTH MOJITUYHUM TIEepe]] TEBHOIO
IPOMAJICHKICTIO, BPaXOBYIOUH BTPYUYaHHS B IF0 TPOMAJICHKICTh [12, C. 6].

OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU TOJTITUIHOI MOBH € MyOJIIUHICTh, (POKYC Ha ij1ei
BJIyYHOTO JIOHeCeHHs 1HQopmarii [0 aapecara, i7eoJioriyHA MapKOBaHICTb,
apryMEHTaTUBHICTh, KOHKYPCHTHICTh, III0 BHPAXKAETHCA OCOOJMBHM CIIOCOOOM
BHUCYBaHHs (aKTiB, MOJOKEHb Ta JOKA31B. Y MOJITUYHUX NPOMOBAX Ha MEPEIHIN MIaH
BUXOJISITh MEXaHI3MH ITEPEKOHAHHS Ta BILTHBY [6, C. 220].

Jlobpe BigoMoO, IO CBIT MOJITUKH YacTO BIAAETHCS JIO0 MaHIMYJIAIIN Ta METOIIB
NEPeKOHaHHS JJIA JOCSTHEHHS CBOiX WIed. Y 1bOMY CEHCl JOCTYNHUH JyxkKe
NOTYKHUU 1HCTPYMEHT: MOBHI pecypcH, 3JaTHI HENOMITHO MepeJaTd 30BHI
HEUTpaJIbHE TIOBIIOMJICHHS, SIKE, TTPOTE, CIYKHUTh JJISI BUKOHAHHS 3a3JaJIeTiAb YiTKO
BH3HAYCHMX 3aBaaHb [13, C. 123].

Hnst  epexTUBHOro  JOCATHEHHS  KOMYHIKATMBHOI METH  BIJIIIPABHUKY
MOBIJIOMJICHHSI — MOJITUKY — HEOOX1/IHA HE JIUIIIE OCTATHs KUTBKICTh 1H(pOpMaIli mpo
penuIieHTa, a W CcTpaTeriyHe TUTAHYBaHHS TPHHOMIB BIUIMBY Ta MOJKJIMBOI peakIlii
aynutopii. OCKUIBKM B CHTyalli MyOJIYHOTO BHUCTYNy MPAKTUYHO BIJICYTHIN
3BOPOTHIN 3B'A30K MDXK BIANPABHUKOM Ta OJEP>KyBaueM MOBIJIOMJICHHS BUCTYI HE
MO)XHa KOPUTYBaTH TO XOAY, I'PYHTYIOUHCh Ha O€3MOoCepeHbOMY aHaji3l peakilii
oJIepKyBayva MmoBigoMIeHHS [2, C. 25] .

[HTEepripeTanii MOHATTSA «CTPATEris» BapIIOIOTHCA 3aJE€XKHO BiJ MIAXOAY, IO
3aCTOCOBYETHCS: TEKCTOJOTIYHOTO, ICHXOJIOTIYHOTO, PUTOPUYHOTO, KOTHITHBHOTO,
ParMajiiHrBICTUYHOTO. Y 3arajJbHOMY CEHCl, CTPATEeTisl MOXE PO3YMITHCS K CUCTEMA
30yJ0BaHUX «3a TPUHIMIIOM 1€papxii KOMIIOHEHTIB», «KOTHITHBHUW IUIaH
CHUIKYBaHHS», «3arajbHHU IUIaH, a00 «BEKTOpP MOBHOI TOBEIIHKH», JesKa
1HBapiaHTHA «MOJeNb [ii a00 KUIbKOX Jid, COpsIMOBAHMX Ha IMOJOJIAHHS MEBHUX
TpyaHomriBy. [TociyroByrounchk Bu3HadeHHsM O. [ccepc MokeMo oxapakTepu3yBaTu
KOMYHIKAaIIi{HY CTpaTerito K KOMILJIEKC MOBJIICHHEBUX JIIA MPOMOBIIS, SIK1 CIIPSIMOBaH1
Ha JIOCATHEHHS KOMYHIKaTMBHHMIX IIIJICH - BIUIMBY Ha IHTEJEKTyajdbHY, BOJHOBY Ta
emoliiny cdepy aapecara [3, C. 54].
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Crpareris 1uiecnpsiMOBaHa, CHUCTEMHA, IHTEPAaKTHMBHA 1 peali3yeTbcs 3a
JOTIOMOT'0I0 HA00PY MOBHUX TaKTHK, a TAaKOK KOMYHIKaTUBHUX XOJIB a00 MPUHOMIB,
IO peani3yloTb MOBHI TaKTHKH. Y TEBHOMY CEHCl CTpAaTeris HE peaji3yeThes, aje
CTBOPIOETHCS Y MPOIIECi TOCATHEHHSA MeTH [7, C. 25].

OCKUIBKM TIOJNITHYHI TMPOIECH XapaKTepH3yloThcsa OOpoThOOI0 3a BIamdy,
OCHOBOIO TIOJIITHYHOTO CEPEJIOBHINA T, SK HACIIOK, MOJITHYHOTO JTUCKYPCY MOKEMO
Ha3BaTH KOHKYPEHTHICTh, 3a TMpPaBUJ SKOI YYaCHUKHA TPOIECY TOTPUMYIOTHCS
CTpaTerii MO3UTHBHOI caMOMp3eHTaIlli Ta Hamaay Ha omoHeHTa. Chupamydnch Ha
KiacudikaIilo KOMyHIKaTHBHUX CTparterid, 3anpornoHoBany O. [lapmmuoro, MoxkeMo
BUJIUTUTH CTPATET1I0 TUCKPEAUTAIlI] K OJIHY 3 OCHOBHHMX CTpPATETrii peai3allii BILIUBY
Ha ajpecara [5, ¢. 177].

Crparteris peani3yeTbCsi 4yepe3 KOMYHIKATUBHI TAaKTHKH, IO SBISIOTH COOOIO
OJIHY YM JCKIJIbKa i, K1 CIIPUSAIOTH peaiizaiii ctparerii. KomyHikaTHBHA TaKTHUKA —
KOHKPETH1 MOBJICHHEBI [T JIJIs1 peaizailii MoCTaBICHUX 3aB/IaHb 13 METOIO JTOCATHEHHSI
METH aJIpeCaHTa.

[ToHATTS TAaKTHUKHA MH TPAKTYe€MO SK MOBHHUU IHCTPYMEHT HIDKUOTO PiBHSI, HIXK
CTpaTeris, K CYKYNHICTb MOBHHUX JId, III0 BUKOHYIOTHCS KOMYHIKaHTaMH Yy TIA YU
IHIIH TOCHiIOBHOCTI. TakTUKHM MO3BOJISIIOTh BU3HAYATH BHOpaHI KOMYHIKaHTaMHU
MOBHI CTpaTerii y mpoiieci komyHikarii. Tak, cnenudikoro KOMyHIKATUBHUX CTpaTerii
1 TAKTUK € KOMIUJIEKCHICTh 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTMBHUX 3aCO0IB JIJIsi JOCSITHEHHS
MOBHOI MeTH [1, C. 5].

PosrnsHyra y maHOMy JOCHIIDKEHHI CTpaTeris CcopsiMOBaHa Ha IAPUB
aABTOPUTETY OIOHEHTA, SKUM € TOJITUYHUI MPOTUBHUK, IO B CBOIO YEPry Mae
3BOPOTHIN €(EKT i1 camMOoro MOBIIS, OCKUIBKH TIOCHIIIOE€ HMOT0 BJACHI TO3MINI Yy
MOPIBHSHHI 13 TUCKPEIUTOBAHUM CyriepHUKoM [8, C. 288].

PeanizyeTbcs 1 cTpaTeris uepe3 HacTyIH1 TAKTUKU:

1) TakTHKa aHAI3 — «MIHYC» — 3aCHOBAaHMHU Ha (pakTax po3risia, po30ip cHTyarrii,

10 nependavyae BUPAKEHHSI HETaTUBHOTO CTABIICHHS JI0 OMMCYBAHOTO, & TAKOX

— JIO JIIOJCH, TXHIX J1M Ta BUMHKIB.

2) TaKTUKA 3BUHYBAYCHHS — MPUITUCYBAHHS KOMYCh OY/Ib-sIKOT IPOBUHH, BU3HAHHS

BUHHHUM Y YOMYCh, @ TAKOX PO3KPHUTTS, BUSBIICHHS YHIXOCh HETIPUCTOWHUX JTiM,

HaMIpiB, IKOCTEH
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3) TaKTHKa BUKPHUTTS — MPUBEACHHS 3 METOIO BUKPHUTTS (DAKTIB Ta apryMEHTIB, 110
pOOJIATH SBHOXO BUHHICTD, 3JIOYMHHICTD OYIb-KOTO

4) TakThKa BepOaNbHOI JUCKPHMIHAINI — HAHECCHHS OO0pa3d, NPUHUKECHHS,
Bpa3NuBICTh OyJIb-KOr0, IO CYNPOBOKYETHCS EKCIUTIKALIEI €MOLIMHOro
CKJIaJIOBOI'O KOMITOHEHTA 3aMICTh MPUBEACHHS JI0KA31B

5) Taktuka BepOanmbHOI IHCHMHYyAIlll — CTBOPEHHS HE3alepEeYHOr0 HETaTHBHOTO

o0pa3y motuyHoro ononenTa [15, ¢. 317].

VY 3B'3Ky 3 THM, IO y BCIX BiIOpaHUX KOHTEKCTaX MOKHA CIIOCTEpiratu
OJIHOYACHE BHKOPHUCTAHHS JBOX 1 OUTbIIE NMUCKPEIUTYIOUUX TAaKTHK, Y TOJATBIIOMY
aHaii31 MM OyJIeMO BIAIITOBXYBATHCS BlJ IMPOBILAHMX MOBHHUX 3ac001B iX peanizarii.
[Tpu anami3i OCHOBHUI aKIIEHT POOMBCS HA BUSIBICHHS HAMOUIBIT YaCTOTHUX MOBHUX
3ac001B, 10 TUPAKYIOTHCS 1 TOCTIHHO PENPOIYKYIOTHCS B TEKCTAX.

Bapro BiAMITHTH, 110 OCHOBHA peaji3allis TaKTHK CTpaTerii TUCKpeauTalli Ta
Hamajgy pernpe3eHTOBaHA Ha JICKCHYHOMY PiBHI, NUISXOM BHUKOPUCTAHHS JIEKCHUYHUX
OJIMHHUIIb 13 HETATUBHOIO KOHOTAIIIETO.

Y  npochmimkeHOMy MaTepialli MepeBakalW JIEKCEMH CEMAHTHYHOTO TOJIS
«a3nounHHOCTI» (la cdrcel —6 ssnuys , el delito - zrouun, la corrupcion- kopynuis):

Me gustaria decirle algo mas positivo, me gustaria decirle que usted nunca ird
a la carcel, pero a la vista de los precedentes en su partido no se lo puedo prometer
(Pablo Iglesias, 2017).

Ustedes han pactado con los enemigos del estado y de la nacion e, incluso los
han indultado a pesar de haber cometido los peores delitos que puede cometer un
politico, la peor corrupcion politica se ha cometido (Pablo Casado, 2020).

3a3HaynMMoO, MO0 JUCKPEAUTHBHI TAKTHKH, 30KpeMa TaKTHKa BepOaTbHOI
IHCHHYyaIlli, peami3yeTbCcsl TaKUMH CTHIICTHYHUMH (Qirypamu sk meradopa, IIo
CIIy»KUTh €cCKajaIii arpecii Ta € 4YacTUM MPUHOMOM JUIsl CTBOPEHHS IaM’ SITHOTO
HeraTUBHOro 00pa3zy omoHeHTa. Tak, [labno Irneciac 9iTkO 3akpiruioe 3a KOJTUIITHIM
roJIOBOIO ypAy IcnaHii craryc oulibHUKA KOPYIILIIi:

Hoy creo que podemos afirmar una cosa que comparte la inmensa mayoria de
los espariioles y es que el seiior Mariano Rajoy va a pasar a la historia como el
presidente de la corrupcion (Pablo Iglesias, 2017).

Ha piBHi 3 meTadoporo mpuiloMH aHTUTE3U Ta MOBTOPY TAKOX MiJCHUIIOIOThH
BIUTUB Ta ITJIKPECIIOOTh OCHOBHY IYyMKY, IO, B JIaHOMY BHIIQJKy, BHPAXKAETHCS
TaKTHKOIO 3BUHYBAYCHHS, HAJIAl0UH 1l EMOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS:
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Tenemos que basarnos en sus declaraciones mas que en los hechos porque una
cosa es lo que dicen y otra cosa es lo que hacen. Y lo unico que han hecho ha sido
estorbar, estorbar y estorbar (Pedro Sanchez, 2022).

Cepen BUKOPUCTOBYBAaHMX MEXaHI3MIB 3BHHYBAUYCHHsS y OpexHi € OAHIEI0 13
HAWUTIOMIMPEHIUX 1 HAMKOPCTOKIMIMX aTak MpPOTH AaBTOPUTETY CYINEpHHUKA, SKa
CIpUsiE CTBOPEHHIO IMII)KY OTIOHEHTA SIK BOPOTa KpaiHH.

Tak, Cantbsiro AOackans 3BuHyBauye Yy Opexui Ilegpo Canueca,
JOTPUMYIOUUCH TAaKTUKU BepOabHOT 1HCHHYAITll 3aB/ISIKM BUKOPUCTAaHHIO BUpa3iB «la
mentira hecha persona» Ta «mentira con patas» — TOOTO «OpexHS Ha HIKKax»,
«xX0/1si4a OpexHs»:

Este serior Sanchez no tiene ninguna credibilidad, es una mentira con patas, es
la mentira hecha persona, a Usted no le creen ni sus socios de investidura, ni sus
socios de gobierno, ni sus electores a los que mintio en cuanto acabaron las
elecciones (Santiago Abascal, 2022).

TakTrka BTUTIOETHCA HA JIGKCUYHOMY PIiBHI, 3aBASIKM TaKUM CTaJIMM BHUpa3aM
IIPOMOBI HAJA€ThCsl OUIBII SCKpaBe €MOLiiHE 3a0apBIEHHS, L0 MIACHIIOE BIUIMB
apryMeHTy Ha ajpecaTa.

Harowmicte, [Tabno Irmeciac mimcwimtoe cBOi 3BUHYBadeHHS mapTii «Vox» y
OpexHl Ha TrpamMaTUYHOMY piBHI, NIJISXOM BUKOPUCTaHHS HAWBHIIOTO CTYIEHIO
MOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB, HArOJIOMIyIOYH, 110 JIaHAa HETiJIHA MOBEIIHKA € 3BUYHOIO
JUTSI TIPEJICTAaBHUKIB yIIBTPANIPaBUX MOTITUYHUX CHJI:

No podemos normalizar la mentira, sefiorias. Es verdad que la mentira es el
instrumento politico mds frecuente de la ultraderecha, pero eso no quiere decir que
no sea moralmente reprobable y repugnante ... creo que es una obligacion moral de
todos los democratas escandalizarnos cuando la mentira es tan burda y tan miserable
(Pablo Iglesias, 2021).

BuxopucrtanHs BHCOKOI KHIDKHOI JICGKCMKH HeraTWBHOI ominku (moralmente
reprobable, repugnante, miserable) nae 3po3ymiTu sikoro, Ha AYMKY MOBIISI, Ma€ OyTH
peakiiisi Ha mposiBU OpexHi. B Takuil cmoci® aapecaHT nae 3po3yMITH CBOIO BIIACHY
NO3ULII0 OCYJly, THM CaMHM BHOYJOBYIOUM AHTOHIMIYHY Mapy «MU» — «BOHU». B
TaKOMY IPOTUCTABIIEHHI BOAYAETHCS TAKTUKA aHATI3Y-«MIHYC.

Jlany TakTWKy, B CHHEprii 3 TaKTUKaMH 3BUHYBAau€HHS, BUKPHUTTS Ta 00pasw,
Mokemo croctepiratu y [la6no Irmeciaca 1 B kondponTarii 3 Haponnoto mapriero.
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BucBiTiroroun 31m04nHY ii peacTaBHUKIB ekc-niaep naprii «Ilogemocy BucMitoe ixHE
CAaMOBHU3HAUCHHS SK «TITHUX, TMOPSAHUX 1 YECHUX» Ta BUKOPUCTOBYE IXHIO K
CaMOMPE3CHTAIlII0 JJII CTBOPEHHSA IPOHIYHOTO €(EeKTy Ta aHTUTE3W «IpaBaa» —
«OpexHs»:

Usted ha dicho "somos un partido honrado, decente y honesto”. No hacia falta
sobreactuar tanto. Podria usted haber buscado otras virtudes, permitame que le lea
algunos ejemplos de honradez, decencia y honestidad.

Vicente Martinez Pujalte — investigado por presuntos delitos de falsedad
documental y cohecho por su actividad en la consultora siria siglo 21 y que
presuntamente facturo empresarios del pp por trabajos inexistentes - honrado,
decente y honesto.

Gustavo de Aristegui — investigado por las comisiones percibidas por
intermediar en negocios en el extranjero — honrado, decente y honesto.

Pedro gomez de la Serna — es diputado del pp investigado en la causa que sigue
la audiencia nacional por el supuesto cobro es ilegal - es honrado, decente y honesto.

Rodrigo rato — se le atribuyen ya 14 delitos en distintos procesos judiciales que
pueden ser penados con varias décadas de carcel — honrado, decente y honesto
(Pablo Iglesias, 2017).

3a IONOMOroK CTHIIICTHYHUX (ITYp OpaTop MOXE JOCUTh BIYYHO MOCHIUTH
BUCJIIB, HAJJATH oMY 00pa3HOCTI, EMOIIHHOT BUPA3HOCTI. Y TaHOMY MPUKJIAAl MOBEIH
BJIAETHCS 10 pePpPEeHy OCHOBHOTO apPryMEHTY: TICIS KOXHOTO BUKPHUTTS 3J0YUHY
BKa3y€ Ha CaMOIIPOTOJIOIICHS YECHOTH, 1 SKi, Ha JIyMKY MOBIl, HE BIJMOBIAAIOThH
JIHAHOCTI.

3ayBa)XuMo, 1110, 3aBEPIIYIOYM 1[I0 MPOMOBY, ceHbiop Irieciac BmaeThcs 10
1pOHii Ta BUCMIIOBaHHS, XapaKTEPHUX JJIsI TAKTUKHA BEpOATbHOI TUCKpUMIHAIIl, TOOTO
HaHECeHHs 00pa3u:

Ustedes virtudes tendran, pero la honradez, la decencia y la honestidad — me
temo que no mucho (Pablo Iglesias, 2017).

BucHoBOK. J[OMiHYIOHWOI0O METOI0 TMOJITHYHOTO TUCKYPCY € MaHIMyJISAIis
CBIJIOMICTIO Mac, IO Tepeadadae HaBilOBaHHS IEBHMX HaMipiB Ta YCTAaHOBOK Ta
MOTHBAIIIIO IIIKOM TIEBHUX PEaKIlii Ta JiH.

VY nomituill Mae 3Ha4YeHHs Oarato peueid, aje 3 KOXKHHMM JHEM OlUIbIIE CTae
OlIbII BaXXJIMBUM HE CTIJIBKH caMe ITOBIJIOMJICHHS, CKUIBKH CIIOCIO HMOro Iojauvli,
3aCTOCYBaHHS [IEBHUX TAKTHUK BIUIMBY, a0U 171€51 IPOHUKIIA B I1JICBIIOMICTb ajpecara.
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Crparteris nTuckpeauTanli TiATPUMYETbCS CUCTEMOI0 KOMYHIKATUBHHUX TAaKTHK,

OCHOBHUMH 3 SIKUX €. TaKTHKa KOMIIPOMETAIlli ONMOHEHTa, TaKTHKa BepOaNbHOI
JUCKpUMIHALI Ta TaKTUKa BepOanbHOI iHCHHYyamli. KokHa 3 TakTUK y CBOIO yepry
peani3yeTbcsi HAOOPOM THUMOBHUX JJIsi HEi KOMYHIKATUBHUX XOJiB. Po3rmsiHyTO poiib
JIEKCUKHA 3 HETaTUBHOK KOHOTAIl€I0, CTWIICTHYHMX (PopM sK 3aco0iB peaizallii
TUCKPEIUTYIOUNX TakTUK. Ll cTparteris Q03BOJIg€ OpaTopy akIEHTyBaTH cladKi
CTOPOHM MOJITUYHUX MAPTIH 1 A1SYIB, 110 HE TIATPUMYIOTHCS HUM, IO A€ OCHOBY IS
HETaTUBHOT'O CIPUHHATTS OCTaHHIX HOTO ayIUTOPIELO.
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LA VERBALIZACION DEL MODELO AXIOLOGICO DE LOS GITANOS
ANDALUCES Y DE LOS UCRANIANOS EN BASE A LAS CANCIONES
NUPCIALES

Olena Yu. Saifutdinova (Lviv, Ucrania)
olena.sayfutdinova@Inu.edu.ua

Profesora titular del Departamento de la Filologia Francesa
de la Universidad Nacional Ivan Franko de Lviv
(Ministerio de Educacion y de Ciencia de Ucrania)
¢/ Universytetska 1, Lviv, Ucrania, 79005

En el articulo se analizan las categorias axiologicas que aparecen en las canciones de
boda tradicionales de los gitanos andaluces. Se las compara con el modelo axiologico de los
ucranianos, representado en las canciones de boda. El estudio revela los valores expresados
mediante las imdgenes metaforicas que codifican la lengua popular. Se nota que tanto en las
canciones de boda gitanas andaluces como en las canciones de boda ucranianas esta presente
la encarnacion verbal de candor y de bienestar, los valores mas respetados de la familia.

Palabras clave: asociacion, metdfora, verbalizacion, perifrasis, simbolo.
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Cmamms npucesyena O0O0CHIONCEHHIO AKCIOJIO2IUHUX Kame2opil, AKi 3 AGNAIMbC 8
MPAOUYItiHUX ~ BECINbHUX  NICHAX — aHOANY3bKux yuean. Li  axcionoeiuni  kamezopii
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CHIBCMABIEHO 3 VKPAIHCObKUMU, SKI MAKOMC Penpe3eHmo8ani 3a O0O0NOMO20I0 BeCilbHUX
nicenv. Po3eioka onpusenioe yiHHOCMI, 6upadceHi 8epOAIbHO WLISAXOM Memagopusayii,
CMBOPEHHIO ACOYIAMUBHUX 00pA3is, SKI KOOUGIKYIOmMb HAPOOHY MOBY. 3ay8aniceHo, wo i 6
YUSAHCOKUX AHOANY3bKUX BECIIbHUX NICHAX, [ 8 VKPAIHCbKUX 6ECLIbHUX NICHAX NPUCYMHSL
sepoanizayis HeBUHHOCMU MA 00OPOOYMY, HAUUWAHOBAHIWUX POOUHHUX YECHOM.

Knrouoei cnosa: acoyisyisn, memadghopa, eepoanizayis, nepugpasa, cumso.

VERBALIZATION OF THE AXIOLOGICAL MODEL OF THE ANDALUSIAN
GYPSIES AND UKRAINIANS BASED ON WEDDING SONGS

Olena Yu. Saifutdinova (Lviv, Ukraine)
olena.sayfutdinova@Inu.edu.ua

PhD (Philology), associate professor at French Philology Department
Ivan Franko National University of Lviv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
1 Universytetska Str., Lviv, Ukraine, 79005

This article is devoted to the analysis of the representation of axiological values by
means of the popular ritual wedding songs of Andalusian gypsies and Ukrainians.
Axiological values shown through the text of the wedding songs of Andalusian gypsies and
Ukrainians are considered. The ways of language expression of both national ritual songs
are estimated. The research reveals the values expressed via metaphorical images, symbols
and periphrasis which codify popular language. Similar frames of Andalusian gypsy and
Ukrainian wedding songs are discovered. It is observed that such family values as chastity
and welfare are pictured with the use of expressive means of the language in both ritual
wedding songs of Andalusian gypsies and of Ukrainians. The cultural nature of appreciation
of these axiological values is studied. Tentative mechanism of influence of the wedding songs
on the younger generation is explained. A great educational power and an important
pedagogical role of the wedding songs are highlighted. It is concluded that ritual wedding
songs are a powerful medium (channel) of saving the traditional axiological model,
behavior patterns, esthetic and moral values. The directions of further scientific research
are considered:1) they may include a study of the psychological mechanism of metaphor,
periphrasis and symbols in ritual songs and lullabies of both cultures or 2) they may involve
an experimental study between the people of different cultures to know how they understand
the metaphor formed in national and foreign cultures.

Key words: association, metaphor, verbalization, periphrasis, symbol.
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Beryn: BecunbHi micHI aHAamy3bKUX ITUTaH, BIJOMI IIUPOKOMY 3araiy e Ha
nodatky XIX cTomiTTs, Temep € piAKICHOK €K30THUKOK HaBiTh JIJISl iICTAHOMOBHOTO
peuumienTa. Ha mimicHl ek3eMIuisipy MO)KHa HaTpanuTu abo B eTHorpadiuHux
mxepenax [2], [11], [12] abo B cnenisuiizoBanux nociipkeHHsx [13]. @parmeHTOBaHO
BECUIbHI MICHI TPUCYTHI Ha ectpaial [16] Ta B TBOpax MHCTENTBa, 30Kpema
kiHematorpadigdoro [18]. Anmamy3bki HApOAHI IMTAaHCHKI MICHI, 30KpeMa BECUTbHI
0o0psioBi micHi, chopmyBanu dDexnepiko ['apcis Jlopky sk erHorpada 1 Sk moera,
HaJMXalu Ha TBOpUicTh Xoce Ta Manyens Mauano...

VYKpaiHCbKUM BECUIbHUM MICHAM IMPUCBAYEHI HAYKOBI po3Biaku Bomonummpa
Haspoupskoro [7], Bomommmupa Kopsika [6], XBemopa Boska [3], Karepunu
bopucenko [1] Ta iH.. IBana @panko y nucti 10 Onbru PomikeBuy, sika ykiana 301pKy
BECUIBHUX ITICEHb 3aXOIIEHO THCaB: «AJie KIJIbKO TaM MpeuyaoBUX o0pasziB [...],
KUIBKO YYTTSI, KUIbKO I'€HIaJIbHUX MOPIBHSIHB, KIJIBKO TJIIMOOKO CTAPUHHUX CIIOMHHOK
Ta OKPYIIMH, CTAHOBISYUX I[IHHUM MaTepiand COILIOJOTrIYHUN, ETHOJIOTIYHUN 1
S3UKOBUN. A KUIBKO 3JI0POBHX, SICHUX 1 TIPABAMBO JIOJCHKUX TOTJSIB Ha KUTTA!”
[10, c. 105] HeBmos3i cam I. ®panko HamuIe nepeaMoBy 10 ITi€l 301pKu.

CnpaBii, TEKCTH HApPOJHUX TMICEHb € TMEpPUIOYEPrOBUM MATEpIsioM s
JTOCIIDKEHb 31 CTHJIICTUKH, PUTOPUKH, ISJIEKTOJIOTIT, 1CTOpii MOBH, JIIHTBICTUYHOI
parMaTUKu, CEMAaHTUKH TOIIO. | HE JInIe Yepe3 HayKOBe 3aIliKaBICHHS KOXEH Hapij
Mae 30epiratv CBOi MICHI; HApOJHI MCHI HacaMmepea IMiHHI TUM, IO BiIOOPaKaOTh
aKCI10JIOT1YHY MOJIEJIb HapOJIy; OCOOJIMBO OOPSIOB1 MICHI, 6€3 SIKUX HE MHUHAJIO YKOJIHE
BECULIS HAIIUX TPaILypiB.

OcHoBHuii 3micT: TpamuIiiHOIO BECUTBHOIO IMCHECK aHAATy3bKUX IMTaH €
anboopea (albored, alboreada, Takox arbola abo albold). HazBa moxoauTs Bij cioBa
albor — “cBiTi0 paHKOBOI 30pi”, M03asAK BECULISA ACOLIIOIOTH 31 CBITAHKOM, ITOYaTKOM
YacoOBOTO BI/JTIKY.

Jlekinpka IiCEHb ILOTO JKaHPY MaeMo B KiHocTpiumi Bodas de sangre
(“KpuBaBe Becuia”) 3HAaMEHUTOro icnancbkoro pexkucepa Kapnoca Caypu, siky BiH
BIJI3HSB y CHIBIIpaIli 3i cmaBeTHUM xopeorpadom AnTtoHio ["amecom. Ilepma anpbopea
BKa3y€ Ha 3aBEpIICHUN TpaJAMLIHHUN BeCUTbHUN 00psia: “o0psa 3 xyctkor” — la
prueba del paiiuelo [13, c. 30]:

En un verde prado tendi mi panuelo,

tendi mi panuelo, (1)

salieron tres rosas como tres luceros,
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como tres luceros. (2) [14]

Y metadopi salieron tres rosas (“BUHILIO TpU TPOSHIU’) MAEMO 3aKOJIOBAHE
CBIIYCHHSI JIIBOYO1 YUCTOTH, SIKE BIJITAK 32 JOTIOMOTOIO MOPIBHAHHS OTOTOKHIOIOTH 13
no0puM 3HaAMEHHSIM: COMO tres luceros (“Hade Tpu sicHi 30pi”).

Bapro 3a3naunTty, 1o peueHHs 1 1 2 He MatOTh CHHTAKCUYHOTO 3B 53Ky, @ TOMY
Ka3yaJibHl BIJIHOIIEHHS MDK HHUMH, SK 1 MeTadopy, MOXKE PpO3TISAITH JUIIe
MIPEICTaBHUK MOBHO-KYJIBTYPHOI CHIIBHOTH aHAANy3bKHX MHUTraH. MoXHa TaKOX
IPUITYCTUTH, IO I ajdb0opea TPAAMINIAHO 3IHCHIOE CHMBOJIYHE YIOMIOHCHHS
PO3KINTHOTO TPHUPOTHOTO JaHIMAPTy 3 MOJOIICTIO HapeueHux: En un verde prado

(“Y 3enenomy my3i”).

VYkpaiHCbKUN BeCUIbHMI OOpsiIoBHI (oJIbKIOP BigoOpaxae MmoJi0H1I HApOJIHI
Tpaauilii CHMETPUYHO. TaK, BeClIbHA MICHS, SIKYy 3a3BHYail BUKOHYBAJM MICIs 00psiay
KOMOPH, 3a IOTIOMOT00 Tiepudpa3u HATSIKA€E HA JOKa3 JIBOYOI YUCTOTH:

Ou, kanuna, Mapycenvka, kanuna!

11i0 kanunoro nexcana,

Ha xanuny nigcenvku noknana,

A Ha ii kanuHoOHbKA KanHYIaA,

Ta na ii 6inee 0bauyus,

Hapsouna pooonsky éenuuus [9, c. 150].

I Toni BxKe — BIIKPUTO 1 BUPA3HO — TEKCT IMICHI BKa3ye Ha Te€, SIKE BEJIUKE 3HAUYCHHS
Ma€ 4eCTh MOJIOJIOT — 1 JIJI HOBOCTBOPEHOI CiM’1, 1 i Bei€i poaunu. Lleit mocun, sk 1
B aHJATY3bKii 0OPSIOBIi MiCHI, 3aKOJ0BAHO TPOICTOI0 CUMBOJIIKOIO:

Ta senuyus nawe, genuuys,

11]o 36enuuana mpu osopu:

Ll]o nepwuii sce 08ip — ceexopkis,

A dpyeuii xce 06ip — bameHwvKis,

A mpemiti dsce 06ip — poodonwvkis. [Tam caMo]

Takox aHgamy3bKi ITUTaHU CIIBAIOTh HAPEUCHIN CIIABHUX MICEHb 1 3TaiyoTh il
n00poYecHOro 0aThKa, SIKOTO CIIiJI MPUBITATH 3 THUM, 110 BiH BUXOBAaB CBOIO JOHBKY,
SIK TOAUTHCS. Y CE 1€ BKa3y€e Ha HEPO3PUBHUI 3B’ 30K TTOKOJIiHb:

¢;Donde esta el padre de la novia?

Que ya su hija salio con victoria.

Y yeliyeliy yeliya[...] [11]
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[ama anpbopea, BimoOpakeHa B kiHocTpiuli Kapnoca Caypu “KpuBase
BECUUIS’, HATSIKAE HA THUIITHOTY, 13 SIKOIO0 TPAAUIIIHO CBATKYIOTh IUTAHCHKI BECIJIIA:

El carro de la infanta

me ha costado un dineral

pa’ llevar a los novios que se van a casar

pa’ llevar a los novios que se van a casar [14]

Tak, kapeTy HapeueHol Ha3uBajM “‘puaBaHoM iHpautu” — el carro de la infanta,
1 HEApEeMHO B TEKCTI MICHI MIAKPECIEHO, 10 MOJIOJUNA 3HAYHO BUTPATHUBCS, aOu
30praHi3yBaTH TaKe BECULIA.

VYKpaiHCbKl TpaJWLIiHI BECUIbHI MICHI TAaKOX Ha3UBalOTh HApEUYEHY

“KHSITUHEI0”, a HapeueHoro — “kHs3eMm”’. HapedeHy meragopuyHO TOPIBHIOIOTH 13
KHATUHEIO Hacammepeq 4Yepe3 il pO3KIIMIHUK OJST Ta YPOUYHUCTICTH BECIIBHOTO
CBATKYBaHHS:

Buiiou maminxo, oznaou,

Ll]o mobi bosapu npusesnu:

Jla npuse3znu ckpumio u nepumy

I monooyro kuseunro. [9, c. 137]

Mertadopy, sika OTOTOKHIOE HAPEUCHOTO 13 KHA3EM Y JICHh HOT0 BECULIs, MAEMO
B micHI “IloMix TppbOMa Joporamu’:

— Ot mu, boorce, mu, Jlasxcboorice, pano-patno,

36epru J#c MeHi 3 00PIdNCeHbKU, PAHECEHbKO.

bo mu Boeom pix 00 poxy, pano-paro,

bo mu Boeom pix 00 poxy, panecenvko.

A 5 KHA3eM pa3 Ha 6IKY, paHO-paHo,

A 5 KHA3eM pa3 Ha BIKY, PAHECEHBKO.

Pas3 na sixy 6 nedinenvky, pano-pano,

Pas3 na sixy 6 nedinenvry, panecenwvro. [8, c. 34]

Te, 1110 4OJIOBIK € “KHSI3€M pa3 Ha BIKY B HEIUIEHbKY  — HATSAK Ha J€Hb BECLIUIS,
SIK€ TPAJIUIIIMHO CBATKYIOTh y HEJILITIO.

Jlo cnoBa, y 30IpHUKY IiCeHb, 10 HOro ymnopsakyBaB Mukona JleoHTOBHUY,
3a3HAYCHO, IO I1e 0OPAA0Ba BeClIbHA ITICHS, ajie BOHA € TaKOX 1 KoJyisiakoro. CripaBi,
B1JIOMO YMMAaJI0 BECUIBHUX MICEHb 13 MPHUCIIBOM ‘“‘paHO-PaHO [...] paHeceHbko”. OCh
(dbparMeHT OAHIET 3 HUX:

a cmoimb 6epba ne pik, He Osa.
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/la pano-pano!

He cmiti, sepbo, po3zsusaiics,

/la panecenvro!

Possuii cobi cimcom keimok,

/la pano-pano!

Cimcom K8IimokK i yomupu,

/la panecenvro!

Bcim bospam no keimouyi.

la pano-pano!

Ycim opyorckam no keimouyi;

Ha panecenvro! [...] [9, c. 134-135]

[Hma ansbopea 3 “KpuBaBoro Becuuis ™— TpeTs 3a NOPAJKOM BHUKOHAHHS—
BUSBIISIE HaM TMPUPOJY CBOTO JKaHPYy — CBITAHKOBOI MICHI 1 3aKJIHUKaE [0
POOYTKEHHS

‘Alevanta’ y no duermas mads

‘Alevanta’ y no duermas mds

que mananita tendra lugar.

que marnanita tendra lugar. [14]

OTox aHAaTy3bKi IMUTAaHW W YKpAiHIll MarOTh CIUJIbHI €MOIlifHI MOTHBH B
TEKCTaX ICeHb, CHIJIBHUMHU € JIIOJACHKI I[IHHOCTI Ta JesKi o0pas3u: paHoOK, 30ps,
MOHapxiyHa B JIeHb BECUUIS HapeueHa, OaraTuil mienpuil HapedyeHuil, OysHHS
IPUPOIH, MPUCYTHI HA BECUTI TOOpOYECHI OATHKH.

VY miacyMKy J[i3HaEMocs, M0 y BHPaXKEHI uYepe3 TEeKCTH BECUIbHHX
OoOpsiIOBUX TICEHb aKCIONOTIYHIA MOJenl OOWIBOX HAPOAHUX KYyIbTyp — 1
aHJaTy3bKO-IIMTAHChKOI, 1 YKpaiHChKOi, JIOMIHYIOTh JiBOYa YHCTOTa 1 0OaraTcTBO
Becuts. [Iporte, xou doabkiop 1 300paxye 100poOyT SK TpaauLIWHY LIHHICTh, BIH Y
YKOJTHOMY pa3i HE BUTPAKTOBYE NOOpOOYT, sIK TOJIOBHHI mpioputeT. barare Becumis
notpiOHe, OO0 30eperTd MOJOAWM CBIJOMICTh TOTO, IO 1€ CTaTOK BOHH
BUTPAYalOTh pa3 y XKHUTTI — Ha Becuuid. Tak, BeIMKI BUTpPATH BCTAHOBIIOIOTH
BIIMOBIAAIBHICTh, 3aKJaJal0Th I[IHY IIACJIMBOTO MaWOyTHHROTO abo MOMKIMBOT
noMwiku. 1[0 mepecTopory AeMOHCTPYIOTh iClaHChKa HapojHa mpukaszka: Antes de
que te cases, mira bien lo que haces ta ykpaincbki HapoIHI IpUKa3Ku: []e He na pik, a
Ha yinui 6ik. He oau Booice 06a pazu scenumucs, a mpu pazu ceiumucs. 3 1HIIOTO
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00Ky, MOJIOJIb Ma€ 3aclIy’>KUTH Il CTaTOK, 3apOoOUTH WOTO Mepes, BECU/UISIM; TOMY
OJTHIEIO 3 HAWBAKIIMBIIIIMX YECHOT MOJIOJIO] JIFOIMHN BBAXKAIOTH MPALICITFOOHICTb.

Taxk, 1IHHOCT1 HapOy NMEBHUM YHMHOM BiJI0OpakeH1 B 0OpsIOBHX IICHIX — 3a
nonomororo  meradop, mnepudpaz ado cumBomiB. CumBoIM 1 MeTadopuyHi
MEPETBOPEHHS CBIIUaTh HE JIMIIE MPO KOTHITUBHE, ajie I PO CBOEPIAHE €CTETUYHE
CIpuUiHATTS 00’ekTuBHOI mificHoctu. Jxopmk Jlakodd, wmaiictep cydacHOTO
nociipkeHHs: Metadopu, 3a3Havae, Mo ‘“‘metadopa — 1€ He Jidie npo MoBy. Bona
CTOCYEThCS TOHATTEBOro amapary. HaroMicTh MOHSATTEBUN amapar IOB’sA3aHUN He
JUIIE 3 1HTEJEKTOM: BIH OXOIUTKOE€ BCl YYTT€BI BHUMIPU HAIIOrO JOCBIAY: KOJIp,
dopMy, TEKCTypy, 3BYK Ta 1H. LI BHUMIpH CTPYKTYypyIOTb HE TUIbKM HPAKTUYHHIMA
JOCBIJI, a i ecTeTHUHUN” (TyT 1 Jam nepexian miid. — O. Caidyrainosa) [15, c. 235].

He nuBHO, 1110 B JaBHUHY OOpPSIOBI IiCHI — 4epe3 MeTadopu — BUKOHYBAIH
HaBYaJIbHO-BUXOBHY (DYHKIIII0, @ TOMY OyJIM YaCTMHOIO OCBITH MOJIOAOTO MOKOJIIHHS.
Tak, Jlxxopmx Jlakodhd ropoputs npo metadopy sk mpo 0cOOJIUBUM CMOCIO MI3HAHHS:
“...metadopu — IIe HE JIMIIE Te, IO MU 33 HUMH 0auynMo. € AyMmKa, IO 3/IaTHICTh
Mmi3HaBaTH 4Yepe3 Meraopu — 1e OKpeme dyTTs: 3ip, abo J0THK, abo ciIyX 3a
JOTIOMOTOI0 MeTadop: €IWHUM CrociO Mi3HATH 1 BiAYYTH OUIBIIICTH 00’SB ChOTO
cBiTy. MeTadopa — Taka K HEBiJ €MHA YacTHHA HAIIOI YyTTEBOI AISUNTBHOCTH, 5K, JIO
npukiany, 10tuk” [Tam camo, ¢. 239].

Y cywacHOMy coIliymi 3amudT Ha BepOamizamiio HaJIEeKHOI aKCiOIOTI4HOI
MOJIEJIl € BEJIUKUM, SIK HiKoiu. HeratuBHy TeHneHIi0 y GopMyBaHHI OCOOMCTICHUX
I[IHHOCTEH MOJIOJII 3ayBa)KMJIM BUCHI-TICUXOJIOTH: “‘B ocTaHHI pOKM MOMITHHMH CTaJIH
nposiBu Aedopmaiili y CHUCTeMi I[IHHICHMX OpIEHTAIld CYCHUIbCTBA, 3HIKCHHS
3HAYYIIOCTI MOpaIbHUX HOpM™ [5, ¢. 116].

3B’SI30K  MOpajdbHOI  CaMOCBIIOMOCTH 3  IIHHICHUMH  OpIEHTHUPAMH
0cOOUCTOCTH OOTPYHTYBAaHO HAYKOBHUMH 3HAHHSMHU TPO PO3BUTOK OCOOUCTOCTH:
“PO3BUTOK OCOOMCTOCTI MIAJITKIB HEPO3PUBHO TMOB’S3aHUM 3 PO3BUTKOM IX
MOpPaJIbHOT ~ CaMOCBIJJOMOCTI:  3aCBOEHHS ~ MOpAJbHUX  MOHAThb,  IOCUJICHHS
BIIMOBIAAIBHOCTI 3a cebe Ta 3a IHIMMX, IIJBUIICHHS pIBHA MOPAJIbHOI
camoperynsii” [Tam camo].

Baprto nomatu, 1mo miceHHUN TEKCT, CIIBaHUN T'YpTOM, HAJIHHO 130JIbOBAaHUMN
0oOropTKOI TpaAuIlli, a TOMY BiH 3HIMae Hampyry IiJi 4ac BHUXOBHOTO BIUIUBY.
CrpaBjai BTpy4aHHS y CBIT OCOOMCTOCTH 3a JOIMOMOTOI MPSMOro IMpes siBICHHS
BHMOT MOXE CTBOPIOBATH KOHQTIKTHI cuTyarii MIXK

(AxTyanpHi muTaHHs TiHrBOKYIBTYpostorii [AKtual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
Bepo0auizanis akciosoriunoi MozeJi aHIaTy3bKMX HMIaH i yKpaiHIiB Ha NPUKJIAJl BeciIbHUX MicCeHb (VkpaiHchkoio)
[Verbalizacija aksiologichnoi' modeli andaluz'kyh cygan i ukrai'nciv na prykladi vesil'nyh pisen’']
© Caiighymoinosa 0. 10. [Sajfutdinova O. Ju.], olena.sayfutdinova@Inu.edu.ua

129



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:olena.sayfutdinova@lnu.edu.ua

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 41 : 123-132
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

0aTbKaMH\BUXOBATCIISIMU\YUUTEIIAMA 1 JITbMH\BUXOBaHIIMU [4, c.54]. 3are He
BUIJISIIA€ HAB’SI3TMBUM  UIIOCTPYBAHHSI I[IHHICHUX OPIEHTHUPIB 32 JOMOMOIOIO
TPAAUIIMHUX TEKCTIB OOpSAIOBUX TICEHb, apKEe ‘‘Hampyra 3MEHIIY€EThCS, KOJIH
30BHIIIHI BUMOTH TEPETBOPIOIOTHCS HA CAaMOBHMOTH, a OPIEHTAIliS HA OYIKYBaHHS
BIJIIIOB1TaIbHOCTI 330BHI IEPEXOAMTH Y CaMOBIANOBiAanbHICTL” [Tam camo, c. 54-55].

JIMOBipHO, Yepe3 TEKCTH IiCeHb MiUIITOK 3aCBOIOE MOPANbHI HOPMH, ajuKe
“camMe y CHUIKyBaHHI 3 JOpOCIMMHM MOpajJbHa HOpMa HaOyBae JUuisi HBOTO
yHiBepcanbHOro Xapakrepy’ [5, c. 131]. Tak, cormisumizarisi MiIITKIB Y JOPOCIOMY
CEepeIOBUII BiIOYBA€ThCA 3a JOMOMOTOI0 3aKOJOBAHMX B OOPSAAOBUX IIICHSX,
30KpeMa B BECUIbHUX IICHAX, AKCIOJOTIYHUX, MOPAJbHUX Ta €CTETUUYHHUX IMOCHUJIIB,
no3asK Il MICHI Hamucanu 3pull Joau. MoOKHAa MPUIYCTUTH, IO CTOJITTA TOMY
oOpsiIOBl MICHI Malli BUXOBHY Ta pEryJITUBHY (YHKIIIO; 30KpEMa TOMY, IIO
BUKOHAHHS IMX IIICEHb CXOXKE€ Ha JIeAKli €JIeMEHTH TPEHIHTy, 30KpemMa Ha
penakcarliiiii BpaBu abo CIO’KETHO-POJIBOBI 1TPH.

BucHOBKY i mepcneKTHBY MOAAJbININX HAYKOBHX Po3Binok: [lopiBHSIHHS
LIHHICHUX OPIEHTHUPIB, B1IOOPAKEHUX MeTa()OPUYHO Ta CUMBOIIYHO y BECUIBHUX
MICHSX aHJATy3bKHUX IIUTaH Ta B YKPaiHChKUX HAPOJAHHUX BECUTHHHX MICHSX, A€ 3MOTY
BHUCHYBATH SICKpaBe JCKIAPYyBaHHS TOJOBHUX DPOJWHHUX IIHHOCTEH y (OIBKIOPI
obunBox kymnbTyp. Cmocid BepOanbHOro OQOpPMIICHHS IIHHICHUX OpPIEHTHPIB
3acBiguy€e camMOOYTHICTh 1 MIJKPECIIOE MOBHY KapTHUHY CBITY KOXXHOTO Hapojy.
3a3HaueHi aKClOJIOT1YH1 KaTeropii € He JIUIIE CYCIUIbHUMU, a ¥ 3araJibHOJIIOJACEKUMH,
no3asik BOHU 3a0e3MedyloTh BIDKMBAHHS HOBOCTBOPEHOI CIM’1 depe3 MOAPYKHIO
BIPHICTh, 3TYPTOBAHICTh, YCBIJIOMJIEHICTh, BIANOBIIAIBHICTh, MPAIEITIOOHICTS,
CIPSIMOBAHICTh Ha €KOHOMIUHE MPOIBITaHHA. [IpUCYTHICTH HIHHICHUX KaTEropid y
TpaauiliitHOMy (OJBKIOpI HApOAy Ja€ 3MOry MOBEAIHKOBIM MOJIEIl MOJIOJOrO
NOAPYX XK1 TOBTOPIOBATUCSA BiJ TOKOJIHHS JO TMOKOJIHHS. TakuM 4YUHOM
3arajJbHOJIIOJICHKI I[IHHOCTI, BepOasi30BaHl y CBOEPITHUX HaIlOHAJBLHUN CMOCIO,
3rypTOBYIOTH Hapij 1 30epiratloTb HWOTO MOBHO-KYJBTYPHY Ta €THIYHO-ETUYHY
1IEHTUYHICTD.

[lepciekTMBHUME A7l MOAANBIIOTO  JIOCHIDKEHHS OyAe  BUBYCHHS
NICUXOJIOTIYHOT TepeayMoBU MeTadop, nepudpa3 Ta CUMBOIIB B OOpSAIOBUX Ta
KOJIUCKOBHUX TMICHSAX 00MABOX KynbTyp. LlikaBi Hacmiku MaTUMe MOpPIBHSJIbHE
JOCIIIKEHHSI CIOKETHOI, IIHHICHOI Ta €CTETHYHOI CKJIAIOBUX (ONBKIOPY PI3HUX
HAIlOHAIBHUX KyJIbTyp. ILmigHi pe3yiabTaTH MOXYTh JaTh EKCHEpPUMEHTH Ha

(Current issues in linguocultural studies [Aktual'ni pytannja lingvokul'turologii'])
Verbalization of the Axiological Model of the Andalusian Gypsies And Ukrainians Based on Wedding Songs (in
Ukrainian) [Verbalizacija aksiologichnoi' modeli andaluz'kyh cygan i ukrai'nciv na prykladi vesil'nyh pisen']
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PO3KpUTTS MeTadop 13 MpeCTaBHUKAMH PI3HUX HApOiB. Tak, MOKHA TIEPEBIPUTH, YU
oJiepKaHl BUCHOBKH 3aCBiTUaTh aBTCHTUYHICTh KOXKHOI CYCITUJIBHOI MEHTaJIbHOCTI Ta
Yyl BKaXyTh Ha JIOMIHYBAaHHS KOJEKTHBHOI'O HECBIJIOMOTO Y KOXKHIM HapoHiH
KyaeTypi. KopucHuM  gocBiioM  MaWOyTHBOro OyJe BBECTH  KOMIIOHEHT
€THOIEaroriKi B CUCTEMY CYYaCHHUX HAaBUAJbHUX MAaTEpIIiB Ha PIZHUX PIBHIX
OCBITH KOXXHOTO HapOAy: 3a MIATPUMKH Takoi OCBITH Hapil 3MOXKE OCMUCIHTH
0araTcTBO BIACHOI KYJIbTYpPH, MEHTAJIbHO OYUCTUTHCS BiJ UYKO3EMHUX KYJIbTYPHUX
HallapyBaHb, JICTAaHE HAIlOHAJIbHE CAMOYCBIJIOMJIEHHS Ta JOCATHE KYJbTYPHOTO
IPOLIBITAHHS.
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HEOJIOT'I3MHU Y CYUACHIA ITAJINCBHKIN MOBI

Kamepuna Muxaiiniena /laxmionosa (m. Kuis, Ykpaina)
glebushka23@ukr.net

KaHIuAaT GUIOTIOTTYHUX HAYK, TOLEHT

Cmamms pozensidae ma aHanizye nosey CY4acHUX Heon02i3Mié 6 IMmanilCbKill MO8,
nepuii NOCUNaHHA HA iKcayito maxKux Heon02i3Mi8, IX 6HCUBAHHA Y HAYKOBOMY mMd
JIH2BICMUYHOMY — cepedosuwyi  (cyuacha — Jekcukonoeis).  Bueuaemwvca — cmpykmypa
3a@IKCOBAHUX HOBUX CIli68 3a OONOMO20H0 HAUDLIbUL NOUUPEHUX NPepiKCié TaMUHCLKO20 MAa
2PeYbKO20 NOXOONCEHHS, IMEHHUKIB, NPUKMEMHUKIE ma OIENPpUKMemHUKI8. Aunaniz maxoi
JIEKCUKU MAE Memy NOACHUMU iX 3HAYeHHs Ma GUKIIOYAE CNI08A — CHOOI3MU, MOGHI Oyniemu,
CleHe ma 601b2apU3Mu.

Ocobucmuii 6HecoK aemopa NoOJAAE Y GUBYEHHI Ma CUCMeMAamu3ayii Cy4acHux
Imaniticbkux Heo102i3mie, AKi 3a¢hikco8ami y cyuacHux 6a308ux c106HUKAX.

Knrwowuoei cnosa: Hneonocismu, Jnexcuuna 6aza  Cy4acHoi  imManiticbkKoi MoO8U,
dianekmuzmu, ¢hikcayisi Heon02i3mis, JNIHeGICMUYHULL ACNeKm MOBHOI eBoNYil, MOGHUL
peecmp, cHOOI3MU, NTH2GICMUYHI OYNIemU, 80IbeAPUMU.

(Axryanehi mutanns etrominrBicTuku [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
HeoJiorizmu y cyuacHiii itagiiicbkiii MoBi (Vxpaincsroro) [Neologizmy u suchasnij italijs'kij movi]
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NEOLOGISMS IN THE MODERN ITALIAN LANGUAGE

Kateryna M. Lakhtionova (Kyiv, Ukraine)
glebushka23@ukr.net

PhD (Philology), Associate Professor

The article considers and analyzes the appearance of modern neologisms in the
Italian language, the first references to the fixation of such neologisms, their use in the
scientific and linguistic environment (modern lexicology). The structure of recorded new
words is studied using the most common prefixes of Latin and Greek origin, nouns, adjectives
and adverbs. The analysis of such vocabulary aims to explain their meaning and excludes
words such as snobbery, linguistic doublets, slang and vulgarisms.

Italian language, as any other language has its mechanisms of word formation and
composition related to the enrichment of the vocabulary and the resolution of its lexical
problems. It is not easy for Italian language to administer these mechanisms, its structures
and microstructures of word formation. It is in a situation which it has to deal with the
systems of word formation, which come from Latin, and also that derives from and functions
from the nature of Italian. The systems of word-formation, which come from Latin, can be
called to be in a “numb” situation, but also in a state that can be used dynamically in Italian
language. The phenomenon of word formation stats as a morphological one, but certainly it
develops and interferes as a lexical-semantic phenomenon, too. Neologisms in Italian, as in
other languages, come from other foreign languages that are called “borrowed words”.
Italian language, concerning neologisms, that derive other languages, has a special
“attitude”, compared to other European languages. Some European languages have a more
refraction attitude in relation to neologisms and their reaction is very interfering and
modifying, even alternating. Whereas, concerning Italian, there is a specific reaction, which
comes from the phonetic aspect. Surprisingly, phonetics seems to have a very affective role in
lexicology and semantics of a language, in our case of Italian, but that does not result like
this.

The author's personal contribution consists in the study and systematization of
modern Italian neologisms, which are recorded in modern basic dictionaries.

Key words: neologisms, lexical base of the modern Italian language, dialectisms,
fixation of neologisms, linguistic aspect of language evolution, language register, snobbery,
linguistic doublets, vulgarisms.

(Current issues in cognitive linguistics [Aktual'ni pytannja kognityvnoi' lingvistyky])
Neologisms in the Modern Italian Language (in Ukrainian) [Neologizmy u suchasnij italijs'kij movi]
© Lakhtionova K. M. [Lahtionova K. M.], glebushka23@ukr.net

134



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:glebushka23@ukr.net
mailto:glebushka23@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2022. Ne 41 (VK 81) : 133-136
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPAIT'MATUKHA TA KOT'HITUBHOI JITHI'BICTUKHA
KuiBcbkuii HamioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

BuHuKHEHHS Ta MOsiBa HOBHUX CIIIB Ta CTAJMX BHUCIJIOBIB 3aBXIH Majo MicCIle B
eBOJTIOIIIT Oy 1b-s1K01 MOBH. [lepiofuYHO BUIaBAIMCh TOBITHUKH 3 II€T UM 1HIIOI rary3i
HayKH, QLI0JI0T1i, MEULIUHHU, CIIOPTY.

CrocoBHo Iramiiicbkoi PecnyOmiku (y MHUHYJOMY MOHAapXxii, a WLI€ paHille
PO3pI3HEHUX Ta Po3apiOHEHUX TepuTopiit Ha kmTant KoposmiBcTtBa Heamons Ta 180X
Cimuni#i, PecnyOmiku Benemis, apyrorwo croiuiero Micta MinaH Ta 1HIIHX),
CJIOBHUKOBA 0a3a Cy4acHOi iTaliicbkol MOBH 30araTuiach JOBOJI BEJIUKOIO KiJIbKICTIO
HEOJIOTI3MIB, J1aJIeKTU3MIB, SIKI MEPETBOPIINCH Ha 3arajlbHOBXKHMBAHY JIEKCUKY (SIK
BIJIOMO TUIbKH Yy JIIHTBICTHYHOMY apeajii caMe JiaJieKTiB HamidyeThes Ounst 36), He
Oepyur 10 yBaru Tak 3BaHi «parlate», roBip BeNMMKUX MICT, Takux sk Pum, Typus,
Minan, Benemnist, Bepona.

Ictopis dikcanii HoBux cniB B Itami XIX - XX cronite Oepe mouarok 3 1905
POKY, i3 TIOSIBOIO MEPIIOr0 Ha TOH MOMEHT «Cy4acHOT0» CIOBHUKA HOBHUX CHIB, SIKUH
MaB IIaJeHUH TOMUT Ta YCIIX SK Y HAyKOBI[IB, 1HTEJIreHIIl, TaK 1 y BCIX, XTO MaB
Oynp-siKy ocBity. Lle mpupoiHO, TOMY IO CYCHUIBCTBO AYXK€E HMIBUIKO PO3BUBAETHCS, 1
KOXKHUU €Tanm I[bOTO TPOTPecy Ma€ CBOE BIJOOpaXKeHHS y MOBi (JIHTBICTUIHUI
aCIIeKT).

ABTOp 1pOro nepumoro aoBiHUKA A. [1aHa31H1 HE OYB JIEKCUKOrpaoM 1 HaBITh
MOBO3HABIIEM, ajie¢ OyB JOCHTH JOCBIIUYEHUM BHUKIJaueM, KU 3BEpHYB yBary Ha
nosiBy 06ararb0X HOBHUX CJIIB Ta CTAJIUX BHUCIOBIB Y ITaNIACBKiA MOBI, IO BUKJIMKAJIO
BEJIMKY 3aIlIKaBJICHICTh y TOMIIIHIX JIHTBICTIB. BiH 000KHIOBAB 110 CBOIO JIOOIPKY
HEOJIOTI3MIB, BCUISKO IIONMOBHIOBAB ii. lle BWmaHHS BHUTpUMAaNO CIM TNEPEBUIAHbD,
octarHe 1935 poky. ¥ 1942 pomi BUUNLIO OCTaHHE, BOCHBME BUIAHHS M€l TOOIPKU
BXKE TIICIIST CMEPTI aBTOpa i KePIBHUIITBOM HaiBimomimioro B Itamii 3HaBI icTOpii
iTamiicbkoi MOBH bpyHo MinbiiopiHi Ta MOro HE MEHII B1IOMOTO KoJieTH AJbOepTo
Ck’sa¢¢ini. 3rogom 1 1o6ipka neperBopuiack y Joaarok 10 6a30Boro ciioBHUKA, 110
HamiuyBana 118 cropiHok 1 Takox BuTpumana 2 BuaanHs, 1950 poky ta 1963 poky,
asie Bxke Mictuiia 326 CTOpIHOK.

VY upomy cenci Iramis oTpumana mpuBiiIeH, TOMY IO MOXE OJHA 13 MEPIINX
Majla MOJKIJIMBICTH CITOCTEpIraTH 3a EBOJIOIIEI0 CBOEI MOBH 3aBISKH TOCTIHHIM
peecTpanii MOSBU HOBOI JIEKCHMKM Ha MPOTA31 0araThoX AECATHIITH, (ikcarii ycix
HOBITHIX JIGKCUYHHMX $IBMIL, fKI MOCTYIOBO YBIMIUIM y 0a30BYy JIEKCHUKY CY4YacHOT
1TaT1AChKOT MOBH.

(Axryanehi mutanns etrominrBicTuku [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
HeoJiorizmu y cyuacHiii itagiiicbkiii MoBi (Vxpaincsroro) [Neologizmy u suchasnij italijs'kij movi]
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Ane € ongne BuKIIOUeHHs. J[o 1i€i 0a3u He BBIMIIUIM TaK 3BaHI «CHOOI3MH,
MITYYHO CTBOPEHI BUCJIOBH Ta JIIHTBICTUYHI TyTUIETH (KOMIl IHO3EMHHX CIIIB), & TAKOXK
JIEKCHKA CIICHTY Ta «BOJIbTaPU3MI.

VY 80 - 90 poku MHHYJIOTO CTOJIITTS HOBHX CJiB 13 mpedikcamu auto, inter, super
3ahikCoBaHO O€3J1Y HAMPHUKIIA, 3 «autoy» 3adikcoBano 21.

autogestito — perysiboBaHa JIisJIbHICTH, automatico — aBTOMaTHYHHM, autonomia
- aBTOHOMisI, CAMOBPETYJIIOBaHHS;

inter — 7, interferone — intepdepon (MeauuHuii mpemapart), interattivo —
IHTEpaKTUBHHM, interprete — mepexiaaayd ycHoi popmMu MOBJICHHS;

super — 9, superstar (JaTUHCHKHI TIpediKC + IMEHHUK aHTIIHCHKOI MOBOIO) -
«ipKa», superpotenza — HaI3BUYaiHa cmia, superolotato — Haa3BUYANHO
00/1apoBaHMil 1 TaKe 1HIIIE;

foto — 13, fotocamera — ¢oroanapar, fotocopia — ¢hoTokomis Ta iHIIII.

Mosga iijie mpo opraHizaiiiHo 3adiKCOBaHY JEKCUKY y 6a30BOMY CIIOBHUKY.

3arajoM 3a OCTaHHI JECATWIITTS 0a30BUM CJIOBHHK I1TATIHCHKOI MOBH
NOTOBHUBCS MoHAA 10 THCIYaMy HOBUX CIIB, TOMY IO KOXXHUW €Tam PO3BUTKY
CyCTUIbCTBA TIOTIOBHIOE 0a30BY JIEKCHKY ITalIChKOI MOBH y cepeaHboMy Ha 2-3
THCSIY1 MOBHUX OJIMHUILH KOXHI 20 pOKIB.
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CTYJICHT MaricTparypu kadeapu pomaHcbkoi ¢ijgoaorii
KuiBcbkuii HattioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKHu Y KpaiHu)

01601, m. Kuis, OyneBap Tapaca [lleBuenka, 14

Cmammio npucesiueHo aHanizy 6unaokié 6XHCUBAHHS Yy ICNAHOMOSHIL NyoOriyucmuyi
CEMAHMUYHUX HeOoN02I3MI8, AKI SGUHUKIU Y 38 A3KYy 3 nowupeHuam nanoemii Covid-19. Ha
mamepianax iCNaHOMOBHUX NYONIYUCTIUYHUX 6UOAHb NEPiody NAHOeMil y cmammi po3eisi0amsves
Mma aHanizyiomvCsi UNAOKU 8HCUBAHHS MAKUX CEMAHMUYHUX Heol02ismis. Pozenso cemanmuunux
He0J102i3MI8 003B80JIA€ 8i0cCmedcumu 3MIiHU, SAKI CNpasuiu peanii enioemii Ha cueHigikam yoice
ICHYIOUUX Y MOBI 00UHUYb. Y cmammi npudinsiemscs y8aza 0CoOIUBOCIAM BIHCUBAHHS HEOI02I3MI6
Y PI3HUX PO30iNax iCNAHOMOBHOI NYONIYUCTMUKU MA 3MIHI OUHAMIKU IX BUKOPUCMAHHS NOPIGHAHO 13
nyoaikayiamu 00 po3noscroodicents enioemii. Heonoeizm — ye Ho8a neKCUdYHA OOUHUYSA, KA
3'9619€MbCsL 8 MOGI, A MAKOJNHC HOB8E 3HAYEHHS BJice ICHYIOUOI 0oOuHuyi abo HOBUL 380pOM.
Cemanmuunuii Heon02i3mM — ye HO8A JeKCUYHA OOUHUYS, WO 3 AGIAEMbCA ) MOGI uepe3 Habymms
Cl0BOM HOB020 3HAYEHHSA, AOO UWLIAXOM 30epedceHHs NoYamKo8020 3HAYEHHs ma Habymms
000amK06020 mi€rw camoio nexkcemoro. Ilyoniyucmuynutl OUcKypc — ye 6uo IHCMUMYYIUHO2O0

(AxtyaneHi mutanns eTHoiHTBicTHKH [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
JunaMika BUKOPUCTAHHS CEMAHTUYHHUX HEOJIOTI3MIB y icClIaHOMOBHOMY MyOIiMCTHYHOMY AUCKYPpci mig yac
emigemii Covid-19 (Vkpaincskoro) [Dinamika vikoristannja semantichnih neologizmiv u ispanomovnomu
publicistichnomu diskursi pid chas epidemii Covid-19]
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CRINKY8AHHS, CNPAMOBAHO20 HA IHQOPMYBAHH MA BNIUE HA MACOB020 Adpecama 6 2pOMaodCbKO-
RONIMUYHIL, CYCRIIbHO-KYIbMYPHIl cihepax ma cghepi 3MI.

Knrouogi cnosa: neonocis, cemanmuynull Heo102i3M, NAHOemis, nyOaiyucmudHull OUCKypc,
npeca, nepioouuni euoanus Icnanii.

DYNAMYCS OF USE OF SEMANTIC NEOLOGISMS IN SPANISH-LANGUAGE
NEWSPAPER DISCOURSE DURING THE COVID-19 EPIDEMIC

Mariia M. Tsymbal (Kyiv, Ukraine)
maritimus2000@gmail.com

Master's degree student of Romance Philology Department
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is dedicated to the analysis of cases of the use of semantic neologisms created in
Spanish-language newspapers due to the spread of the Covid-19 pandemic. Based on the materials
of Spanish-language journalistic publications of the pandemic period, the article examines and
analyzes cases of the use of such semantic neologisms. The study of semantic neologisms allows us
to trace the changes that the realities of the epidemic have made on the meaning of units already
existing in the language. The article pays attention to the characteristics of the use of neologisms in
different sections of Spanish-language newspapers and the dynamics of their use compared to
publications before the spread of the epidemic. A neologism is a new lexical unit that appears in the
language, as well as a new meaning of an already existing unit or a new phrase. A semantic
neologism is a new lexical unit that appears in the language due to the acquisition of a new meaning
by a word, or by the preservation of the original meaning and the acquisition of an additional one
by the same lexeme. Journalistic discourse is a type of institutional communication aimed at
informing and influencing the mass addressee in the public-political, social-cultural fields and the
mass media.

Key words: neology, semantic neologism, pandemic, newspaper discourse, press, Spanish
newspapers.

Kpuza, 13 sKor 3ITKHYJMCS €BPONEHCHKI CHCTEMH OXOPOHHM 3JI0pOB’Sl Il 4Yac
BUHUKHEHHS Ta PO3MOBCIOJKEHHS KpaiHamu €Bpormericekoro Coro3y Bipycy Covid-19,

(Current issues in ethnolinguistics [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Dynamycs of Use of Semantic Neologisms in Spanish-Language Newspaper Discourse During the Covid-19
Epidemic (in Ukrainian) [Dinamika vikoristannja semantichnih neologizmiv u ispanomovnomu publicistichnomu
diskursi pid chas epidemii Covid-19]
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3HAYHOI0 MIpOI0 BIUIMHYJA Ha yci MoBM €C Ta Ha ICIIAaHCHKY MOBY 30KpeMa, aKe 3 yCix
€BpONEHCHKIX KpaiH came Icmanis mopsia 13 Itamiero mepekuina HaWIHTCHCUBHIIIMKA BIUTUB
ermijemii. BIIbIICTh MOMYJSIPHUX BHJIaHb 1ICIIAHOMOBHUX KpaiH OyJId 3MYIICHI CKOPOTHTH
00CSITH BUIAHHS MAlepOBUX EK3EMIUISIPIB Ta HAJIaTH MepeBary OHJIalH-BepcisiM BUaHb. Taki
aBToputeTHi razetd, sik El Pais, El Comercio, La Vanguardia, El Mundo Tomio akTuBHO
BUCBITJIFOBAJIM TIepeOiT MO/l JOBKOIA MaHJAEMI] y IIOJACHHUX CTATTAX. Y HUX MOKHA 3HAUTHU
3HA4YHY KUIbKICTh HEOJIOTTYHUX OJIMHUIb, 10 CTOCYIOTHCS 3aXBOPIOBAHHS, HAYKOBOIO HA3BOIO
SIKOTO € TOCTPHM pecipaTopHuil cuHapoM kopoHasipyc 2 (SARS-CoV-2). bkl po3MoBHUMEI
1oro HaliMeHyBaHHSMU, MTOIMPEHUMH Y TIPEC], € KUTAWChKUI KOPOHABIpYC (coronavirus chino)
abo yxaHcekuii Bipyc (virus de Wuhan) [7].

s mocmimkeHHs: 0ys0 00paHO KOPITYC HEOJIOTIYHOT JIEKCHKH Y 1CTIAaHOMOBHIN Tpeci
(Icnanis: El Pais, La Vanguardia, ABC; kpainu Jlatuncekoi Amepuku: El Comercio (Ilepy),
Pagina 12 (Aprentuna)) yaciB po3BUTKY Ta miky emiaemii (3 2019 o 2022 p.).

Oco0ucTnii BHECOK aBTOpa MOJSIraE y CTBOPEHHI Ta aHaji31 BUOIPKH CEMaHTUYHHMX
HEOJIOTI3MIB, SIKI BUHUKJIM 1 BYKUBAIKCA B 1CTIAaHOMOBHiH mpeci y 3B 53Ky 13 manaemiero Covid-
19.

AKTYyaJbHICTh TEMH JOCTIKEHHS IOJIATa€ y BHUBUYEHHI TUHAMIKM BUHUKHEHHS Ta
BKMBAHHS HEOJIOTI3MIB y Oe3Mpele/IeCHTHOMY KOHTEKCTI JIOCBiTy BCECBITHBOI 130JISI111i, SIKUM
CIpusie aKTHUBI3allli POLIECIB CIOBOTBOPEHHSI. Ha cbOrojiH1 KOpITyC HEOJOTTYHOI JIEKCUKH, SKa
BUHUKIIA i Oe3nocepenHiM BILmBOM maHaemii Covid-19, € mmpokuM 1 HEBHBUCHUM Ta
MIPOIOBXKYE MOCTIHHO MMOMOBHIOBATHUCK.

Meta poOOTH — PO3TJISTHYTH BHUIMAIKH BUKOPHUCTAHHS CEMAHTUYHUX HEOJIOTI3MIB, SIKi
BUHUKJIM B ICIAHOMOBHIM Tipect y 3B’513Ky 3 nommpeHHsM nanaemii Covid-19, npoananizyBaru
iXHI OCOOJMBOCTI, BIOPSAAKYBATH CTATUCTUKY iXHBOIO B)KMBAHHS Ta BU3HAYUTH CTYIIHb
BXKMBAHOCTI Ta MOMYJISIPHOCTI Pi3HUX TPYIT CEMaHTUYHUX Heosori3miB. [IpeameT mociimkeHHs
— TEHJCHINI Ta crocoOU BXXKMBAHHS y ICITAHOMOBHIN TIpPeCci CEMAHTHUYHUX HEOJIOTI3MIB, SKi
BUHUKJIM Y 3B’s13Ky 3 nomupeHHsM nanaemii Covid-19. O06’ekT gocmiKeHHs — ceMaHTHYH1
HEOJIOT13MU B ICTAHOMOBHIM ITpeci Nepio1y MaHAEMIi.

HaykoBa HOBH3HA JJOCITIKSHHS ITOJIATAE Y CIPo01 BIIEPIIIE JOCTITUTH Ta BiJCIIIKyBaTH
TEHICHIII1 B)XMBAHHS CEMaHTUYHUX HEOJIOTI3MIB, IMOB’S3aHUX 13 TAHAEMI€0, Y 1ICTTAHOMOBHIH
npeci, 1O JT03BOJUTH 3POOMTH BUCHOBOK IPO MPOIYKTHBHICTH CEMaHTHYHOI HEOJOrii B
KOHTEKCTI CIIOBOTBOPY CaMe IbOT0 TIEPioTy.

3a icnancekoro JiHrBicTKOIO [, T'eppepo Pamoc, knmacudikaiiisi HE0ori3MiB Hapasi €
CYNEPEWIMBUM 1 MPOOJIEMAaTUYHUM IUTAHHSM, 1 BXKE ICHYIOUl KJacuQikalii 0a3yroTbcs Ha

(AxtyaneHi mutanns eTHoiHTBicTHKH [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
JunaMika BUKOPUCTAHHS CEMAHTUYHHUX HEOJIOTI3MIB y icClIaHOMOBHOMY MyOIiMCTHYHOMY AUCKYPpci mig yac
emigemii Covid-19 (Vkpaincskoro) [Dinamika vikoristannja semantichnih neologizmiv u ispanomovnomu
publicistichnomu diskursi pid chas epidemii Covid-19]
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pI3HUX MOpUHIMNAX 1 ToMmy pi3HATees [3, c.20]. VYTiM, y JgaHoOMy [AOCHIDKEHHI MU
KEepyBaTUMEMOCS TOJIOM, 1110 BUOKPEMIIIOE CEMaHTHUYHI HEOJIOTI3MHU y SIKOCTI CaMOCTIHHO1
rpynu. Y AaHiil ctaTTi MU PO3IJISTHEMO caMe iX, aJ»Ke€ BOHHU BIAMOBIAIOTH TEHACHIII MOBHOI
EKOHOMIT Ta SICKPaBO UTIOCTPYIOTh OCOOIMBOCTI CYCHIIBHOTO JKUTTS YaciB eIieMil.

HasiBHICTh HEOJOTIUYHUX OJMHUIL € KIIOUYOBUM TOKA3HHUKOM PO3BUTKY MOBHU Ta, SIK
HACJIOK, ii )KUTTE€3MAaTHOCTI. 3r1HO 3 MHrBicTKOI0 M. ['yThepec Apayc [4, c. 302], «Heosorizm
€ HOBUM 3BOPOTOM a00 3HAYEHHSIM CJ0Ba y MOBI. BiH MICTUTh HOBHU3HY, TOOTO Mae OyTH
HEI[0JJaBHO CTBOpEHHM». Jlatoun BH3HAYEHHS BJIaCHE CEMAHTUYHOMY HEOJIOTI3MY y JaHOMY
JOCHIJIKEHHI, MU TIOCTYTOBYEMOCS Kiacu(DiKaili€ro HEOJOTIYHUX OJUHHIIb, 3aIIPOITOHOBAHMX
M. T. Ka6bpe KacrensBi. BignmoBigHo g0 11i€i kiacu@ikariii, CeMaHTHYHI HEOJIOT13MHU
BU3HAYAIOTHCA SIK T, [0 YTBOPIOIOTHCS LUIIXOM 3MIHM CUTHI(IKATy BXKE€ ICHYIOUOi JIEKCUYHOT
oxuuwuiii [6, ¢c. 233].

OpHi€ro 3 HaUACKPABIIMINX XapaKTEPUCTUK HEOJIOTI3MIB, sIKi 3’ IBUJIKCS B ICTTAHOMOBHIN
Ipeci i1 yac maHaeMii, € IXHs eKCIPEeCHBHICTb, OCKIJIPKHM OCHOBHA TXHs yacTHHA Oyiia CTBOpEHa
NEepeCiYHUMH 1CITAHOMOBHUMHU I'POMAJITHAMHU Y peaisx camoi3oJsiii. [Ipukianom nporo € Taxi
HOBI1 OJIMHMII], sIK aplauzaso (ToOTo MacoBuil MyOMiYHUI BUpa3 NIATPUMKH ITPALlIBHUKAM cpepu
OXOpPOHHU 37I0POB’Sl LUISIXOM aIuIoAMCMEHTIB) abo martillazo (ToOTO >XKOpcTKl Al ypsmdy,
CIpsSIMOBaHI Ha CMOBUTLHEHHS TMOIIMPEHHS MaHAeMIi), 11e JIMIIEe KUTbKa OKPEMHUX BHITJIKIB.
CyuacHMil Ta3eTHU JTUCKYPC € CIIPUITINBOIO CHEPOrO IS JTIHMBOKPEATHBHOCTI KYPHAJIICTIB
[1, c. 169].

[lonepenHi QaxkTh 3yMOBIIIOIOTH I1HTEPEC JO BHBUEHHS XapaKTEPUCTUK MOAIOHMX
OJIMHHUIIb Ta CTYIEHIO iXHbOI BYKUBAHOCTI y MyOMILMCTHUI, aJKe YacTO caMe Y Hii HEOJI0Ti3MU
MPOXOAATH anpoOaIrito.

Uepe3 KyJbTYpHI Ta COIIAJIbHI MPOIIECH CJIOBA 3MIHIOIOTH KOHOTAIIIO MiJl Yac Kpu3 i
HaOyBalOTh HOBHX 3HAYEHb ITi]] BIUIMBOM TIO/Iil, CYTTEBUX /IS HOCIiB MOBH. CeMaHTHYHA 3MiHA
CIIB 3/1MCHIOEThCS a00 yepe3 HaOyTTs CIOBOM HOBOIO 3HAY€HHS, a00 HUISIXOM 30€peKeHHS
MOYAaTKOBOTO 3HAYEHHS Ta HAOyTTd JOJAaTKOBOIO TIEIO caMoro Jiekcemoro. Hampuknan,
«perreroy» Bu3HauaeTbcss DRAE 23 penakii (2014 p.) [2] sk «mtoauna, 9ust poO0Ta MoJisirae y
BIJIJIOBI MOKMHYTUX a00 Opoasuux cobak, ado JIFOMHA, sKa 3aXOILTIOETHCS PO3BEACHHSIM Ta
yrpuMaHHaM cobak». I1in yac emigemii Covid-19 neit iMeHHUK HaOyB J10JJATKOBOTO 3HAYEHHS.
HuMm nmovanu mo3Hayatu JitoJieH, sSiki BUKOPUCTOBYBAJIA BUTYJI COOAK SIK MPUBIA JIJIsT 00X0Ty
YKOPCTKUX HOPM KapaHTHWHY Ta MPOTYJSHOK HAa BYJHMIN KiJbKa pa3iB Ha JeHb. KpiMm 1p0r0,
MO>KHA 3yCTPITH HEOJIOT13MH, SIK1 3a3HaIM TO/BIHHOI Tpancdopmartii. TooTo, mepir Hixk cTaTu

(Current issues in ethnolinguistics [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Dynamycs of Use of Semantic Neologisms in Spanish-Language Newspaper Discourse During the Covid-19
Epidemic (in Ukrainian) [Dinamika vikoristannja semantichnih neologizmiv u ispanomovnomu publicistichnomu
diskursi pid chas epidemii Covid-19]
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CEMAHTUYHUM HEOJIOTI3MOM, CIIOBO MPOMIIIIO MPOIERypy CKIaJaHHS KOpPEHiB, a0Opesiailii,
CKOpOUYEHHS a00 MepeXo/y y 1HIITY TpaMaTHYHy KaTeropiro:

Por su parte, el viceconsejero madrilernio recordo que el CDC ha planteado la posibilidad
de reducir de diez a cinco dias el aislamiento o la cuarentena de_los asintomdticos Y el
seguimiento con mascarilla cinco dias después. (La Vanguardia, 28/12/2021)

VY naHomy BUMAAKY MPUKMETHUK «asintomatico» (To0To «Oe3CHMITTOMHUI ) TIEPEUITIOB
13 KaTeropii MPUKMETHHUKA y KaTeTOPit0 IMCHHUKA, HAOYBIIIH HOT0 TpaMaTUYHUX BIIACTUBOCTEH,
a MOTIM IEPETBOPHUBCS Ha CEMAHTUYHHIA HEOJIOTI3M, SIKUM TI03HAYAFOTHCSI JIFOTH, [0 XBOPIIOTh
Ha Covid-19, ane He MaloTh XapaKTEepHUX CUMIITOMIB 3aXBOPIOBAHHS.

Takox y cTaTTsX, 0 MyOJIIKyBaIKUCs y ICIIAaHOMOBHIN IIpecl y MepioJ] HaHaeMii, HasBHI
CEMaHTWYHI HEOJIOT13MH, MPEICTABICHI TPUKMETHUKAMHU, 1110 Ha0YyJIM HOBOTO 3HaUeHHs. BoHu
€ MEHIII YUCIICHHUMHU, HiJK HEOJIOTi3MH- IMCHHUKH, aJIe TAKOXK BUSIBIIIN CBOYO TIPOTYKTHBHICTb:

Ser positivo hoy en dia nada tiene que ver ni con la carga eléctrica ni con el optimismo.
La connotacion negativa que ha adquirido la palabra con la covid es mads que evidente. (La
Vanguardia, 30.01.2021)

VY BuUmanky i€l NUTaTH MPUKMETHUK «POSitivo» 3MIHIOE KOHOTAIII0 HA MPOTUIICIKHY
MOYaTKOBIN — y KOHTEKCTI MaHeMii BiH IMO3HAYa€ JIOUHY, SKa Ma€ MiATBEPKEHY XBOPOOY.

[TpoayKTHBHUMHU 111 CEMaHTHYHOI HEOJIOTil BHSBHJIMCS TaKOX jiecioBa. Uwmmana

YaCTHHA IIUX JIIECITIB MOXOAUTh BiJl IMCHHUKIB:

Con este horizonte, ha recalcado, “debemos hacer esfuerzos ahora, hay que ser
conscientes de que debemos cuarentenar si somos positivos en Covid, y, por €so, son
importantes alternativas como ésta”. (La Vanguardia, 16.10.2020)

VY nmaHoMy BHUNAJKy IIECTOBO «cuarentenar» (TakoX y TIpeci 94acTo 3yCTPIdaeThCs
BapiaHT «cuarentenearn») Mae Ha yBa3i 1305s1it0 XxBopoi Ha Covid-19 abo KoHTaKkTHOI 0coOu.

HaiiGinpm mmpoko BXKMBAaHUMU BHSIBUJIUCS IMEHHUKOBI HeoJorizmu (52% Bubipku
CEMaHTUYHUX HEOJIOTI3MiIB). Taky MOMyJSPHICTh MOXHA MOSICHUTH BEJIUKOI KUIBKICTIO
HOBUX SIBUII[ Ta peaiil, sKi B ICMIAHCHKIN MOB1 OTpUMaJIu 3arajibHy Ha3By «nueva realidad»
(HOBa peaNbHICTh). 3aHYPEHHS COILIaJIbHOTO, E€KOHOMIYHOTO Ta TMOJITUYHOIO KUTTS
CyCHUIbCTBA Yy TPUHIIMIIOBO HOBI OOCTaBMHU CaMOi30JiAIlii, KAPAaHTUHHUX OOMEXEHb Ta
KPHU3H 3yMOBUJIO BHHUKHEHHSI IOTIUTY Ha CTBOPEHHS HEOJOTTYHUX OJIMHUIIb JIJIs TTO3HAYCHHSI
HOBHUX peaiil >KUTTS:

La ocupacion hospitalaria, por ejemplo, viene bajando desde hace dias y aunque haya
un subregistro, eso indica que la curva esta bajando. (El Pais, 29.01.2022)

(AxtyaneHi mutanns eTHoiHTBicTHKH [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
JunaMika BUKOPUCTAHHS CEMAHTUYHHUX HEOJIOTI3MIB y icClIaHOMOBHOMY MyOIiMCTHYHOMY AUCKYPpci mig yac
emigemii Covid-19 (Vkpaincskoro) [Dinamika vikoristannja semantichnih neologizmiv u ispanomovnomu
publicistichnomu diskursi pid chas epidemii Covid-19]
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CemaHTHYHI HEOJIOT13MU-IMEHHUKH O ——
IIPOJIEMOHCTPYBAJIM CBOIO MPOAYKTHUBHICTH Y HEO/I0MI3MiB 33 YaCTUHAMM MOBM
i cuTyauii, ake BOHM HE TUIbKHU
32/I0BOJIBHSIOTH JICHOMIHATUBHY (DYHKIIIO, aJie %

W BIMOBIAIOTH MPHUHITUITY MOBHOI €KOHOMII,
MOCITYTOBYIOUHCH BIKE 1ICHYIOUUM

CIIOBHHKOBUM 3aIacOM MOBH.

Jpyrumu 3a oocsroM y BuOipi (29 %)
cTanu jiecioBa. binmbima yacTuHa 3 HUX €
B1JIIMCHHUKOBUMH. B OCHOBHOMY 1Ii fi€cioBa
CTOCYIOThCSI TIPOLIECIB TEPEXOAY Ha JTUCTAHUIMHUNA pexuM (YHKIIOHYBaHHS abo
3aXO0JIiB, IO CTOCYIOTHCS OXOPOHH 370POB’S:

Estamos bajando y quizdas puede haber algun repunte a medida que
desescalamos, pero también estamos aumentando la capacidad diagnostica. (El Pais,
18.05.2020)

TpetimMu 3a BAXUBaHICTIO BUSIBUJIMCS IPUKMETHHUKH, K1 HATIYYIOTh 14 % Bix yciei
BUOIpKA. BOHM dHacTilie CTOCYIOTBCS XapaKTEPUCTUK CYCHUIBHOTO JKUTTS IMiJI 4ac
naHeMii Ta peKUMY CaMO130JISIII:

Nirios pandemiales: la generacion incognita. (ABC, 15.04.2021) OcTanHiMu 3a
MOIIMPEHICTIO BUSBWIMCS CEMaHTHUYHI HEOJIOT13MHU-

CIIOBOCIIONyYeHHS. MneThes mpo mii, ki Bike iCHYBaIM 0 TaHAEMil, e micis
MOILIMPEHHS Bipycy HaOyJI1 HOBOTO CEHCY:

B |[meHHWKH B [liecnosa M [IpUKMeTHHUKKU B ChoBOCNONYYEHHA

La palabra «graciasy, una alternativa inclusiva y que respeta las distancias
frente al chogue de codos. (ABC, 11.09.2020)

Y 1bOMy KOHKPETHOMY BHUMAIKy HIETHCS MPO HOBUN CIIOCIO BITAHHS, SIKHIM
NOIIUPUBCS y CYCHUIbCTBI MiJl Yac €mifieMii y sIKOCTI aJlbTE€pHATUBU MOTHUCKAHHIO PYK,
KOJIM 3araJIbHOBIIOMUM CTaB (DaKT, 10 BIPYC MEPEAAETHC 30KpEMa Yepe3 TOTHK.

3a3Buuail CXWJIBHICTH /IO IIMPOKOTO BHUKOPHUCTAHHS HEOJIOTIYHOI JIEKCUKU
JEMOHCTPYIOTh Taki chepu myOIIUCTUKH, SIK, HATPUKJIIA, TOJTITHKA, HayKa, TEXHOJIOT11
abo cycniapHe KUTTA [5, c. 154], ToOTO Ti cdepu, y sSKUX MoTpeda y HOBIN JIEKCHUII
3YMOBJIOETBCA CTPIMKMMHU 3MiHamu. Ilig yac emigemMii HaHOUIbIY MPOAYKTHBHICTh
IpOIECIB  CEMAaHTUYHOI  JepHBaIlii  MPOJEMOHCTPYBAJIM  HACTYyIHI  PO3JAUIN
1y OJIUCTUKH.

(Current issues in ethnolinguistics [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Dynamycs of Use of Semantic Neologisms in Spanish-Language Newspaper Discourse During the Covid-19
Epidemic (in Ukrainian) [Dinamika vikoristannja semantichnih neologizmiv u ispanomovnomu publicistichnomu
diskursi pid chas epidemii Covid-19]
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HadinponyktuBHimow BusBmiaca cdepa
cycniabHOro XUTTA (35 %). Lle 3yMoBIIeHO THM,
110 TIiJT 9ac emigeMii KOpoHaBIpyCy Ta MOJITUKU
130011111, AKy NpOBaAWIM OUIBLIICTh YPSAIB
ICIAaHOMOBHUX KpaiH, CYCHUIBCTBO aKTUBHO
reHepyBaJio HEOJIOTIYHI  OJWHHUIII, abu
IPUCTOCYBATUCA /10 HOBHUX peaiiil XKUTTS Ta
JICHOMIHOBAaTH MOro ocoOnuBocTi: «martillazoy,
«aplausazo», «alarmistay. Yumano JeKCUKH,
CTBOpPEHOI KOPUCTYBauaMH COIIAIbHUX MEpPex
171 BIUTMBOM TIOJI1{ TTaHAEMii, 3r0JIOM MITpyBajo N T
no mnpecu. llg nexkcuka Haiikpaine mnepeaae ™ ExoHomika = Hayka
OCOOJMBOCTI ~ CyCHUIBHOTO  KUTTS  IMEpIOAY
130141111 1 4aCTO € CTUJIICTUYHO MAapKOBAaHOIO.

Jlpyroro 3a po3MOBCIOKEHICTIO HEOJOTIYHUX OJMHHIIL cTaja chepa OXOPOHH
310poB’s (25 %). B ymoBax manaemii cucteMa OXOpPOHH 3JI0POB’S IoYasia BiIirpaBaTa
IOPOBIIHY POJIb y JKUTTI CYCNUIBCTBA Ta MHOro po3BUTKY. JIekcuka, Ky paHiiie
BITHOCHJIM IO CTIeliaiabHOi, HaOysa MOIIMPEHHS cepel] MePECiuYHnX TPOMaJIsH 1 cTana
HIMPOKO 3aCTOCOBYBATHUCH Y Mpect: «asintomaticosy, «hidroalcoholicosy, «cuarentenar».
Jlesiki BUmaHHS MiCIIs MOMTUPEHHS MaHaeMii 1oaamu myHKT «KopoHaBipyc» 10 TEMHHKIB
y skocTi HOBoro po3aury (Pagina 12), ame y nmaniil cTaTTi HOBUHHU 13 IILOTO PO3ALTY
PO3IIISTHYTI y CKJIai TPYIIU «OXOPOHA 3/I0POB’ .

ITo 15 % Bix BUOIpKM CEMaHTUYHMX HEOJIOT13MIB Oyio BifiOpaHO 13 PO3ALIIB
«Kynprypa» Ta «KomymHicTuka». Y mnepioj nasiemii KyiabTypa (akTHUHO Oyia
3MYIIEHa PO3BUBATHUCS Y JUCTAHLIMHOMY PEXHUMI, 1 OUIBIIICTH HEOJOT13MIB IIi€i chepu
CTOCYIOTBCSI caMe Ii€l TIKUTaIi3alii KyJapbTypHuX sBull. Hanpukmnan, «virtualizarsey,
TOOTO IEpeTH y OHNIalH-(hopMaT PyHKIIOHYBaHHS.

Poznin «KonymHicTrka» BKiIto4ae y cede Taki Tery, sik «Opinion» ta «Columnay,
Ta CTOCYETHCS OCOOMCTHX TyMOK Ta PO3AYyMIB JKypHAJICTIB Ha TE€MH, IMOB’S3aHI 13
BIUIMBOM €TijieMii Ha )KUTTS CyCHiJIbCTBA.

HaiiGiqnHime ceMaHTUYH1 HEOJOT13MU OyJIM Tpe/icTaBleH1 y po3ainax «Hayka» Ta
«Exonomikay (o 5 %) BinmoBigHo. Ile MOXHA MOSCHUTH CTAaHOM CTarHailii, SIKUM
OXOIUB 111 chepu AiTLHOCTI BHACTIOK MOMMUPEHHS enieMii. Y 1ap 1o A0C1THULIbKIHA
po06OTi Ta pUHKY Ha MKy NaHAeMii PaKTUYHO MPU3YTIMHUB OYyIb-AKHA IXHIH PO3BHUTOK.

YacTtoTa BUKOPUCTAHHA
CeMaHTUYHUX HEeO10Ti3MiB

m CycninbHe XUTTA OxopoHa3aopos’a

(AxtyaneHi mutanns eTHoiHTBicTHKH [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
JunaMika BUKOPUCTAHHS CEMAHTUYHHUX HEOJIOTI3MIB y icClIaHOMOBHOMY MyOIiMCTHYHOMY AUCKYPpci mig yac
emigemii Covid-19 (Vkpaincskoro) [Dinamika vikoristannja semantichnih neologizmiv u ispanomovnomu
publicistichnomu diskursi pid chas epidemii Covid-19]
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JocnipkeHHst 34e0UIbIIOro MPOBOAMIIMCA caMe Yy cdepi OXOPOHHU 3J0pOB’S SIK Y
HaWOLIBII KPUTUYHIN IJ1 TAHOTO MEePioy.

JlocnmipkeHHsl  JUKepenbHOI 0a3u Ha OCHOBI 1CIIAHOMOBHOI IyOJIIMCTUKH
32/IaHOTO TIEePIoy JO3BOJIUIIO CKIACTH YaCTKOBHUM NEPEITIK CEMAaHTUYHUX HEOJIOT13MiB,
K1 € Haly>KMBaHIIIMMH Yy JAPYKOBaHINA Mpeci Ta 3aKpIUINCSI B y3yCl >KYpPHAJICTIB.
Hwxue 3a andaBiToM MojaHi sIK HEOJOTIYHI OJIUHMIN, SKI HAOYJIU T0AATKOBOTO
3HAYEHHS, TaK 1 Takl, 10 3MIHUJIA HOro BHACIIIOK HaHAEMI.

La aislacion (iM., .p.) — IOJITUKA yCaMITHEHHS Ta BIIJAJICHHS IIiJT 9ac ermiaemii,
CIIpsIMOBaHa Ha 3aro0iraHHs MOIUPEHHS BIPYCY.

El, la alarmista (im.) — moauHa, sika MOIIKUPIOE HETIEPEBIPEHY 1HGOPMAITIIO 00
ernijeMii Ta MiAAa€ThCsl TAaHIYHUM HACTPOSIM.

El aplauzaso (im., 4.p.) — &ecT mITPUMKH TPAI[IBHUKIB OXOPOHH 3JI0POB’s, sIKi
OOpATHCS 3 SIMIEMI€I0; 3MIHCHIOETHCS MIJITXOM MAaCOBHX aITIOAUCMCHTIB.

Autoconfinado/a (mpukm.) — TOH, 1110 3HaX0AUTHCA y camoizossiii. El choque de
codos — 6e3KOHTAKTHE BiTaHHS y MEPioJ] emieMii 33711 YHUKHEHHS PU3UKY 3apasKeHHS
gyepe3 JOTHUK.

La chinofobia (im., %.p.) — yrepemKeHICTh 010 JTF0ICH a3iiChKOT0 MOX0HKCHHS
BHACJIIJIOK TIOMIUPEHHS KUTalCHKOTO KOPOHABIPYCY.

La curva (im., x.p.) — ctatucTuka 3axBoproBanocti. EI confinamiento (im., u.p.) —
pexuM camoizossiii. La corona (im., x.p.) — KOpoHaBipyc.

Cuarentenar (miecn., mepex.) — BiAMPaBUTH KOTOCh Ha KApaHTWH ab0 caMoMy TITH
Ha KapaHTHUH.

Desconfinar (miecn., mepex.) — BUXOJUTH 3 KAPAHTHHY.

La desescalada (im., x.p.) — MOCTyIOBa BiIMOBA BiJl KAPAHTHHHUX OOMEKCHb.

Desescalar (mieci., Henepex.) — 3HIMATH KapaHTUHHI 0OMEKECHHS.

El hidroalcogdlico — renb aid 3He3apakxeHHS.

El martillazo (im., 9.p.) — »OpcTKi 3aX0au ypsy it OOPOTHOM 3 TOITHUPEHHSIM
enigemii.

Negativizar (miecn., Hemepex.) — OTPUMATH HETaTUBHUN pe3ysbTaT TECTy Ha
3axBoproBanHs Covid-19.

Pandemial (mpuxm.) — ToH, 1m0 crocyerhes nepioay emigemii Covid-19; wacro
3aCTOCOBYETHCS TI0 BIJHOIICHHIO J0 AITE€H, HApOPKEHHWX y mepioa maHaemii (nifios
pandemiales).

(Current issues in ethnolinguistics [Aktual'ni pytannja etnolingvistyky])
Dynamycs of Use of Semantic Neologisms in Spanish-Language Newspaper Discourse During the Covid-19
Epidemic (in Ukrainian) [Dinamika vikoristannja semantichnih neologizmiv u ispanomovnomu publicistichnomu
diskursi pid chas epidemii Covid-19]
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La, el perrero/a (im., 4.p.) — JTIOMHA, IKa BAKOPUCTOBYE BUT'YJI COOAKH SIK IIPUBIJ
JUTS IOPYIICHHSI KAPAHTUHHUX OOMEKEHb.

Positivo/a (mpukMm.) — TOH, XTO Mae miaATBepKeHe 3axBoproBanHs Ha Covid-19.

Sanitizar (miecn., mepex.) — 00pOOIATH aHTUCETITHKOM.

El videoconsejo (im., 4.p.) — Hapa/ia 3a JOIOMOTOFO 3aC00iB BiJICO3B’A3KY.

Virtualizarse (miecn, epex.) — mepelTH y TUCTAHIIIHHUN PEKIM.

[Ilo crocyeTbcs 0COOIMBOCTEH BKHMBAHHS CEMAHTUYHUX HEOJIOTI3MIB Y
ICIAaHOMOBHIM MyOJIIIKCTULI MEpIoAy MaHAeMii, TO 3a3BMYaili BOHM € MapKOBaHUMU
rpadiyHO, HAOpUKIaA, BUIUISIOTHCS Yy 3arajJbHOMY TEKCTI >KUpPHUM IipudtoM ado
KypcuBoM. OKpiM LBOT0, XYPHaJICTH BUKOPUCTOBYIOTH TaKl OJMHHMII SIK CHOCIO
IPUBEPHYTH yBary 4uTaya — 4aCTO HEOJIOT13M 3’ SIBJISIETCS Y 3ar0JIOBKY, IM1/13ar0JIOBKY
Ta MPEB’ IO CTaTTI.

Otxe, y nepioa mannemii Covid-19 HailOunpIIoro momupeHHs HaOyJW Taki
CEeMaHTHUYHI HCOJOTI3MH, W0 € IMCHHHKOBUMH. IId TEHICHINS MOSCHIOETHCS
3arOCTPEHHSIM JICHOMIHATHBHOI TOTPEOW CYCHUIBCTBA Y TEPIOJ COINaTbHOI Ta
eKOHOMIYHOI Kpu3u. HaifuacTime ceMaHTHYHI HEOJOTI3MH 3yCTPIYAIOThCS Yy TaKUX
chepax 1CIMTaHOMOBHOT MyOJIITUCTHKH, K CYCITUIBHE KHUTTSA Ta 0XOpoHa 370poB’s. Lle
TaKO)K MOXHA TIOSCHUTH y TEPIIOMY BHUMAAKY MPUCKOPEHHUM IMEPEXOJ0M OO0 BKE
3rafiaHoi panime «nueva realidady», a y Apyromy — 3poCTaHHsIM pOJIl CUCTEMHU OXOPOHHU
3II0POB’Sl Y KHUTTI CYCHUIbCTBA Mmia 4yac mauiemii. CeMaHTHYHA HEOJOTis K Crocid
CJIIOBOTBOPY 3aJIMINAETHCS MPOAYKTUBHOIO, aJKE BIJAIMOBIAA€ NPUHLHUIY MOBHOI
€KOHOMI1, BAKOPUCTOBYIOUH BK€ HasABH1 y MOBI1 pecypcu. [lanaemito He mogoaaHo, HOBI
JIEKCUYH1 OJIMHHUIII TIPOIOBXKYIOTh 3’ SBJISITUCH Y MyOJIIUCTUYHOMY MIPOCTOPI, 1110 MOXKE
CIIyTyBaTH MaTepiajioM I MOAAJIBIINX JOCIIIKEHb Yy AaHiil cdepi.
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HNOTEHIIMHI MOXKJUBOCTI BIATBOPEHHS APXAI3MIB TA
ICTOPU3MIB YKPATHCHbKOIO MOBOIO

Temana Anamoniiena Jlacuncoka (m. Kuis, Yxpaina)
lasinskat@ukr.net

KaHauIaT (GUTOJIOTTYHUX HAyK, ACHCTEHT
kadeapu Teopii Ta MPaKTUKU MEePEKIIaay 3 aHTJIIHChKOI MOBU
KuiBcbkuii HartioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)
01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi posensoaromscs nomenyitini mModxicausocmi 8i0OmMeoOpeHHs apxaizmie ma
icmopusmie npu nepexiadi 3 aHeNIUCbKOI MOBU HA YKPAIHCHLKY 8 PIZHUX MEKCMOBUX HCAHPAX
Maxux, AK XyOOJCHSI Ma HAyKoed Jjimepamypa, ICMOPUYHi OOKYMEHMU, XYOOMCHIl ma
O0OKYMEHMANbHUL KiHeMamozpag mouyo.

3axyenmosano yeazy Ha MOMY, WO XApaKmep MeKCmogoi peanizayii iCmopuuHo
MApKOBAHOI JIeKCUKU BUABIAEMbCS 8 NEeBHOMY MAcuimabdi OXONaAeHHs OIUCHOCMI Ne8HOI0
HCAHPOBOIO (PopMOI0; WO Npu nepekiadi iCMOpUYHO MAPKOBAHOI JeKCUuKu, gaxiseyv mac
giomeopumu ii cemanmuune 3a0apeieHHs 6 mekcmi ma il CUHOHIMIYHI psaouU, WO MOIICYMb
Oymu He XapakmepHumu Ol MOBU NepeKiady, MOMy nepekiaoaiesi HeoOXiOHO
PO3MENHCO8YBAMU  3HAUEHHS WLIAXOM BUKOPUCMAHHA NOSACHEHb, 6i00umms 3HA4eHb Y
KOHMeKCMi, 3ACmOCY8aHHs 2PYN CUHOHIMIB CYHYACHUX BIONOBIOHUKIB, KOHKpemusayii,
ONUCOB020 NepeKIady, GUNYUEHb.

3asHaueno, w0 NOEOHAHHA CNOCOOIE nepeknady 0ac 3MO2y He NepesaHmaiCcysamu
nepexIaoHULl meKcm IHUOMOBHUMU CTIOBAMU, 3HAYHO He 30LIbULY8amu 00csae mekcmy, 30epecmu
11020 HAYIOHALHY CHeyuhiky ma CemMaHmudHi CKIAOHUKU, BUHAYEHO OCHOBHI VKDAIHCHKI
odicepena iCmopuyHO MAPKOBAHOT IEKCUKU MA 3aNPONOHOBAHO ANCOPUMM ii nepekiady.

Ocobucmuil 6necoK agmopa nousicac y 6CMAHOBIEHHI 0COOIUBOCMEN NePeKaady
iCmopusmie pi3HUX MeMAMmuyHux 2pyn ma po3pooyi arcopummy nepekiacaybkKux Oill npu
8I0MBOPEHHI apXxai3mie ma iCmopusmis.

(AxTyanpHi mutanHs nepekaanosuasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)

TMoTeHuiliHi MOXKJIMBOCTI BiITBOPEHHS apXai3MiB Ta icTOpU3MIB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO (Vipaincskoro) [Potencijni mozhlyvosti
vidtvorennja arhai'zmiv ta istoryzmiv ukrai'ns'koju movoju]
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Kniwouoei cnosa: icmopuuno maprosama neKcuxa, iCmopusmu, apxaizmu, YKpaiHcoKi
XY002ICHI 0dcepena iCMmOPUYHO MAPKOBAHOI NeKCUKU, XYO0XuCHI QyHKyil apxaizmis, pecypcu
ICMOPUYHO MAPKOBAHOI IEKCUKU.

POTENTIAL POSSIBILITIES OF REPRODUCING ARCHAISMS AND
HISTORIZMS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

Tatiana 4. Lasinska (Kyiv, Ukraine)
lasinskat@ukr.net

PhD (Philology), lecturer at
Department of Theories and Practices of Translation from the English Language
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article examines the potential possibilities of reproducing archaisms and
historicisms when translating from English into Ukrainian in various text genres, such as
fiction and scientific literature, historical documents, artistic and documentary
cinematography, etc.

Attention is focused on the fact that the nature of the textual implementation of
historically marked vocabulary is revealed in a certain scale of coverage of reality by a
certain genre form; that when translating historically marked vocabulary, the specialist
must reproduce its semantic coloring in the text and its synonymy series, which may not
be characteristic of the language of translation, therefore the translator needs to delimit
meanings by using explanations, reflecting meanings in the context, using groups of
synonyms of modern counterparts, concretization , descriptive translation, extracts.

It is noted that the combination of translation methods makes it possible not to
overload the translated text with foreign words, not to significantly increase the volume
of the text, to preserve its national specificity and semantic components, the main
Ukrainian sources of historically marked vocabulary are identified and an algorithm for
its translation is proposed.

The author's personal contribution consists in establishing the peculiarities of the
translation of historicisms of various thematic groups and developing an algorithm of
translation actions when reproducing archaisms and historicisms.

Keywords: historically marked vocabulary, historicisms, archaisms, Ukrainian
artistic sources of historically marked vocabulary, artistic functions of archaisms,
resources of historically marked vocabulary.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Potential possibilities of reproducing archaisms and historizms in the ukrainian language (in Ukrainian)
[Potencijni mozhlyvosti vidtvorennja arhai'zmiv ta istoryzmiv ukrai‘ns'koju movoju]
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Meta crarTi mossrae y JAOCHIDKEHHI TOTEHIINHO MOXKIMBUX 3ac0o0iB
nepeKyialy yKpaiHChKOI MOBH ICTOPUYHO MAapKOBAHOI JIGKCMKH Ta BHU3HAYCHHS
e¢(EeKTUBHOCTI 3aCTOCYBAaHHS TAaKHUX CTpaTerid aHIrJI0-yKPaiHCHKOTO BIATBOPEHHS
ICTOPUYHO MApPKOBAHO1 JIEKCUKH.

AKTyaJbHICTb PO0OTH TOJIATa€ y HEOOXIJTHOCTI BCTAHOBJEHHA Ta
mudepeHIiaiii pecypcHUX MOXJIMBOCTEH YKpPaiHCbKOI MOBHU ISl BiATBOPEHHS
CMHUCJIOBOTO 00’€My BHUXIAHOI MOBHM 3 METOK 30EpEeKEeHHsS CTUJIICTUYHOI Ta
CEMaHTHYHOI CBOEPITHOCTI MEPIIOKepera.

O0’ekTOM JOCTiIKEHHSI € CydyacHa aHIJIOMOBHAa ICTOPUYHO MapKOBaHa
JIEKCHUKA, a MPeJAMeTOM — 3ac00HU ii BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

AHaJi3 ocTaHHIX JocjilxeHb Ta myOJikauniii. JlocmimkeHHsIM mpobiiemu
BIITBOPEHHS ICTOPUYHO MApPKOBAHOI JIEKCHUKU 3aiiMaliiCh TEOPETUKU Ta MPAKTUKU
nepekaany: M. Punbcekuii (1975), JI. T'epacumuyk (1984), H. Tkauenko-XoakeBud
(1930), B. Kontuios (1969), 1. JaBunenko (2014), 1. Yepnona (2001), FO. Jlicusik
ta I'. Jlosuncwkuit (2007), A. bineuskwuii (2015)

IMocranoBka mpobJjemu. [Hdopmarlis yacoBoro xapakrepy, Ky MICTHTH
apxaiyHa JIEKCHKa, CTaBUThb I[epe] TMepekjajadyeM 3aBJaHHA BiATBOPUTHU
CIIBBIIHOIIIEHHS apXaidHOi CEMaHTHUKHU 3 ii eKCIPECUBHICTIO. 3 OTJISIIY Ha YacoBi Ta
MOBHI PO30DKHOCTI y MOBaxX II€ 3aBJaHHS HE 3aBXJIU MOXKJIMBO BUKOHATH.
JocmimkeHHss cupsiMOBaHEe 3’sICyBaTH, HACKIIBKM 1€ JOIIJIBHO 1 MOKIIMBO
3MIMCHUTH y pa3l Mepekiagy apxaiyHoi JEeKCHKU 1 SKUM UYUHOM MPAKTHYHO
3AIACHSETHCA TaKU MepeKIagalbKuil 3ayM.

Bukiaaa ocHoBHoro martepiaay. MoBHa cnemudika  yKpaiHChKHUX
NEepeKyIaaiB, sKi MICTSITh ICTOPHMYHO MapKOBaHYy JIEKCHKY, BIA3HAYAETHCS COEIO
CaMOOYTHICTIO Ta OPIEHTOBAHICTIO Ha OITbII HEUTPAIbHI BIAMOBIAHUKHU MO0
MapkepiB icTopu4yHOoro 3abapBienHs. Ciij 3a3Ha4YWTH, 00 B YKPaiHCHKHUX
nepeKsagax BUKOPUCTOBYEThCS HEBEIWKA KUIBKICTh 1CTOPU3MIB 13 HaIlOHAJIBHUM
3a0apBIEHHAM, 3aMICThb HHMX YacTillle B)XMBAIOTHCS ICTOPU3MHU 13 CTEPTUM Ta
npu3abyTum 3abapBieHHs. TakoX YKpaiHChKI MEepeKaad BUPI3HIIOTHCS W CBOIMU
SCKpAaBUMU 3HAX1JKaMU y BIITBOPEHHI apXaiuHOI JICKCUKHU, HANPUKIIAL, niim, eeuill
(Benukwuil), waparamui, uepieHuu, oxoauuka Tomlo. Bce 1ue pgae 3Mory
CTBEPJ/KYBaTH, IO PECypcH YKpaiHChKOI MOBH, TEOPETHYHI HAYKOBI 3HAHHS 3
NEepeKyIaJio3HaBCTBAa Ta MPaKTUYHI HaA0aHHS NEepeKyaay CKJIaJaloTh MOBHUU

(AxTyanpHi mutanHs nepekaanosuasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)

TMoTeHuiliHi MOXKJIMBOCTI BiITBOPEHHS apXai3MiB Ta icTOpU3MIB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO (Vipaincskoro) [Potencijni mozhlyvosti
vidtvorennja arhai'zmiv ta istoryzmiv ukrai'ns'koju movoju]
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MOTEHIlIAJI, IO J03BOJISE BIATBOPUTHU OYJib-SIKI HIOAHCH, 110 3YMOBJIIOE 1CTOPUYHO
MapKOBaHa JIEKCUKA.

Sk BigOMO, apxai3Mu Ta ICTOPU3MH € YacTHHOI YCHOIO Ta IUCEMHOTO
MOBJICHHS, IO YacTillle MPOSBISAIOTH CBOi BJIACTUBOCTI Yy TaKUX PUTOPHUYHHUX
dbopMax, K TPOMOBH, KPUJIATi BUCIIOBH, MPUKA3KU Ta 1HIII PI3HOBUIA PUTOPUUYHHX
BHUCIIOBJIIOBaHb. B CBOIO uepry, Hampukiaja, y BIATBOPEHHI I1CTOPHU3MIB, SKi
(YHKIIOHYIOTh y TPOMOBAX, BaXJIUBO 30€perTd E€KCHPECHUBHICTb 1 KOHTEKCTH,
3peaizoBaHl PUTOPOM, a B aBTOPCHKUX BHCJIOBIIOBAaHHSX MalOTh OyTH 30epekeHi
KOHOTATHBHI 3B’S3KH, 3HAYYII JIJIS MOBIIS, HATOMICTh MMUCEMHUM XYHO0KHIH TEKCT
noTpeOye IHIIMX MIAXOIIB JO BiATBOPEHHS YaCOBHX Ta HAIllOHAJIBHO-KYJIbTYPHHX
KOHOTAIli, TOMY OJHHUM 13 OCHOBHHMX €TaliB Ipalil HaJ MepeKIagoM, Ha TYMKY
TEOPETHUKIB, € “TIOIIYK B MOBI MEpeKIaay 1 B TpaJauLii JiTepaTypH, IO ICHY€E B LA
MOBi, €KBIBaJE€HTHHX 3acO0iB BIJTBOPECHHS HAWBAXIUBINIUX PUC OPUTIHAITY.
OcHOBHE Ha IIOMY €Talll — BHU3HAUCHHS NUIIXY, SKUM IiJie Mepekaanay, BUOIp
3ac00iB, SIKI BiH BUKOPHCTA€E Ha 3aBepIAIbHOMY eTalli cBoei pobotu™ [1, ¢. 72].

Hanpuxknan, npu nepekiani npukasku “‘Today me, tomorrow thee” [2] ciin
BpPaxoOBYBaTH T€, O KOTO 3BEPTaBCSl aBTOP, SAKIIO JO TPYMU JIOACH, TO JOUUIBHO
nepeaaTi apxaiuHuii 3aiMeHHHUK thee ciioBoM Bu, OCKIIBKH 1€ CIPHHAMAETHCS K
IPyIo0 JIF0JIeH, TaK 1 KOKHOIO OKPEMOIO JIIOJIMHOI0, ajie y pasi iHTuMisaiii thee
Kparie nepeaats sk 7u, mo CIpoCTHTh BUMOBY 1 3BepTaHHS 10 CaMO1 JTIOIUHHU.

Cnizn 3a3Ha4MUTH, 110 apXai3Mu y MPHUCIIB’AX YacTO KUBYTh HA0araTo JOBIIE,
HIXK y 1HIIMX BUAAaX MOBJICHHS, 00 BOHM MalOTh €KCIIPECHBHE HABAHTAXKCHHS, JICTIIE
3amaM’SITOBYIOThCS, MBUAKO IMiJAXOIUTIOIOTHCS 1 MEPEAAIOTHCS 3aBASIKM HAIBHOMY B
HUX TIOTEHI[laly pI3HUX PUTOPUYHHUX €(QEeKTIB, TOMY OCHOBHHM 3aBJaHHAM
nepekiazaya € SKHaWMoBHIIIE BIATBOPEHHS TaKUX €(EKTI Ta BIUIUBIB.

Ha mamry mymky, mkepenaMmu, 0 SIKMX MOKE 3BEPHYTHUCS aBTOp MEpPEKIaay
pU BIATBOPEHHI ICTOPUYHO MApKOBAHOI JEKCUKH, HAIPUKIIAA 3 aHTIIHCHKOI MOBHU
Ha YKpaiHChKY, € PI3HOMaHITHI CJIOBHUKHU Ta JOBIJHUKH; riocapii JEKCUKH MEBHUX
ICTOpUYHUX TIEpiOJiB; CJIOBHUKOBHUM CKJaJ TBOPIB BIJIOMHUX YKPaiHCBKUX
NMCbMEHHMKIB, 0araTux Ha apxaiuyHy Ta PIAKICHY JEKCUKY, OCKUIbKH Yy O1IbIIOCTI
CJIOBHUKIB YKpPAiHCBKOI MOBHM BHUKOPHCTOBYETHCS TAaKOX apxaiuHe 3Ha4yeHHS,
CJIOBHUKHU MICTSITh JIOBIJIKH, SKi JO3BOJISIIOTH PO3KPUTH CEMAHTHKY Ta OCOOJIHUBOCTI
B)KUBAHHS apXaldyHUX CJI1B B aHTJINCHKIN Ta YKpaTHCHhKIM MOBax.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Potential possibilities of reproducing archaisms and historizms in the ukrainian language (in Ukrainian)
[Potencijni mozhlyvosti vidtvorennja arhai'zmiv ta istoryzmiv ukrai‘ns'koju movoju]
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Cnin BIAMITUTH, [0 JOCTIIKEHHS JDKEpeNl, CEMaHTHKH W CTPYKTYypHU
apxai3MiB Ta ICTOpPU3MIB CTBOPWJIM MIIIHY TEOPETHUYHY O0a3zy sl BHUBYCHHS
0COOJIMBOCTEH JIaJICKTHUX CTaJWX BUCIOBIB, Cepell SKUX CIIJ BUIUIMTH TIpali
JI. T'. ABkcentreBa, A. C. AkcamutoBa, B.JI. Apxanreaschkoro, H. J[. babuua,
A. M. ba6kina, JI. A. Bynaxoscekoro, ®@. I1. Measeneas, I'. M. Y 1oBuueHko Ta iH.

YHpoaoBXk OCTaHHIX JECATHUPIUb apxai3MH Ta ICTOPU3MH YKPaiHCHKUMU
MOBO3HABISIMH BHBYAIOTHCS JOCUTh 1HTEHCHUBHO, HE3BAXKAIOUM HAa BCl TPYIHOIII.
[{inHuit Marepiai, 0 MICTUTh apxai3Mu, 3a(iKCOBAaHO Yy JEKCUYHUX CIIOBHUKAX 3a
penakuiero M. M. Ouumikesuya, C. [lanuso, M. M. Kop3onioka Ta 1H., Yy
Marepiaiax [0 TIyMayHHX CJIOBHUKIB Ta CJIOBHUKIB ¢pazem A. Il. I'punieHka,
H. JI. ba6buua, JI. 1. Poiizen3ona, C. 1. Poiizen3ona, B. C. Kanamnuka ta iH.

ApxaizMu TMOJaOThCS ¥y perioHalbHUX (HpPa3eosOTIUHUX CIOBHUKAX
H. Bapxon, A. O.IBuenko, O.C. Opuenko, B. . Yxuenko. Ilopsag 13
HarpoMaj/pKEHHSIM  Cy4YaCHUX  3alKCiB  3pa3KiB  BUKOPHCTAaHHsS  apxai3MiB
3AIACHIOIOTRCA armpoOarii Hapi3HOMaHITHININX MiJIXOIB Ta METOIIB TOCIIKEHb Y
chepi cemaHTUKH. Y JOCHIJPKEHHI apxai3MiB 3HAYHYy pOJb BIJIrpajau mparli
b. I'pinueHka B yHOPMYBaHH1 yKpaiHCHKOI JITepaTypHOi MOBU B rajy3i (pOHETHUKH,
JEKCUKH, TPAaMaTHUKH, CTHJIICTUKH.

3 ornsAjy Ha eTUMOJIOTIIO JKepesa aHali30BaHOi JIEKCHKH pi3HOMaHIiTHI. Ii
OCHOBY CKJIQJal0Th BJIACHE CJIOB’SHCBHKI JIEKCEMHU, YacTHHA SKUX Oepe MOoYaTokK 3

€MOXHM CHUIBHOCIIOB STHCBKOI MOBHO1 €JHOCTI, 4YacTHHAa — CTapOCJIOB’STHCHKOTO
MOXOJ/KEHHS, HANpPUKIAI, 60 OHU OHU, BO3BLICUNU, 21AC, OMBEP3HYMCA YCmA,
eésepeHyms.  YacTMHA  peCypCcHOi  JIGKCMKM  BHUHHMKJIA  Ha  CHIJIbHOMY

CX1JTHOCJIOB’IHCbKOMY MOBHOMY I'pYHTI e B enoxy KuiBcekoi Pyci, yactuna x —
MI3HIMIOTO (BJIaCHE YKPaiHCHKOT0) MOXOo KeHHS. Cepesl pecypCHUX JeKceM 0arato
3aM03UYEHb 3 POCIMCHKOT, MOIBCHKOI Ta TIOPKCHKUX MOB, IO MOSICHIOEMO TICHUMU
reonoJITUYHUMHU KOHTAaKTaMU YyKpaiHIIB 13 CYCIIHIMH HapojJaMu, a TaKoX
JATUHI3MU: CMAaHosull, O0ApuH, O6apoH, 2pagh, Kpinax, KHsA3b, eooan, NOMIiuux,
yap, X0oa0n, WaAXmudy.

[IpupogHuM € BUKOpPUCTAHHSA B TEPEKJIaal apXaidyHOi JEKCUKH 3 PeiriiHol
JiTepaTypHu, Xoua BOHA € JOCUTh CHenudidHOI0: 60iHcme0, neuani, peve, 21acl,
enaeone M T. 1H.

(AxTyanpHi mutanHs nepekaanosuasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)

TMoTeHuiliHi MOXKJIMBOCTI BiITBOPEHHS apXai3MiB Ta icTOpU3MIB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO (Vipaincskoro) [Potencijni mozhlyvosti
vidtvorennja arhai'zmiv ta istoryzmiv ukrai'ns'koju movoju]
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ITepexnanau MOXe BUKOPHUCTOBYBAaTH HU3KY  OKpPEMHX CITiB-
CTapOCJIOB’IHI3MIB: Opeso, ympoba, eéiacms, 2iac, pede, peue I ocnoos, 6Onaszicen
Myd#Cc, pede, a3, 21a201104U, O1A20CI08E€HHA, PYU.

Pecypcamu miist TBopuoro BigOOpy JIEKCHKHA TPU BIATBOPEHHS 1CTOPUYHO
MapKOBAHOI JIEKCUKHA MOXXe OyTH MpOIIapoK, MOB'sA3aHui 3 100010 Ko3auyuHu. Lle
Ha3BM YMHIB BIICHKOBOI 1€papxii — eembMaH, omMaH, KOWOBUL, ecayl, CMapuuna,
KO3aK JNeicmposuti, Kanimaw; Pi3HOT0 POAYy BIMCHKOBUX YTPYIYBaHb — 6iliCbKO,
maoip, Kiw, mosapucmeo, 0603, KomMnauitiyi; aTpuOyTIB BN — K1elHoOu, byrasa,
OYVHUYK, 3HAMeHO, mpyda; 30poi, BIICBKOBOTO CHOPSAIXKEHHS — 2aKiGHUYs, CHUC,
pamuwe, yaika, 6auoax, NAHyup, Hamem, COYbKUll, MUCAYbKUL, 80JOCHUL, NUcap,
eemvman (BUOOPHUN BaTaKOK KO3allbKOro Bifichbka 3amnopi3bkoi Cidi).

[Ile ogHUM IIKAaBUM PECYPCOM € TJIACT JIEKCUKH, MOB's13aHui 3 moaisamu 1930-
70 pokiB, K1 CIPUYMHUIN HIBEISAIIHHY JUHAMIKY JEKCUYHOTO CKJIAly YKPaiHChKOI
MoBHU. B pesynbTaTi i Cy4YacHUKIB BOHHM € PIJKOBXKHBAHUMH, YaCTKOBO
00CoJIeTU30BaHUMH B PE3yJbTaTl apxaizalii, sSIKy Xo4ya 1 Ha3uBalTh LITYYHOIO, Ta
BOHA 1HOJI1 BUCTYIIA€ JHXKEPEIOM Mepeadi apxaizMiB 1 Morja 0 3acTOCOBYBAaTHUCS B
TaKUX LUISX YacTillle, HAPUKIA, OONIWHIl, 2OPIWHIl, 00CMOmY, 8pa3, 36IXHEBUIl,
scenvbkull (KOCUH), Hamemenv, nanoszip (BalyH), Hebasom, pobimus (MaUCTEpHS),
ciuse (maike), 3usuil (Kocookuit), cnuowc (OpoH3a), yarv, yebpo (m0IM),
mamysamu  (3yNUHATH), uydysamucs, udepHsaseyvb (AUBYBATHUCH), OepedxcuHa
(6eperoBa miHis), yoma (piit), eumina (0OMiH), waneys (OKOM), Hapas (panTom),
Qiniscanka (gamka), yunw (00poK), wupuii (Ipo PEeUOBUHY), sepmena (yIICINHA),
eopbosuna (BUCOUiHB), barsda (Oanana) [3].

[lomo miTepaTypHUX pPECypciB ICTOPUYHO MAapKOBAHOI JIEKCUKH, BOHU
HeBuuepnHi y TBopax Tapaca llleBuenka, Jleci Ykpainku, [lanteneitmona Kymima
Ta OaraTboX 1HIIMX NUcbMeHHMKIB. Tak, Tapac IlleBueHko BxkuBae apxaizmu, fKl, 3
OMHOTO OOKy, TO3HAYCHI MIJHECEHICTIO, IO TMOEIHYETHCS 3 Tepoi3ali€lo,
POMAHTH30BaHOIO TinepOoi3alli€l0 MOJiii MUHYBIIMHHU, I1pOHIE€I0, 3HEBAror
(orcynanu). Apxaizmu, HaBisHI ictopiero 4aciB KwuiBcbkoi Pyci, BUKOHYIOTH Y
[IleBueHKOBUX TeKcTaX (YHKUIIO BIATBOPEHHS MUHYBIUMHHU: UlEIOM, PYCUYL CRUCHU,,
31amo, yaycu, ompoxu, Opydxcuna. Y TpSAMOMY Ta TMEpPEHOCHOMY 3HAa4€HHI
[IleBYEHKO B)KMBA€, HANPUKIA, GEIbMONCHASL NAHI, campan, opod, Gi3aHMILUCME0,
omaman (K ojHa 13 GOpM 3BEpHEHHS 10 KO3aKiB — Opamu-omamanit).

Apxaizmu y noe3sii llleBueHka BUKOHYIOTh P13HI XYI0KH1 DYHKIIIT:

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Potential possibilities of reproducing archaisms and historizms in the ukrainian language (in Ukrainian)
[Potencijni mozhlyvosti vidtvorennja arhai'zmiv ta istoryzmiv ukrai‘ns'koju movoju]
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v’ JleKcHYHI apxaismu: eepmozpao (can), onuso (oniBeuw), erazoau (CloBa,
MOBa), npsa (cmip), uwepmoe (manam), ocusom (KUTTA), auys (IOKH), 607
(BOsIKM), pems3b (MaHLIOT), ranimu (IOKH);

v’ JIEKCHKO-CIOBOTBIpHIi apxaizMu: npagoantobdie (TpaBIOJIFOOHICTS),
sozsicmumu (CIOBICTUTH), 6o3aiccs (y3iices), 6o3zsecenumu (3BECCIHTH),
noopyaxcie (IOIPYXKKS, IOAPYyTa), socnieamu (OCIIBYBaTH), meneysb (TEIs);

v’ nekcuko-(poHETHUYHI apxaismu: 2naea (ronaosa), zromo (30110T0), eépama
(BopoTa), dpego (epeBo), gpae (Bopor);

v/ ceMaHTHYHI apxai3mu: nodauti (He3HATHHN), éumamu, gimamu (TIPUCYTHICTH
y OyAb-SIKOMY MICII1), no30puuyje (BUIOBUIIE).

Cepen apxai3MmiB, Bukopuctanux llleBueHKOM, 3HaUYHY YaCTUHY CTAHOBJISTH
[EPKOBHOCJIOB’ IHI3MH, 30KpeMa — CTBOPEHI MOETOM 3a JIEKCOTBIPHUMHU B31PISIMU
TaBHBOPYChKOI MOBHU. OpraHiyHMM €JIEMEHTOM € apXai3MH, IO MarTh XKaHPOBI
O3HAKU MOJIUTBHU, T1IMHY. {151 30epeKeHHs CTUIIICTUYHUX NPUKOMIB MEpIIoKepea
y nepecmiBax 31 “Cnoa o nmonky Iropesim™ T. llleBueHKO BUKOPHCTOBYE JEKCUYHI
Ta JICKCUKO-CJIOBOTBIpHI apXai3MHu: 3uesuyero, 1a0o, pykas boboposutl, ompy, “B
Ilymueni-epadi epanyi-pano”’, oenennuti (Ilnau SpocnaBuu), gecenie, He3Hacmomy
noai, Ha npueody (Ha A0TIOMOTY), eocnodutre (TOXPUCTUSHCHKE 3BEpPHEHHS 10 OOTiB
y APEBHIX PYCUYIB), €cu — (DYHKI[IOHAILHO HABAHTAXYy€E, YBUPA3HIOIOYN aBTOPCHKY
ipoHito, mocnanas. [lo-pi3HOMY peanizye ceMaHTUKy OQiIiiHO-TIaHOOIUBOT
HOMIHAIIIT 3HATI — sIcHOBe bMOodCHULl [AuB. 4].

Teopu II. Kynmima ¥ 1o CBOTOAHI € JKEPEIOM JOCHIKEHb apXxaiuHoi
JEKCUKM Ta HEBUYEPITHOI CKapOHHUIIEI0 i1 pecypciB. 3amo3WyeHHS 3 JAaBHBOI
YKpaiHChKOT MOBH pa3oM 13 3al03WYEHHSIMH 3 IHIIMX MOB, Ha aymky II. Kymima,
NOBUHHI Oynu crupusTH 30aradyeHHIO JIGKCHYHOTO (DOHTY MOBHU, PO3IIMPIOBATH il
CEMaHTUYHI TOPU30HTH. ApxaiuHa JIEKCHKA TMocija YiJbHE MICIe 1 B eMmiCTOJSpii
mutigg.  Jluetn Il Kymimra, #ioro  TemmepamMeHT 1 JIyMKa, moOTpeOyBaiu
O’KMBIIOBAHOTO CTHJIIO. JOro TONOBHHM 3aco00M 3HOBY K TAaKd CTalH
HEPKOBHOCJIOB IHI3MHU, HANpPHUKIAJ, OJ/CU3Hb, NpA3HUK, cmopuyero, Oaazutl,
Onaco0amuutl, CKyOeabHUull cocyo, O0aadiceHHUll, 808IKU, 80 CNACEHIE, 21a20JUMmu,
3b6azawjamu,  ocrawiamu,  BOCX8AIUMU, 214AC, pPOMCOaAmu, cmess, CO8im,
MPYAHCOAMUCS.

Pecypcamu BiATBOpEHHS 1ICTOPUYHO MAapKOBAHOI JIEKCUKU MOXYTb OyTH:

(AxTyanpHi mutanHs nepekaanosuasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)

TMoTeHuiliHi MOXKJIMBOCTI BiITBOPEHHS apXai3MiB Ta icTOpU3MIB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO (Vipaincskoro) [Potencijni mozhlyvosti
vidtvorennja arhai'zmiv ta istoryzmiv ukrai'ns'koju movoju]
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v/ HEOJOri3MM; KHUKHA JIEKCUKA; CIIOBA, PIIKO BXHUBAIOThLCS, HANIPUKIAM, 60 OHI
OHU, 2nac;

v ciioBa 3 YPOYHMCTHM 3a0apBIICHHSAM, HANPHUKIAL, 60iH, CmMpasicOeHHull,
kopudeti [5];

v/ ocy4acHeHi 3acrtapiii clioBa y IiTepaTypHii MOBi, HANOpUKIAL, JIYYHUK,
IHK8I3UYIA, KObYyed,

v/ NOETHYHi CJI0OBa, HANPHKIAL, JHCUBOOAUHUL, 3aXMapHull, OOpHA, OLAKUMb,
simposinns, 3nomokocutl [5];

v/ CTHIICTMYHO MapKOBaHi apxai3Mu, Hampukiazn, spimu (6auntH), éus (Ius),
auxkyeamu (pamiTh), rarnimu (IOKK), gidamu (3HATH);

v’ CIIOBOTBIpHI, HaIpuKIaz, croseca (CiIoBa), eozeeruuysamu (3BEINYYBATH),
meopumeb (TBOPEIIb);

v’ 1ekcuKko-(pOHETHYHI, Hampukiaia, npax (Hmopox), erac (roioc), 60bHUL
(BUIBHUMN), Xpam (XOPOMU);

v (donernuHi, Hanpukian, kKpoeasuti (KpuBaBuil), 3zima (3uMa), 36ipamu
(30uparn), kpisasuti, bpamix (Opatuk) [5];

v/ ceMaHTH4HI (€ 3acTapilMMd B OJHOMY 3HAuYeHHi), HANpPHUKIAL, OpPAMuUcs
(ompyxyBartucs), srcusim (KATTS), cmapocma (TOJIOBA CUTLCHKOI rpomMaan) [5], a
TaKO CJIOBA, 10 BUKOHYIOTh BYKJIMBY Ha3UBHY (DYHKIIIO, TTOMIMPEH] W TPUBAIIHIA
Jac BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI, BCTYIAIOTh B aKTHBHI CEMaHTHKO-CIIOBOTBOPYi
3B’SI3KU 3 IHIIUMU CJIOBAMHM, MEHIIIE MiJISITal0Th MPOIIECOBI CTAPIHHS, HATPUKIIA/,
bpans (0UTBA), 8BOICMUHY YO0, DOPIHHA, Ycma, 21azo Tomo [5].

OTKe, pO3BUTOK CHCTEMHU JIEKCHKOrpadii Ta JiTepaTypH CIpHUSIE POZYMIHHIO
aHTIINCHKOT apxaivyHoi JIeKCMKU (axiBUSIMU 3 Tepekiany Ta (yHKIIOHYBaHHIO
apxal4yHOl JIGKCHKH Yy TepeKiaaax, a Jias il BiATBOPEHHsS HEOOXiJHAa IIeBHA
HNOCHIJOBHICTh 1 3aKOHOMIPHICTB Ali, Cepe SIKUX:

v/ BCTaHOBIIEHHS 9aCOBHX OCOOJMBOCTEH oOpuriHamy (HampuKiIam, Ie IiHCHO
ICTOPUYHUN TEKCT, YU JIUIIE CTUII30BAaHUM M1l CTAPOBUHY a00 JTaBHIO €MOXY)
Ta BCIX aCIEKTiB MOTO 3MICTY 1 T€HE3Y;

v BH3HA4YEHHS i3 3arajbHMM IPUHIMIIOM MEPEKIaLy LHOr0 TBOPY (LIUIIXOM
CTUJII3AIlll Y OCYYaCHEHHS);

v/ BIITBOpEHHS YacOBOTO  CKJaJHUKAa ICTOPUYHOI IPHHAICKHOCTI  3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBHHUKIB, a ypas3l HEMOXJIUBOCTI NIIAXOM i1H(OpMAIIHHOTO
OTHUCY YH MOSICHEHHS.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Potential possibilities of reproducing archaisms and historizms in the ukrainian language (in Ukrainian)
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Tob6To mporiec BIATBOPEHHS 1CTOPU3MIB JBOETANHHM, HA MEPUIOMY 3 SKHX,
nepenbavyaeTbcss  poboTa 3 JOBIAKOBUMH  JDKEpElIaMd IS BCTaHOBIICHHS
ABTEHTUYHOCTI Ta 3HAYEHHS ICTOPU3MY, APYTUi, MOIIYK HOro ekBiBajieHTa abo
CMHOHIMIYHOTO  BapiaHTa 13 MNOJAIOHMM  CTUJIICTUYHHUM, (QYHKIIOHAJIBHUM,
CEMAHTUYHUM Ta XPOHOJOTTYHUM 3a0apBIEHHAM Ta iX BIAOIp 3 OISy HAa TOUHICTh
BIIOUTTS HOTO iCTOPUYHOI 1H(HOPMATHBHOCTI Ta E€KCIPECHUBHOCTI 3a JOMOMOTOIO
nepekananbkux  TpaHchopmaliii 1 mpuiiomiB  (apxaizamis, BWIyYEHHS,
MOJEpHI3allisi, HIBEIIOBAHHS ).

BuchoBku: Ilpu nmepeknaal icTopu3MiB 1 apxai3mMiB  HEOOXIJHO
JOTPUMYBATHCS 30€peKyBaJIbHOTO MPUHIUITY BiITBOPEHHS IXHHOTO CEMAaHTUYHOTO
3a0apBJIEHHS Ta CHHOHIMIYHUX pANiB, J€ 3aCTOCYBaHHA TMPAMUX JIEKCUYHHUX
BIIMOBIAHUKIB 1HKOJW MOXKE€ OYTH HEIOUUIBHUM 1 HENPUUHATHHM, 3 OTJISAYy Ha
KOPEKTHICTh BIATBOPIOBAHOI iH(oOpMaii npo iX KyJIbTypHI Ta icTopuuHi QakTtu. B
CBOIO Uepry, HempsiMi 3aMiHHHUKHU 1CTOPU3MIB Ta apXai3MiB MOXYTb OyTH 3acobamu
BIIOUTTS 1CTOPUYHOI CTWII3alii Ha PIBHI KOHTEKCTY Ta CIHPUATH YacOBOl
iHpopMaTHIIlii ICTOPU3MIB.
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OCHOBHI IPUHIIAIIA MEPEKJIALY TEKCTIB O®IIIMHO-ALJIOBOI'O
CTHUJIIO

Bixkmopia Bonooumupisna Cikopcvka (m. Kuis, Yxpaina)
sikoviktoria77@gmail.com

CTyJCHTKa Kadeapu pOMaHCHhKO1 (UTONIOTIT Ta IepeKIasy
KuiBchkuil HalliOHATBHUH JIHTBICTHYHUHN YHIBEPCUTET
(MiHicTpecTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01061, m. Kuis, Benuka BacunbkiBcbka, 73

B oanuii wac 6 enoxy nayxogo-mexuiuno2o npoepecy o@iyiiino-0inosa mosa gidiepae
8ce OLIbUL BANCIUBY POIbL Y AHCUMMI THOOUHU. 0OMIH iHopmayicto, 0in08e TUCTIYBAHHS MIdHC
RIONPUEMCIBAMU MA YCMAHOB8AMU, NPOQecilini KOHMakmu ¢haxieyie pizHux Kpain cmanu
HeBIO'€EMHOI JIaHKOI0 Y BUPOOHUYIL, NONIMUYHIL, HAYKOSIl ma COYIanbHO-KYIbMYPHIlU
OISIbHOCI.

Odiyitino-0inosuil cmuib BUKOPUCMOBYEMbCA Y Chepi MidcOepIHCABHUX OQiYitiHO-
OII0BUX CMOCYHKIB V 2ay3i NOMIMUKU, eKOHOMIKU, Kyabmypu. Bin peenamenmye ogiyitino-
0i1081 CMOCYHKU MINCHAPOOHUX OP2AHI3ayitl, CMPYKMYpP, OKPEMUX SPOMAOSH, Peaii3yiouuch
V KOHBEHUYIAX (MINCHAPOOHUX Y200ax), KOMIOHIKe (N08I0OMIEHHAX), HOMAX (36EPHEHHSX),
APOMOKOIAX, MEMOPAHOYMAX, 002080paAX, 3AA6aX MOwjo, mobmo 8 OOKYMEeHmAax 8UCOKO20
pieHsa  cmanoapmusayii. Y 36’43Ky 3 HAO36UYAUHON  BANCIUBICIIO  OUNTOMANUYHOSO
ouckypcy 0 3a0e3nevenHs YCHIWHUX ~MINCHAPOOHUX, MINCKYIbMYPHUX KOHMAKMI6
aKmyanbHUM OOCAIOHUYbKUM 3A80AHHAM € NpobaeMa eK8i8aleHMHOCMI Ma A0eK8amHOCmi
nepexiady MidcHapoOHUX OOKYMeHmis.

Knrwouoei cnosa: oghiyitino-oinosuti cmuisb, 00Ci1iOHUYbKe 3a60aHHS, eK8I8AIeHMHICb
ma aoekeamuicmes nepexnaoy.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Basic Principles of Translating Official-Business Style Texts (In Ukrainian) [Osnovni pryncypy perekladu tekstiv oficijno-
dilovogo stylju]
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BASIC PRINCIPLES OF TRANSLATING OFFICIAL-BUSINESS STYLE
TEXTS

Victoria V. Sikorska (Kyiv, Ukraine)
sikoviktoria77@gmail.com

student of the Department of Romance Philology and Translation
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
01061, Kyiv, Velika Vasylkivska, 73

Today, in the age of scientific and technological progress, official business language
plays an increasingly important role in human life: exchange of information, business
correspondence between enterprises and institutions, Professional contacts of specialists of
different countries became an integral part of production, political, scientific and socio-
cultural activities

Official-business style is used in the sphere of inter-state official-business relations in
the field of politics, economy, culture. It regulates the official-business relations of
international organizations, structures, individuals through conventions (international
agreements), notes (communications), protocols, memoranda, treaties, declarations, etc.
That is, documents with a high level of standardization. Due to the extreme importance of
diplomatic discourse for ensuring successful international, intercultural contacts, the
problem of equivalence and adequacy of translation of international documents is an urgent
research task.

Key words: official-business style, research task, translation equivalence and
adequacy.

VY cBiTi Bce OUTbIIE AKTYAdi3yHTbCH MUTaHHS, MOB'S3aHI 3 TMEPEKIAIOM
OoQIIIAHUX NITOBUX JOKYMEHTIB. LlbOMy € CBO€ MOSICHEHHS, HANPHUKJIAA: 3pOocTaroya
pOJIb JOKYMEHTIB Yy COIllalbHIA KOMYHIKallii, a TaKoXX PO3MIMPEHHS MIXKHAPOJHHUX
JIOBUX 3B'SI3KIB Ta CHIBpoOITHHITBA. [lepeknan JOKYMEHTIB — 1€ BiANOBiAalbHA
poOoTa, sika He TePHUTh MOMHJIOK, TBOZHAYHOI'O TIIyMAu€HHS Ta HETOUYHOCTEH. byab-
sKa HeIOpOoOKa TepeKIaada MOXKe 3arpoKyBaTH KIIIEHTOBI CEPUO3HIUMH HACTIKAMH,
KIIIEHT MO€E BTPATUTHU 0araro yacy, rpoileid, BTpaTUTH JIOBIpYy abo 311CyBaTH BIACHY
penyrauito. Y IeSKUX BHUIAJAKaX MOXKE HTHCS HaBITh IPO JIIOJACBKE XUTTI. Tomy

(AxtyanpHi mutanHs nepekaanosunasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)

OCHOBHI IPUHIUIY NepeKyIagy TekcTiB odiuiiiHo-aiIoBoro cTrimo (Ypaincskoro) [Osnovni pryncypy perekladu tekstiv
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nepeKiIaaueBl Tak BaXXJIMBO 3HATH BCl TOHKOII MEpEKJIady TEKCTIB OQILIiHO-
JJI0BOrO CTHIIIO 1 po30UpaTUCs B IOT0 0COOJIIMBOCTAX. CTUIIb COOPMOBAHUM YITKIIITUM
YUHOM, HIXK 1HII1 1 OOMEKEHUN BY3bKUMHU PAMKAMH.

OdimiitHO-A110BUI  cTUIIE  OOCTYTOBY€E [IJIOBI BIJHOCHHH MK Jep’KaBamH,
COIlaJJbHUMH 1HCTUTYTaMH, MAMPUEMCTBAMH, YCTaHOBaMH, (hipMaMu, OCOOUCTICTIO Ta
CyCHUIbCTBOM, TOMY MAa€ BHUHATKOBY 3HAUyIIICTh 3MICTy. BiH 3HaXOguTh CBOE
3aCTOCYBaHHS y MPABOBIM Ta aAMIHICTPATUBHIN A1SIBHOCTI, BUKOPUCTOBYETHCS y BCIX
TUMAX JIepKABHMX Opra”izamiid, y Cyai, 0OpH JUIOBHX Ta JUIUIOMATHYHHUX
neperoBopax, (yHKIIIOHYE B Taly3i MpaBa Ta MOJITUKHA, THM CaAMHUM PEaji3ylouuch y
HaIMCaHH1 JA1JI0BOT JOKYMEHTAIIIi.

OdimiitHO-110Ba TOKyMEHTAlll Ma€ TIEBHE KJIIIE, sIKE BCTAHOBJIEHO KOKHOMY
BUJly JOMEHTIB. Ha gaHuii MOMEHT HE ICHYy€ €IMHOI TOYKU 30py ILIOJAO0 KUIBKOCTI
MIJICTUJIIB, IO BUIUISIOTHCS, ajlie TIepeBakHa OUIBIIICTh JOCIITHUKIB BUIAUISIOTH TaKi
pi3HOBUIY OGIIHHOT JOKYMEHTAIIIi:

- KaHICISIPCHKUH JOKYMECHT;
- IOpUJAUYHUUN TOKYMEHT;
- JTUTUIOMAaTHYHUN JOKYMEHT.

BusnauanpHOIO XapakTEPUCTHUKOI OQIIIHHO-AUTOBOTO CTHIIO € TpParHEeHHS
TOYHOCTI, IO JIOCATAETHCS MIJISIXOM BHUKOPHUCTAHHS CIEHIAIBHUX EKOHOMIYHUX,
IOPUIMYHKX Ta THIIMX TEPMIHIB, CIIEHIAIbHOI (hpa3eoIorii Ta CTPOro perjiaMeHTOBaHO1
dbopmoro.

Takox BaxkyimBuUMH GdakTopamMu €: 0e€30CO000BICTh, BIACYTHICTH E€MOIIIIHOTO
3a0apBieHHs, 00'€KTHUBHICTh, OJIHO3HAYHICTh Ta JakoHI3M. [Ipu mepexnani odimiitHo-
JIJI0BOT IOKYMEHTAIllT JTy’Ke Ba)KJIMBO JIOTPUMYBATHCS TPAIUIIN MOBH OPHTIHAIY Ta
MOBHU TEpEeKJIaly B CYYaCHOMY JUJIOBOMY MOBJICHHI 1 3HATH OCHOBHI TEHJEHIIIT
PO3BUTKY O(Q1I1iTHO-IJIOBOTO CTHIIIO.

JlocSITHeHHST ~ TepeKIaanbkoi  €KBIBAJCHTHOCTI, a00 1HAKImIe KaXydu
aJICKBaTHOCTI TIPU TMEpeKyadi, € OJHUM 13 TOJOBHUX 3aBJaHb Mepekiagada. Y pasi
BIJICYTHOCTI CJIOBHHUKOBOI BIAMOBITHOCTI a00 HEMOXJIMBOCTI MO0 BUKOPUCTAHHS B
JTAHOMY KOHTEKCTI TMepeKJiajiad 3MYIIEHH 3aCTOCOBYBATH TaK 3BaHI MEpeKIaallbKi
TpaHchopmaiiii.

[cHYOTH Taki IpUOMH MTEpEKIIaTy, SK:

- KaJIbKyBaHHS;

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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- TpaHCHITepalis Ta TPAaHCKPHUIIIIIS;
- OIKMCOBHH IEPEKIIA;
- ONYILEHHS Ta JOJIaBaHHS.

OCHOBHI THUNM TpaMaTUYHUX TpaHcopMaliil BKIIOYAIOTh: CHUHTAKCUYHE
ynoaiOHEeHHs (JOCTIBHUNA TEpeKiaa), YJIEeHYBaHHS pPEUEHHs, OO'€JHAHHS pPEYECHb,
rpaMaTHyHi 3aMiHU: a) 3aMiHUA (OPMHU CIIiB, O) 3aMiHU YACTUH MOBH, B) 3aMIHU YJICHIB
peUYeHHSI.

HalinommpenimMu TpanchopmamisiMi Mpu nepekiaal AUIoBOT JOKyMeHTallll
OyJau BU3HAHI: TPAHCKPUIIIS Ta TpaHCHITEpalis, KajdbKyBaHHs, OINYIICHHS Ta
J0/IaBaHHSI, TpaMaTU4HI 3aMIHH Ta MEPECTAHOBKH.

AnexkBaTHUI a00 eKBIBJICHTHUN TEpeKJa] — 1€ TaKuid TepeKiaj, SKHi
3MIMCHIOETBCS HA  PIBHI, HEOOXIIHOMY Ta JOCTaTHbOMY [UI  TEpeKIIaxy
BUCJIOBIIIOBaHHSA, TOOTO. HOpM TMepekiaaHoi MoBu. [lepexiacTu — 3HAYUTH BIPHO
BHUCJIOBUTH 3aC00aMU OJ[HIET MOBH T€, 1110 B’KE€ BUPAKEHO 3aC00aMU 1HIIIOT MOBH.

B nmanwmii wac y 3B'S3Ky 3 PO3BUTKOM [IJIOBHUX KOHTAKTiB OCOOJIUBOI
MONYJISIPHOCTI HaOyBa€e mepekyaj TEKCTIB OQiliifHO-I1JIOBOTO CTHIIIO, SKHM BJIACTHBA
PO3MAITTS FOPUIUYHUX TEPMIHIB.

[Ipu nepekiaai TepMiHIB BUHUKAIOTh TaKi TPYJIHOIII SK BIJCYTHICTh TOYHHX Ta
MNOCTIMHUX JIEKCUYHUX BIAMOBIIHOCTI TOMY UM IHIIOMY TEpMiHA, IO YacTo
IPU3BOJUTH A0 301IBIICHHS TEKCTY Ta OOTSKEHHS HOTo 10AaTKOBUMU MOSICHEHHSIMH 3
METOI0 3a0€3MeUeHHsI aJICKBAaTHOTO CIIPUMHSATTS Ta PO3yMIHHS TEKCTy ynTadeMm. Pazom
13 30aradyeHHsIM Ta PO3IIUPEHHSAM CJIOBHUKA 301UTBITYIOTHCS M MOKIIMBOCTI MIEPEKIIATY.

Jlo Toro x, y mpakTuili Oyab-SKOTO BUAY IEpeKiaxy MOCTIHHO BHUHHUKAE
notpeba nepesaBaTH HOBI CJIOBa 200 HOB1 3HAYEHHS ICHYIOUYHUX CJIIB, HE B1IOOPAKEHI y
CIIOBHHMKAxX Ta TOTPeOyrOTh MiAOOPY BIAMOBIMHOCTI, SKy Hajgaldl MOXE NpHUI0aTH
nocTiiiHUM xapaktep. Tak B OQIIHHO-TITOBUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYEThCA Oarato
OJIHOKOMITIOHEHTHUX (IIPOCTHUX) TEPMIHIB, IO NEPETBOPIOIOTHCA, Haiyacrimie, 3
MOBCSIKICHHOTO B)XKMBAHHS y BY3bKOCIICIIaTi30BaHe, IO BHMAara€ BHKOPUCTAHHS
0COOMBUX MPUUOMIB ITiJT YaC MEePEKIIaAIy:

KanbkyBanHsi mojsirae B TOMY, IO CKJIAJ0BI cjioBa ab0 CIIOBOCHOJYYCHHS
3aMIHIOIOTBCSl 1X TPsIMOIO BIJATIOBIIHICTIO MOBOIO Tepekiany. Haifuacrime BchOro
3aCTOCOBYETHCS MPHU MEPeKsajl HOMIHAIBHUX TEPMIHIB Ta Ha3B OpraHizaliil (aHri.
advocates - agBokartn).

(AxtyanpHi mutanHs nepekaanosunasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)
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ExBiBaneHTHUI mepekian — TMepeKiaj], 3AIMCHIOBaHUM JIMIIE Ha pPiBHI,
HEOOXITHOMY 1 JOCTaTHbOMY IM€peaaul HE3MIHHOTO IUIaHy 3MICTY 3a JOTpPUMaHHS
HOPM MOBH TIE€PEKIATy.

Tpanckpumilist — 11e MMCbMOBE BIATBOPEHHSI CIIB 3 YpaXyBaHHSIM iXHbOT BUMOBH
3aco0amMu NIeBHOI rpadiyHOi CUCTEMHU.

OmnucoBuil mepekiiag — Mepenada LUIIXOM  PO3LMIMPEHOr0  CIOBECHOTO
NOSICHEHHS (TJIyMayeHHs) TEpPMiHIB, $KI MalOTh MNPAMOrO E€KBIBAJEHTAa Y MOBI
nepekiany (anra. Unenforceable — ciy>kuTu OCHOBOIO JIJIS TTO30BY).

I'enepanizamis-nmpuiiom po3mmuperHs. Llei mpuiiom Mae Miclie y THX BHMAJKaXx,
KOJIM OJIMHMIIS BUXITHOT MOBHM Ma€ MCHIIMK OOCSAT 3HayeHb, HIXK BIJANOBIIHA iH Y
JTAaHOMY KOHTEKCTi OJIMHHUILIL MOBH TEpPEKIIaIy.

AHTOHIMIYHUN TepeKnaa, CyTh IMOJSITa€e B TOMY, IIO0 BHUCJIOBUTH JTyMKY
JICKCUYHOT OJMHUIIl OPWUTIHATY Yepe3 MPOTUIICKHE TOHSTTS, MPUYOMY, HMPHUPOIHO,
3MIHUBIIH 11 CTPYKTYPY.

Komnencaiiist — 3aMiHa ejeMeHTa OyIb-sIKUM 1HIIIUM 3aCO00M, SIKUM Tiepesae Ty
camy 1H(pOpMaIli0, NPUIOMY HEOOOB'SI3KOBO y TOMY CaMOMY MICII TEKCTy, IO U y
NEPIIOTBOPI.

Konkpernzaris — 11¢ 3amMiHa CJIOBa 4YH CJIOBOCIOJYYEHHS 13 IIAPIIAM
3HAYEHHSIM CJIOBA 200 CIIOBOCTIONYUYCHHSM 13 BY)KUUM 3HAUCHHSIM.

Jloriyauii po3BHTOK — II¢ 3aMiHA JAHOTO TMOHATTS TOHATTSIM SKWUH JTHUHAMIYHO
pO3ropTae WOro O3HAKM UM BIACTHBOCTI. MPU3BOIUTH IO TOTO, IO MPUYHHA SBUIIA
3aMIHIOETHCS HOTO HACTIAKOM (200 CITIJICTBO — MIPUYUHOIO).

OnymenHs — BigAMOBa BIiJ Mepenadi  TEKCTy TepeKiaay CEeMaHTHYHO
HAJUTUIITKOBUX MOBHHMX OJIMHHUIIb. 3HAYEHHS TAaKUX OJMHHIIL MOXYTh OYTHU JIETKO
BITHOBJICHI B KOHTEKCTI.

[lepexnag 0OJHOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB OCOOJMBUX TPYAHOILLIIB HE CTAHOBUTD,
ajle € JesKl CKJIAIHONII y TepeKyaji TEePMiHIB-CIOBOCIONy4YeHb. BusHauanbHUM
KOMITOHEHT 200 TOJIOBHE CJIOBO CJIOBOCTIOIYYEHHS BUCTYIIA€ B POJII POJIOBOTO MOHSTTS
10 BiJHONIEHHIO JIO BChOIO TEpMiHA. BW3HAaYanbHHMII KOMIIOHEHT, IEPEBAXKHO,
BUCJIOBITIO€ TOJIOBHE 3HAYCHHSI, TOJIOBHE 3HAUEHHS TepMiHa.

[Tepm HiX Oe3mocepeHBO PO3MOYATH TEPEKIIA] TEPMIHOJOTIUHOI OJMHMII
HEOOX1THO MpoaHaTi3yBaTH 11 CKIIaI0BI.

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Basic Principles of Translating Official-Business Style Texts (In Ukrainian) [Osnovni pryncypy perekladu tekstiv oficijno-
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CxeMmy mnepekiiay MOAUISIOTh Ha YOTUPH MyHKTHU: BUSHAYCHHS JI0 SKUX YaCTHH
MOBHU BITHOCSITHCS KOMIIOHEHTH TEpMiHA; MPUHANICKHICTh TEPMIHIB JO CIOBHHKIB:
3araJIbHOBKMBAHOI JIGKCUKH a00  creriaiabHol  (TepMIHOJIOTIYHOT); BUJILJICHHS
OCHOBHMX  KOMITOHEHTIB  Ta  BHW3HA4YaJbHUX  CJIiB;  BHU3HAYCHHSI  THITY
0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMIHA.

Buxonsuu 3 BUIIeCKa3aHOT0 HacaMIiepe 1 IepekiagadeBl HE0OXiTHO BUSHAYUTH
BUJl 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEpMiHA, a BXKE€ IOTIM 3aCTOCOBYBATH TOW YW 1HIIUHN
MPUNOM MEPEKIANY:

bararokoMnoHeHTHI aTpuOyTHMBHI TEpPMIHM BUKIMKAIOTh TPYIHONIl B IMpoOIleCi
nepeKiaay THM, IO TEPMIH € pealielo OyIb-KOi KpaiHW B pe3yibTaTl BHHHKAE
HESCHICTh  CHMHTAKCUYHMX BIJIHOCHH MDK aTpUOYTHBHHMH  KOMIIOHEHTaMHU
CJIOBOCIIONTyYeHHS. B JaHOMY BUIIaJIKy HE 3aBXKJU OCTAHHE CJIOBO € TOJOBHUM, TOMY
CJIiJ] 3aCTOCOBYBATH €KCTPATIHTBICTUYHUHN TIEPEKIIa]] MOBU JIIMCHOCTI.

BixuBaHHS Ha0yBarOTh CTIMKOIO TEPMIHOJIOTTYHOTO 3HAYEHHs. BHAC110K LIbOTO
JTAHUH BUJ TSPMIHIB ITEPEKIATAETHCS 3a JOIIOMOTO0 €KBIBAJICHTA, a SKIIO BUHUKAIOTh
TPYIHOIIl Yy WOro Mmia0opi, TO 3aCTOCOBYIOTh ONKCOBHM NPHUIOM TMEpeKIamy,
PO3IINPIOIOYH UM TIIyMayeHHS TepMiHa.

[Iporec mepeknaay BUTIIAIAE MPUOIU3HO TAKUM YHHOM:

1. Ilepexknaganpkuii aHagi3 TEKCTy (BU3HAYEHHS TEMATUKH, LIJIEH Mepekiiany,
TEPMIHOJIOTIYHY HACHYCHICTh, PiBEHb (hOPMAIII30BAHOCTI Ta CTUIIICTUYHI 0COOIMBOCTI
BHUXIJIHOT'O TEKCTY);

2. JlekcukorpadiuHa poOoTa (CTBOpPEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u, TMOIIYK Ta
YTOUYHEHHSI TEPMIHOJIOTIUHUX €KBIBAJICHTIB);

3. CTBOpEHHS OBIIKOBUX 0a3 JaHUX JJIsl IEPEKIay;

4. Ilepexnan TekcTy (Mepekyiagadeni CIil BiJ3HaYaTH, K1 TpaHchopmartii Oyau
3TisTHI TIPH TIepeKIIaal Ta sIKi MOTJIM OyTH BHKOPHCTaH1, HA OCHOBI IIbOTO BHJIUIMTH
Kpauuii BapiaHr);

5. PenaryBaHHs nepeknany;

6. OmiHKa SIKOCTI IepeKIamy.

BucHoBKHN: mo0  JOCATTH  SKICHOTO  €KBIBAJICHTHOTO  IEpeKIIany,
3aCTOCOBYETHCS TIOE€HAHHS PI3HOMaHITHUX TpaHcpopMmarliid. TakuM 4YUHOM, MOBHI
PO301KHOCTI BUKJIMKAIOTh TPYJIHOII 1 BUMAraroTh HNPUUHATTS MepeKagalbKuxX
pllIeHb 3 ypaxyBaHHSAM yCIX PI3HUX OCOOJIMBOCTEN MOB, CTUJIIB Ta SBHILL.

(AxtyanpHi mutanHs nepekaanosunasctsa [Aktual'ni pytannja perekladoznavstval)

OCHOBHI IPUHIUIY NepeKyIagy TekcTiB odiuiiiHo-aiIoBoro cTrimo (Ypaincskoro) [Osnovni pryncypy perekladu tekstiv
oficijno-dilovogo stylju]
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Este artigo lanca algumas consideragoes sobre ironia como um recurso linguistico
impregnado por incerteza e um meio por exceléncia de expressar atitude critica do autor a
certos fenomenos politicos, sociais, morais de uma maneira vaga e encoberta. Os aspet0S
teoricos expostos na introdugdo ilustram-se no corpo principal do artigo com fragmentos de
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obras literarias de Honoré de Balzac, Théophile Gautier, Claude Roy, Camilo José Cela,
Carlos Ruiz Zafon e Mia Couto. A contribui¢do pessoal das autoras consiste em abordar a
ironia como uma categoria universal, imanente para al linguas diferentes (no nosso caso,
espanhol, francés e portugués), para os estilos diferentes (no artigo sdo analisados exemplos
de obras literarias e dos média) e para as correntes literarias diferentes (romantismo,
realismo, modernismo e pos-modernismo).

Palavras-chave: lronia; Incerteza, Indeterminagdo, Discurso; Implicitagdo.
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i0eanbHOMy IHCMPYMEHMY GQUPANCEHHSI KPUMUYHO20 CMABIEHHA a8mopa 00 NeeHUX
NOJIMUYHUX, CYCRIIbHUX, MOPANbHUX A6UW Y HenpaMull i npuxoeanuii cnocio. Teopemuuni
acnekmu, UKIAOEHHI Y 6CIYRHIL YaCMUMI, NPOLTIOCMPOBAHi 8 OCHOBHOMY MeKCmi cmammi
Ha NpuKkiaoi JaimepamypHux meopié @panyy3vkux nucbmenHukie Onope oe banvszaxa,
Teoghina I'omwve, Knooa Pya, icnancekux nucemennuxie Kamino Xoce Cenu, Kaproca Pyica
Cagona ma mozambikcokoeo nucemenHuxka Mia Koymy. Ocobucmuit eénecoxk asmopis
NOJAKAE 8 pO32NA0i IPOHII SIK YHIBEPCANIbHOI MOBHOI Kame2opii, NpumMamMaHHoi pi3HUM MOBaAM
(v Hawomy 6unaokxy, ICNaHCObKill, QPanyy3vKill ma NOpmyeanbCuKill), pisHUM Cmuiam (y
cmammi NPoaHanizoeamne 8X’CUBAHHS IPOHII 6 NimepamypHux meopax ma 3acob6ax macogoi
iHhopmayii) ma OnsA pizHUX JimepamypHux meyin (POMAHMU3ZM, peanizm, MOOEpHIZM ma
HOCMMOOEPHIZM,).
Knrwouoei chosa: iponis, Henesnicmo, HeBUSHAYEHICMb, OUCKYPC, IMIIIKAYIAL.
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This article launches some considerations about irony like a linguistic resource full of
uncertainty and an instrument for excellence to express author’s critical attitude about some
political, social and moral phenomenon in a way that is vague and veiled. The theorical
aspect explained in the introduction are illustrated with fragments of the literary works of
Honoré de Balzac, Théophile Gautier, Claude Roy, Camilo José Cela, Carlos Ruiz Zafon and
Mia Couto. The personal contribution of the authors consists in examine the irony like
universal linguistic category that is immanent for the different languages (the article
analyses Spanish, French and Portuguese), for the different styles of language (fiction, mass
media) and for the different literary schools (romantism, realism, modernism,
postmodernism).

Key words: Irony; Uncertainty; Indeterminacy; Discourse; Implication.

COLOCACAO E DESCRICAO DO PROBLEMA.

A categoria de determinacdo / indetermina¢do ¢ uma categoria cientifica geral,
universal, fundamental para matematica, fisica, economia, filosofia. Por estar relacionada,
no primeiro lugar, com o sujeito de linguagem / percecdo, torna-se também importante
para linguistica, psicolinguistica, linguistica do discurso, linguistica textual, etc. Ja os
cientistas da Grécia Antiga interessavam-se até que grau a indeterminagdo pode ser
objetiva, posto que o seu carater pode ser tanto dependente como independente do sujeito,
representando um peculiar estado da inteligéncia humana, quando o sujeito entende o
objeto de concebimento no nivel insuficiente [9, p. 145]. No que se refere ao processo de
semiose artistica analisado pela poética, podemos afirmar que a consciéncia humana
transforma, através do mecanismo de determinagdo, os seus proprios sentimentos,
processos e estados psiquicos, criando desta maneira seu proprio modelo do universo. Por
1sso, um sujeito que trata de conceber algo, ou seja, um portador da cognigado, representa
um principio ativo que gera significados dos enunciados em vez de os receber da
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natureza, porque qualquer situagdo, em funcdo dos conhecimentos e intencdes
verdadeiras do falante, pode ser descrita mediante emprego de varias e diferentes formas
linguisticas [8, p. 74]. No contexto artistico observa-se transi¢ao permanente de incerteza
a certeza através da categoria linguistica de indeterminagao / determinacdo. Neste plano,
na primeira oracao do romance de H. de Balzac La peau de chagrin o protagonista
aparece como « un jeune homme » [15, p. 15], mais tarde ja adquire certas qualificagoes
tipo « une ame encore innocente » [15, p. 16] (ou seja, ja no enfoque do conceito basico
da obra — jogo como simbolo de vicio), « le jeune homme » [15, p. 18] (no enfoque de
mera incerteza), « le nouveau venu » [15, p. 19] (ja no plano de acdo inscrito no enredo da
historia, « ¢’est un cerveau brdlé qui va se jeter a I’eau » [15, p. 22] (como carateristica
desde ponto de vista de outros actantes), a nominacao clara com o nome proprio Rafael
aparece muito mais tarde. A substituicdo das nominac¢des semelhantes na estrutura do
romance amiudo desempenha o papel de um dos seus motores: no plano comunicativo,
em principio, todo o romance pode ser reduzido a oposi¢ao de desconhecido / conhecido,
incognito / patente, rema (informagdo nova) / tema (informacdo conhecida), esperado /
inesperado.

Como evidencia a nossa analise, a categoria de indeterminagdo pode ter carater
global, discursivo, representando uma maneira peculiar da narragdo ou sendo
instrumento de carateristica que reflete certas intengdes do falante. Ao nosso parecer,
no primeiro lugar, ela realiza-se através de quatro estratégias fundamentais:

1) incerteza como estratégia de “siléncio” (veja sinopse da categoria de siléncio
em: [7]): por exemplo, no romance La dérobée de CI. Roy, o personagem principal
Nicolas ndo aparece como actante da obra, ficando “invisivel”, todos falam dele, todos
0o mencionam, mas o leitor s6 observa a “auséncia” do protagonista; outros
personagens em geral ndo t€ém nomes, sO iniciais J., M., A., o que, em principio, ¢
carateristico para a técnica pos-modernista;

2) incerteza como polissemia, que inclusive se transforma em auto-anténimos
(significados opostos) que se realiza, em primeiro lugar, através de conversdo: os
exemplos mais vistosos encontram-se no contexto mediatico, em particular, os titulos
de artigos, pois uma das estratégias basicas deles ¢ um “jogo linguistico” com
significados incertos, por exemplo, um artigo sobre acontecimentos no Afeganistio: la
résolution de I’ONU pour des départs « strs » adoptée » [14], onde départ pode ser
entendido como “saida”, “retirada (das tropas)”, “evacua¢do”, e a palavra sar pode
significar quer “exato”, “certo”, quer “seguro”; para a interpretagdo correta sera
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preciso um contexto amplo, ndo s6 linguistico (do texto completo), mas, por vezes,
situacional (conhecimento do referente situacional);

3) incerteza como ambivaléncia (presenga simultinea das oposi¢des). Neste
caso, regra geral, trata-se de avaliagdo (aqui podemos referir-nos a S. Freud quem foi
um dos primeiros em prestar atencdo a existéncia de ambivaléncia “psiquica”, quando
as pessoas tém desejos opostos): por exemplo, tempéte (tempestade) < (lat.) tempestas,
« temps bon ou mauvais », ou seja, “bom” ou “mau” tempo; a palavra latina fortuna
com significado “fado, sorte, felicidade, sucesso” ao mesmo tempo significava “azar,
desgracas”; tal ambivaléncia ¢ propria para as obras de romantismo onde protagonista
representa carateristicas absolutamente opostas; na sua novela Une nuit de Cléopatre
T. Gautier, descrevendo um dos protagonistas, faz uso daquele facto que as cores
podem expressar perce¢ao da beleza de maneiras diferentes: « Quant a son teint, nous
sommes obligé d’avouer qu’il était fauve comme une orange, couleur contraire a 1’idée
blanche et rosé que nous avons de la beauté ; ce qui ne ’empéchait pas d’étre un fort
charmant jeune homme » [18, p. 10]; desta maneira o autor criam certo oximoro
artistico;

4) por fim, incerteza como ironia, antifrase discursiva, a que dedicamos este
artigo.

Entdo, o objetivo do artigo consiste em oferecer uma aproximagdo a ironia
como a determinacao (certeza) / indeterminacao (incerteza) discursiva e esclarecer as
suas peculiaridades. Neste plano, a contribui¢do pessoal das autoras consiste em
abordar a ironia como uma categoria universal, imanente para al linguas diferentes (no
nosso caso, espanhol, francés e portugués), para os estilos diferentes (no artigo sao
analisados exemplos de obras literarias e dos média) e para as correntes literarias
diferentes (romantismo, realismo, modernismo e p6s-modernismo).

Ironia ¢ uma categoria dialética, porque, de um lado, a visdo irénica das coisas €
determinada, ainda mais, € critica; de outro lado, ironia construida em base de
antifrase ¢ implicita, oculta, por isso, indeterminada: devem existir certos marcadores
capazes de transferir a semantica do enunciado do ato comunicativo direto ao indireto.

Conforme as nossas observagdes, os marcadores principais da ironia, que
pertencem a diferentes niveis da lingua, sdo os seguintes:

1) abreviagdes (fonéticas, ortograficas) tipo URSS, que em francés se 1€ como
ours (urso);

2) etimologia estranha, incompreensivel: béte comme ses pieds, a que se deve
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esta comparacao “estupido como os seus pés”, qual € a 16gica?,

3) nominagdo ndo normativa, em muitos casos metaforica: |’oncle Sam sobre
os Estados Unidos; uma vez Karl Lagerfeld recusou-se a trabalhar com uma modelo
que antes tinha sido eleita como imagem da Marianne, simbolo da Republica
Francesa: “Habiller un monument, c’est trop vulgaire!”;

4) trocadilho, jogo de palavras: “- Alguém que apanhe... a coisa, antes que ela
seja atropelada. — Atropelada ou atropilada? — Coitado, o gajo ficou manco central!”
[17, p. 17];

5) jogo com categorias gramaticais: por exemplo, nas linguas eslavas o género
neutro usa-se em vez do masculino ou feminino quando se diz com desprezo e ironia
sobre um ser humano: a frase ucraniana “/IJo éono ckazano?” pode ser traduzida ao
espanhol mais ou menos desta maneira: *“;Qué ello ha dicho?”;

6) abundancia dos sindénimos, uso inoportuno ¢ inadequado dos registos
estilisticos, dos contextos, do que Charles Bally falou na sua obra famosa Traité de
Stylistique Frangaise;

7) aproximagdo dos objetos que pertencem aos planos ¢ isotopias diferentes
através de comparagao, por exemplo, ¢ ’est béte comme chou, il a I ’esprit de | ’escalier;

8) ja mencionada antifrase, especialmente na diregdo “o positivo” — “o
negativo” se na dire¢do inversa se formar conotagdo diminutiva/positiva: “Que tu es
béte!”, ““; Menudo problemal!”;

Agora passemos a analise mais detalhada.

EXPOSICAO DO MATERIAL PRINCIPAL.

No século XX, a ironia deixou de ser um mero tropo transformando-se hum dos
principios artisticos do romance contemporaneo. Isto foi influenciado predominantemente
pelas ideias do modernismo quando surgiu uma nova e irdnica percecdo coletiva do
mundo que se carateriza pelo facto de que o ser humano percebe tudo — comecando da
histéria e acabando por si mesma — através do prisma da ironia. Assim, as obras literarias
também adquiriram um novo timbre irdnico. Ao deixar de ser um tropo, a ironia
converteu-se num elemento de formacdo textual, numa base em que se constroem
personagens, linhas de enredo e premissas do autor. Tudo isto favoreceu ao
desenvolvimento de novas pesquisas dedicadas a ironia. A aproximag¢ao mais detalhada e

exaustiva a diferentes aspetos da ironia estd presente nas obras de autores como
W. C. Booth, D.C.Muecke, R.Turner, N.Knox, Ch.l. Glicksberg, G. Leech,
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H. P. Grice, M. Klein, R. Gibbs e H. Colston, S. Pokhodnia, lu. V. Kamenskaia.

Hoje em dia, existem varias abordagens teoricas ao problema da ironia, entre as
quais se destacam abordagem semantica (Catherine P. Bills (1995), M. Klein (1974),
Loffler (1975)) e pragmatica (C. Kerbrat-Orrechioni (1998)), teoria de relevancia
(J. M. Gil (2006)), teoria de polifonia (O. Ducrot (1972)), hipdtese de expressividade
(Graded Salience Hypothesis) (R. Giora (1999)).

Ao ironizar, o emissor expressa, de maneira implicita, a sua avaliacao, ou seja,
uma mera atitude ao objeto da ironia, impde a sua opinido influenciando sobre o
destinatario, motivando-o a levar a cabo certa acdo ou convencendo-0 € 0S demais
participantes de comunicagdo. Trata-se de um objetivo comunicativo da ironia e das
suas fungoes textuais. A ironia nunca se usa casualmente, sobretudo quando se trata do
lugar ocupado pela ironia na estrutura dum texto literario, ou seja, o autor sempre faz
uso da ironia tendo um ou outro objetivo. Na sua obra Tipos e meios linguisticos de
realiza¢do da ironia a estudiosa S. |. Pokhodnia afirma que o texto escrito sempre ¢é
pragmadtico, embora ndo sempre revele a sua intencionalidade de uma maneira
evidente e direta. Posto que o autor costuma planear a introdugdo do componente
irénico no texto atualizando-a conforme a um plano premeditado, a ironia revela uma
forte dependéncia da organizagao textual [12, p. 61]. Na obra citada a autora diz sobre
dois aspetos basicos de formacao do senso ironico. O primeiro refere-se ao contexto e
o segundo, a intengdo comunicativa do enunciado [12, p. 61]. No resultado, a estrutura
irénica do texto vem determinada pelo contexto intencionalmente organizado e pelos
objetivos comunicativos.

Seja qual for o seu tipo (verbal ou situacional, tropo ou elemento formativo do
texto que reflete mundividéncia do autor), a ironia sempre introduz um significado
implicito. A implicitacao radica no modo em que a ironia se realiza ou naquilo que ela
expressa. Mesmo que a ironia seja explicita, o uso dela pode servir para ocultar uma
avaliagdo direta ou uma opinido que possa parecer demasiado forte. Por exemplo:

“Aqui estuvo en una casa de la calle de la Madera, bajando, a la izquierda, que
le lamaban la Sociedad de las Naciones porque habia muchas extranjeras: francesas,
polacas, italianas, una rusa, alguna portuguesa morena y bigotuda, pero sobre todo
francesas, muchas francesas; fuertes alsacianas con aire de vaqueras, honestas
normandas que se echaron a la vida para ahorrar para el traje de novia, enfermizas
parisinas —algunas con un pasado esplendoroso— que despreciaban profundamente al
chofer, al comerciante que sacaba sus buenas siete pesetas del bolsillo” [16, p. 121].
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Chamando com nome da organizagdo internacional um prostibulo onde
trabalhavam muitas mulheres estrangeiras permite revelar a atitude real do autor a esta
organizagdo internacional que nao fez nada para prevenir conflito durante a guerra
civil espanhola.

Q ironia implicita sempre se realiza no contexto linguistico, situacional ou
textual. Neste plano O. G. Petrova frisa que o significado irénico e a sua implantagdo
sdo estreitamente ligados com a capacidade das unidades linguisticas de adquirir
significados conotativos e associativos no proprio processo de realizagao [11].

REALIZACAO E INTERPRETACAO DA IRONIA.

A ironia ndo sempre se baseia na antifrase que contém em si dois significados
opostos; pois na presenca de polissemia pode a ironia pode ser contigua com a
antifrase: “Aquél era un purgatorio para bolsillos pudientes” [20, p. 117].

Neste caso, o contexto mais amplo resulta inecessario. Segundo a hipdtese de
expressividade (The Graded Salience Hypothesis) de R. Giora, sera relevante aquele
significado que for decodificado primeiro no vocabulario mental da pessoa apods
tratamento psicolinguistico do significado verbal. Ou seja, aquele significado que se
use com maior frequéncia na comunidade a que pertence o falante ou significado que
tenha sido ativado no contexto anterior [4, p. 921].

“Porem, com os donativos da comunidade internacional, as coisas tinham
mudado. Agora, a situa¢do era muito contraria. Era preciso mostrar a populagdo com
a sua fome, com suas doengas contaminosas. Lembro bem as suas palavras,
Exceléncia: a nossa miséria esta render bem” [17, p. 83].

O fragmento anterior de O ultimo voo do flamingo ¢ todo irénico, mas a ultima
frase representa um magnifico exemplo de oximoro construido em base de antifrase,
que culmina a absurdez e hipocrisia das palavras do administrador.

A interpretacdo da ironia depende da organizacdo textual, meio de expressdo da
ironia e da sua realizagdo num contexto amplo ou estreito.

Segundo L. Hutcheon, interpretando a ironia o falante baseia-se nos indicios
textuais e contextuais, chamados marcadores, que sdo ativados pela comunidade
discursiva, ou seja, pelo grupo dos individuos pertencentes ao contexto social de uma
cultura concreta [5, p. 11]. Os marcadores sdo sinais da ironia e, em certo contexto,
agem como um mecanismo de langamento indicando a presenca da ironia [2, p. 154].

M. Clyne afirmava que qualquer aspeto linguistico ou recurso linguistico
poderdo desempenhar papel de marcador, sendo sinais lexicais e contexto os mais
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obvios destes marcadores. Entre os marcadores ele destacou uso excessivo dos
dialetismos, arcaismos ou perifrases nominais. N6s podemos acrescentar também
aspas, neologismos, exageragdes, 1éxico patético, entonag¢do enfatica inadequada,
metaforas, cliché e trocadilhos:

“Ermelinda, inquieta, me perguntava: — E 0s batuques? — Que batuques,
camarada esposa? Repare, Exceléncia, o devido respeito quando falo com a mulher
mogambicana. Nos, dirigentes, temos que dar o exemplo e comeg¢ar na célula
familiar” [17, p. 82].

Nos exemplos seguintes podemos ver neologismo irénico (1), nominagao
irénica (2, 3) e exageragao (4):

1) “Eramos pocos y parié Sempere, para variar — espeto. — ;Qué me trae
hoy? ;Otro letraherido de los que no se echan novia porque prefieren vivir con su
madre?” [20, p. 163].

2)  “Don Tesifonte Ovejero y Solana, capitan veterinario, es un buen
seriorito de pueblo, un poco apocado, que lleva una sortija con una esmeralda’ [16,
p. 52].

3) “Consorcio Lopez es un filosofo prdctico, la verdad es que su filosofia le
da buen resultado. Una vez, en Tomelloso, poco antes de venirse para Madrid, diez o
doce arios atras, el hermano de una novia que tuvo, con la que no quiso casar después
de hacerle dos gemelos, le dijo: "O te casas con la Marujita o te los corto donde te
encuentre”. Consorcio, como no queria casarse ni tampoco quedar capon, cogio el
tren y se metio en Madrid; la cosa debio irse poco a poco olvidando porque la verdad
es que no volvieron a meterse con él” [16, p. 21].

4) “Cuando acabo la funcion de iglesia — cosa que nunca crei que llegara a
suceder — nos llegamos todos, y como en comision, hasta mi casa, donde, sin grandes
comodidades, pero con la mejor voluntad del mundo, habiamos preparado de comer y
de beber hasta hartarse para todos los que fueron y para el doble que hubieran ido”
[20, p. 54].

Frequentemente a ironia realiza-se mediante uso inadequado de certas unidades
lexicais num contexto concreto:

“Durante un par de minutos, el subdirector ametrallo a correcciones, cuando
no amputaciones, el texto, mascullando exabruptos como si yo no estuviese alli” [20,
p. 10].

“— Prostitutas? Vocés ja tém ca disso? E 0 administrador, empoleirado na
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vaidade, murmurou: — E a descentralizacdo, senhor ministro, é a promogdo da
iniciativa local! — e repetia, enfunado: — A nossa Ana! O ministro ainda achou por
bem refrear aquele entusiasmo crescente: — A nossa, quer dizer.. Mas o
administrador ja ia de vela e viagem. E prosseguia: que essa Ana era uma mulher as
mil imperfeigoes, artista de invariedades, mulher bastante descapotavel. Quem, sendo
ela, podia dar um parecer abalizado sobre a identidade do orgdo? Ou ndo era ela
perita em medicina ilegal? — Esta compreender, Exceléncia? Chamamos a Ana
Deusqueira para ela identificar o todo pela parte. — Pela parte? — Pela... pela coisa,
quer dizer, refiro-me a questao pendente” [17, p. 29-30].

Para entender a ironia nos exemplos acima mencionados bastara um contexto
bastante estreito, uma frase, um pardgrafo ou, como no exemplo de O ultimo voo do
flamingo, um contexto maior, ou seja, ler pelo menos o primeiro capitulo do livro para
entender a que se refere questdao pendente, o que significa identificar o todo pela parte
ou dar um parecer abalizado sobre a identidade do orgdo. Alem disso, o fragmento
da obra de Mia Couto ¢ um brilhante exemplo de incerteza expressada por meios
ironicos: o pénis do soldado morto chama-se por uma série de sindnimos, diretos e
contextuais (orgdo, coisa, parte, questdo pendente), o que aumenta o nivel do efeito
comico da situagdo e ironiza a linguagem burocratica dos funciondrios publicos os
quais, receando nomear as coisas com seus nomes, tendem a usar eufemismos
inoportunos € pouco compreensiveis.

Noutras situagdes, sera preciso um contexto mais amplo, por vezes um contexto
extralinguistico:

“¢;Como se lo puedo agradecer? — Subiendo a casa y metiéndose en la cama. Si
necesita compaiia picante llévese Fortunata y Jacinta” [20, p. 410].

As pessoas que desconhecem o romance Fortunata y Jacinta de Benito Pérez
Galdos (por exemplo, leitores estrangeiros), ndo entenderdo a ironia desta frase. Entdo,
para que realizagdo da ironia tenha sucesso sera necessario que o contexto sistematico
do autor e do leitor seja idéntico.

Por vezes, significado irénico pode coincidir com significado literal; neste caso
a ironia realiza-se devido ao meio de expressdo (arcaismo, latinismo) que meramente
nao corresponde ao contexto:

“Pronto descubri que el modus operandi de aquel comando de expertos
consistia en taladrar paredes a diestro y siniestro, y luego preguntar. A los tres dias
de su desembarco, la casa no tenia ni una sola bombilla en activo, pero cualquiera
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hubiera dicho que habia una infestacion de carcomas devoradas de yeso y minerales
nobles” [Zafon 2009: 79].

ENTONACAO IRONICA DAS OBRAS LITERARIAS.

A entonacdo irdnica de uma obra literdria realiza-se frequentemente através da
linguagem individual do autor representada em formas de volume grande: narragdes,
descrigdes, pensamentos ¢ carateristicas, e formas mais curtas: comentarios e
observacdes do autor, sentencas, aforismos, citagdes, provérbios, tec., que podem ser
considerados tanto marcadores da linguagem individual de um autor, como
empréstimos intertextuais que o autor usa na fun¢do dos marcadores de conhecimento
individual ou universal e mediante 0s quais 0 autor costuma confirmar as suas
conclusodes [13, p. 174]. Nestes casos, a ironia surge porque comentarios do autor nao
correspondem a tonalidade e ao significado da situacdo descrita. As generalizagdes do
autor ndo contém critica € nao possui carater revelador, pode, por vezes, parecer a um
eufemismo e ajuda a evitar avaliacdo direta dos personagens, transmitindo, contudo, a
atitude critica. Frequentemente, o autor faz uso da tonalidade neutra para avaliar acdes
insensatas de personagem descreditando-o ainda mais:

“En la casa hubo un disgusto muy serio con la marcha de Socorrito. — Si por
lo menos se hubiera ido de Madrid! — decia su hermano Paco, que tenia un concepto
geografico del honor” [16, p. 104].

“El poeta de la vecindad es un jovencito melenudo, pdlido, que estd siempre
evadido, sin darse cuenta de nada, para que no se le escape la inspiracion, que es
algo asi como una mariposita ciega y sorda pero llena de luz, una mariposita que
vuela al buen tuntun, a veces dandose contra las paredes, a veces mas alta que las
estrellas. El poeta de la vecindad tiene dos rosetones en las mejillas. El poeta de la
vecindad, en algunas ocasiones, cuando estda en vena, se desmaya en los Cafés y
tienen que llevarlo al retrete, a que se despeje un poco con el olor a desinfectante, que
duerme en su jaulita de alambre, como un grill "o [16, p. 104].

Num texto literario, a ironia sempre estd planeada pelo autor e depende de
método da organizagdo textual. A ironia individual de autor entrelaca-se com a
estrutura da obra literdria formando a base composicional dela. Tal estrutura
possibilita criar um texto verbal, ou seja, aquele que é dito, e um contexto, ou seja,
aquele que ¢ silenciado, os significados adicionais que vao surgindo no decorrer da
leitura. Segundo as palavras de M. Orlov, este tipo da ironia é parte do estilo
individual do autor e componente da sua mundividéncia [10]. Este tipo da ironia
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realiza a ideia do autor permitindo revelar a avaliacao latente.

CONCLUSOES.

Podemos afirmar que presenca no texto dos significados ndo expressados
verbalmente, a existéncia dos quais o leitor s pode intuir, enriquece de maneira
considerada a paleta semantica do texto literario tornando a sua organizagao modal e
expressiva mais complicada.

Numa obra literaria, a ironia pode converter-se ao elemento composicional
tornando-se, neste caso, ferramenta de expressar a mundividéncia do autor ¢ a
modalidade do texto. Os marcadores especificos e contexto ajudam a reconhecer a
ironia num texto literario.

Devido ao uso amplo da ironia tém surgido novas e atuais teorias da sua
interpretagdo que abrem os novos caminhos para as pesquisas ulteriores.
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